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No. 1397

BELGIUM
and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement on reciprocal
reparation for war damages to private property.
Brussels, 4 and 14 June 1951

Official text: Dutch.

Registered by Belgium on 7 September 1951.

BELGIQUE
et

PAYS-BAS

] change de lettres constituant un accord concernant la
reparation reciproque des dommages de guerre A la
propri't' prive'e. Bruxelles, 4 et 14 juin 1951

Texte officiel nierlandais.

Enregistri par la Belgique le 7 septembre 1951.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N1ERLANDAIS]

No. 1397. OVEREENKOMST TUSSEN BELGIE EN NEDER-
LAND, BETREFFENDE DE WEDERZIJDSE VERGOE-
DING AAN PRIVATE EIGENDOM, AFGESLOTEN DOOR
WISSELING VAN BRIEVEN, GEDAGTEKEND BRUSSEL,
DE 4 EN 14 JUNI 1951

Brussel, 4 Juni 1951

AMBASSADE DER NEDERLANDEN

41507, D]I/Min. Br.
Betreft: Belgisch-Nederlandse overeenkomst

in zake vergoeding van oorlogsschade.

Mijnheer de Minister,

Na ontvangst van Uwer Excellentie's schrijven dd. 19 Januari 1951,
ref. Algemene Directie P. nr P.II/R.10.25/51/320, waarin mij wordt mede-
gedeeld, dat de Belgische regering accoord gaat met de tekst van overeenkomst,
vervat in bedoeld schrijven en welke tekst werd opgesteld te Brussel op 27 en
28 December 1950 tussen Nederlandse en Belgische afgevaardigden, heb ik
mij dadelijk in verbinding gesteld met het Ministerie van Buitenlandse Zaken
te 's Gravenhage, met het verzoek om machtiging, het accoord van de Neder-
landse regering aan Uwe Excellentie te kunnen overmaken.

Hieruit bleek mij, dat de Nederlandse regering zich niet geheel kon ver-
enigen met bedoelde tekst van overeenkomst.

Zij wenste namelijk naast enige redactionele veranderingen van niet prin-
cipieile aard, het gestelde in artikel 1 te wijzigen. In dit punt wordt voorgesteld,
een multilaterale cumulatie toe te laten van de participaties in het aandelen-
kapitaal van - dan wel van de beschikkingsmacht in - rechtspersonen ter
verkrijging van de vereiste 50 %, om voor schadeuitkering in aanmerking te
komen.

Nu heeft de Nederlandse regering, in haar reeds eerder gesloten over-
eenkomsten te regeling van oorlogsschade met andere landen, steeds uitsluitend
het bilaterale cumulatieprincipe aanvaard, hetgeen dus insluit, dat participaties
in het aandelenkapitaal van - resp. de beschikkingsmacht in - rechtspersonen
ter verkrijging van de vereiste 50 % in handen mogen zijn van onderdanen
van slechts 66n enkel vreemd land, eventueel tezamen met Nederlandse onder-
danen.

Van Nederlandse zijde wenst men dan ook in de met Belgid te sluiten
overeenkomst slechts het principe van de bilaterale cumulatie te aanvaarden.
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Dit punt gaf aanleiding tot een hernieuwde bespreking te Brussel op
7 Mei 1951 tussen gedelegeerden van beide landen, waarbij partijen geheel
tot overeenstemming kwamen, terwijl naar voren kwam:

1. dat men van Belgische zijde accoord zou kunnen gaan met het beperken,
van de toe te laten cumulatie tot een strikt bilaterale, indien eveneens het
artikel 2, betrekking hebbende op de uitkeringen in Belgie, zou worden beperkt.
tot een bilaterale cumulatie;

2. dat de te sluiten overeenkomst hierdoor de onderdanen van Belgii en
Nederland niet geheel op gelijke voet plaatst.

De tekst van overeenkomst, zoals deze tijdens de besprekingen te Brussel
op 7 Mei 1951 werd gewijzigd, luidt nu als volgt:

((BELGISCH-NEDERLANDSE OVEREENKOMST IN ZAKE VERGOEDING VAN

OORLOGSSCHADE :

1. De Nederlandse oorlogsschaderegeling is van toepassing op de in
Nederland toegebrachte oorlogsschade aan materi~le goederen, welke ten tijde
van de toebrenging der schade in eigendom toebehoorden aan Belgische onder-
danen of aan rechtspersonen, mits op dat tijdstip :

a) voor wat betreft rechtspersonen met een in aandelen verdeeld kapitaal-

10 hetzij het geplaatste kapitaal voor ten minste de helft in handen was
van Belgische onderdaden of van Belgische en Nederlandse onderdanen te-
zamen;

20 hetzij de functie van bestuurders en commissarissen voor ten minste
de helft werden uitgeoefend door Belgische onderdanen of door Belgische en
Nederlandse onderdanen tezamen en tengevolge van het feit, dat alle of een
gedeelte der geplaatste aandelen aan toonder of aan order luiden, niet kan worden
vastgesteld of aan de sub 10 gestelde voorwaarden al dan niet is voldaan;

b) voor wat betreft rechtspersonen zonder een in aandelen verdeeld kapitaal,
de beschikkingsmacht in deze rechtspersonen voor ten minste de helft in handen
was van Belgische onderdanen of van Belgische en Nederlandse onderdanen
tezamen.

Onder Belgische onderdanen worden verstaan de Belgische staatsburgers,
de Belgische onderdanen in Belgisch Congo en de onderhorigen van Ruanda-
Urundi.

2. De Belgische oorlogsschaderegeling is van toepassing op de in BelgiE
toegebrachte oorlogsschade aan materi~le goederen, welke zowel ten tijde van
de toebrenging der schade als op 10 November 1947 in eigendom toebehoorden
aan Nederlandse onderdanen of aan rechtspersonen, welke aan de volgende
voorwaarden voldoen:.

a) dat zij zijn opgericht naar Belgisch of naar Nederlands recht;
N- 1397
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b) dat de maatschappelijke zetel in BelgiE of in Nederland is gevestigd;

c) dat, tussen opgemelde data, het aandelenkapitaal voor ten minste de
helft uitsluitend in handen is van - dan wel het aantal leden der verenigingen
zonder winstbejag voor ten minste de helft bestaat uit - Nederlandse onder-
danen of Nederlandse en Belgische onderdanen tezamen.

Onder Nederlandse onderdanen worden verstaan Nederlanders en Neder-
landse onderdanen uit anderen hoofde.

3. In afwijking van de artikelen 1 en 2 is de Nederlandse oorlogsschade-
regeling van toepassing op de oorlogsschade, toegebracht aan vaartuigen op
het grondgebied van Nederland en Belgie, voor zover deze vaartuigen ten tijde
van de toebrenging der schade in eigendom toebehoorden aan:

a) Nederlandse onderdanen en rechtspersonen in de zin van de Neder-
landse oorlogsschaderegeling;

b) onderdanen en rechtspersonen, als bedoeld zijn in artikel 1,
en deze vaartuigen tevens in feite van Nederland uit werden ge~xploiteerd.

4. Eveneens in afwijking van de artikelen 1 en 2 is de Belgische oorlogs-
schaderegeling van toepassing op de oorlogsschade, toegebracht aan vaartuigen
op het grondgebied van Belgi en Nederland, voor zover deze vaartuigen ten
tijde van de toebrenging der schade in eigendom toebehoorden aan :

a) Belgische onderdanen en rechtspersonen in de zin van de Belgische
oorlogsschaderegeling;

b) onderdanen en rechtspersonen, als bedoeld zijn in artikel 2,
en deze vaartuigen in feite tevens van Belgid uit werden ge~xploiteerd.

5. De afwijkingen, bedoeld in artikel 3 en artikel 4, zijn niet van toepassing
op de lading, het huisraad en de persoonlijke bezittingen van de leden der
bemanning en van de passagiers.

6. Personen, die ten gevolge van de oorlogsomstandigheden naar het
grondgebied van het andere land zijn gevlucht en aldaar oorlogsschade hebben
geleden, worden geacht deze schade binnen de grenzen van hun eigen land te
hebben geleden.

7. Beide regeringen zullen elkaar voor zover mogelijk voor de uitvoering
van deze overeenkomst de nodige gegevens verstrekken.

8. De schadegevallen, waarop deze overeenkomst betrekking heeft, moeten,
voor zover dit nog niet mocht zijn geschied, binnen zes maanden na de publicatie
van de tekst van de overeenkomst bij de desbetreffende instanties worden
aangemeld.

Bij overschrijding van deze termijn vervalt ieder recht op vergoeding
ingevolge de bepalingen van deze overeenkomst."

N- 1397
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Met deze gewijzigde tekst verklaart de Nederlandse regering zich accoord
en deze is - indien Uwer Excellentie's regering zich eveneens ermede accoord
zou kunnen verklaren - als definitief voor de overeenkomst te beschouwen.

Ik moge Uwe Excellentie uitnodigen, mij Haar antwoord en accoord-
verklaring te willen doen geworden en stel Haar voor, als datum van ingang
van de overeenkomst de datum van Haar goedgunstig antwoord te beschouwen.

Ik moge van deze gelegenheid gebruik maken, Uwer Excellentie opnieuw
mijn gevoelens van bijzondere hoogachting kenbaar te maken.

(Get.) Baron VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

Zijner Excellentie
De heer P. van Zeeland
Minister van Buitenlandse Zaken
Brussel

II

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

EN BUITENLANDSE HANDEL

Algemene Directie P.
Directie van de Internationale Organisatie

en van de Vredesregeling.

N? P.II/R. 10.25/51/6632.

Brussel, de 14 Juni 1951
Mijnheer de Ambassadeur,

Ik heb de eer gehad de brief te ontvangen van 4 Juni laatstleden waarbij
Uwe Excellentie mij het volgende wel heeft willen mededelen:

((BELGISCH-NEDERLANDSE OVEREENKOMST IN ZAKE VERGOEDING VAN

OORLOGSSCHADE :

[Zie brief I]

Ik heb de eer U te laten weten dat de Belgische Regering met het boven-
staande instemt.

Met de meeste hoogachting.
(Get.) Paul VAN ZEELAND

Zijne Excellentie
Baron van Harinxma thoe Slooten
Ambassadeur der Nederlanden
te Brussel

N- 1397
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1397. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND THE NE-
THERLANDS ON RECIPROCAL REPARATION FOR WAR
DAMAGES TO PRIVATE PROPERTY. BRUSSELS, 4 AND
14 JUNE 1951

Brussels, 4 June 1951

NETHERLANDS EMBASSY

41507, D/I/Min. Br.
Subject : Convention between Belgium and the Netherlands

on compensation for war damages;

Your Excellency,

Upon receipt of. the letter of 19 January 1951. (reference: Directorate-
General of Policy No. P.II/R..lO.2551/320), in which you informed me that
the Belgian Government accepted the text of the Convention as reproduced
in. that,' letter, the said text having been drawn up at Brussels on 27 and
28 December 1950 at a meeting of the Netherlands and Belgian representatives,
I immediately asked the Ministry for Foreign Affairs at The Hague to authorize
me to notify you. of the Netherlands Government's acceptance.

I then learned that the Netherlands Government could not give its full
agreement to the text of the said Convention.

In addition to some drafting amendments which did not affect the principles
involved, it wished to amend the provisions of article 1, according to which
the multilateral grouping of participations in the share capital of legal entities
or of the right to dispose of such capital would be authorized in order to reach
the 50 per cent required for eligibility to receive compensation.

In the conventions it has already entered into with other countries with
regard to the settlement of war damages, the Netherlands Government has
always adhered exclusively to the principle of bilateral grouping, which means
that participations in the share capital of legal entities or the right to dispose

I Came into force on 14 June 1951, by the exchange of the said notes. This Agreement
applies to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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No 1397. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS CON-
CERNANT LA REPARATION RECIPROQUE DES DOM-
MAGES DE GUERRE A LA PROPRIETE PRIVEE. BRUXEL-
LES, 4 ET 14 JUIN 1951

[TRADUCTION 2 
- TRANSLATIONS]

Bruxelles, le 4 juin 1951

AMBASSADE DES PAYS-BAS

415.07, .D/I/Min. Br.
Objet: Convention belgo-nderlandaise

relative d l'indemnisation des dommages de guerre.

Monsieur le Ministre,

D~s reception de la lettre du 19 janvier 1951 (r~firence: Direction g6n6-
rale P. no P.II/R.10.25/51/320), par laquelle Votre Excellence me faisait savoir
que le Gouvernement beige acceptait le texte de la Convention tel qu'il 6tait
repris dans cette lettre, texte qui avait &6 6tabli Bruxelles les 27 et 28 d6-
cembre 1950 par les d~16gu6s n~erlandais et belges r~unis, je me suis mis imm&
diatement en rapport avec le Minist~re des Affaires 6trang6res h La Haye
pour le prier de m'autoriser a notifier i Votre Excellence l'acceptation du
Gouvernement n~erlandais.

C'est alors que j'ai appris que le Gouvernement n~erlandais ne pouvait
pas marquer son accord complet sur le texte de ladite Convention.

Outre quelques amendements de forme ne portant pas atteinte aux principes,
il d~sirait apporter des modifications aux dispositions de l'article ler, d'apr~s
lequel le cumul multilat6ral des participations au capital-actions des personnes
morales ou du droit de disposer de ce capital serait autoris6 en vue d'atteindre
les 50 % requis pour pouvoir b6ndficier d'une indemnit6.

Or, dans les conventions qu'il a d6jh souscrites pr~c~demment avec d'autres
pays au sujet du r~glement des dommages de guerre, le Gouvernement n~er-
landais s'en est toujours tenu exclusivement au principe du cumul bilateral,
ce qui implique donc que les participations au capital-actions des personnes

I Entr6 en vigueur le 14 juin 1951, par l'change desdites lettres. Cet Accord est applicable
aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.2 Traduction du Gouvernement beige.

a Translation by the Government of Belgium.
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of that capital in order to reach the 50 per cent required can only be held by
nationals of a single foreign country, apart from any portion held by Nether-
lands subjects.

Consequently, the Netherlands wish the convention to be concluded with
Belgium to admit only the principle of bilateral grouping.

This point formed the subject of fresh discussions which took place at
Brussels on 7 May 1951 between the representatives of the two countries, at the
issue of which the two parties reached complete agreement on the following
basis :

1. Belgium would agree to authorize only strictly bilateral grouping,
provided that at the same time article 2, which deals with compensation to be
paid in Belgium, should be applicable only to bilateral grouping;

2. Consequently, the convention to be concluded would not place nationals
of Belgium and of the Netherlands on a footing of complete equality.

The following is the present text of the convention, as amended at the
discussions which took place at Brussels on 7 May 1951 :

( CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND THE NETHERLANDS ON COM-

PENSATION FOR WAR DAMAGES:

1. The Netherlands legal provisions relating to war damages shall be
applicable to damages suffered in the Netherlands, as a result of the war, by
material goods which at that time were the property of Belgian nationals or
legal entities, provided that at that moment :

(a) As regards legal entities possessing capital represented by shares:

(i) The capital issued belonged to the extent of at least one-half to Belgian
nationals or to Belgian and Netherlands nationals together;

(ii) The functions of managers and directors were exercised to the extent
of at least one-half by Belgian nationals or by Belgian and Netherlands nationals
together, and, on account of all or part of the shares issued being payable to
bearer or to order, it is not possible to ascertain whether or not the condition
laid down under (i) above has been complied with;

(b) And provided that as regards legal entities without capital represented
by shares, the power of disposal of these legal entities belonged to the extent
of at least one-half to Belgian nationals or to Belgian and Netherlands nationals
together.

Belgian subjects are understood to mean Belgian citizens, Belgian subjects
of the Belgian Congo and nationals of Ruanda-Urundi.

2. The Belgian regulations relating to war damages shall apply to damages
caused in Belgium to material goods which, both at the time when the damage

No. 1397
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morales ou le droit de disposer de ce capital en vue d'atteindre les 50 % requis
ne peuvent tre r6unis que dans les mains de ressortissants d'un seul pays
6tranger, une partie pouvant 6ventuellement se trouver dans les mains de sujets
n6erlandais.

Aussi les Pays-Bas d6sirent-ils que la convention A conclure avec la Belgique
n'admette que le principe du cumul bilat6ral.

Ce point a fourni mati~re un nouvel entretien qui a eu lieu h Bruxelles,
le 7 mai 1951, entre les d616gu6s des deux pays et l'issue duquel les deux
parties sont parvenues i un accord complet sur les bases suivantes :

1. la Belgique pourrait accepter de n'autoriser que le cumul strictement
bilat6ral, condition qu'en meme temps, l'article 2, qui traite des indemnit6s

verser en Belgique, ne soit applicable qu'au cumul bilat6ral;

2. de ce fait, la convention h conclure ne placerait pas les ressortissants
de la Belgique et des Pays-Bas sur un pied d'6galit6 complete.

Le texte de la Convention, tel qu'il a 6 modifi6 au cours des entretiens
qui ont eu lieu i Bruxelles, le 7 mai 1951, est actuellement celui-ci :

((CONVENTION BELGO-NtERLANDAISE RELATIVE X L'INDEMNISATION DES

DOMMAGES DE GUERRE:

1. Les dispositions l6gales n6erlandaises relatives aux dommages de guerre
sont applicables aux dommages subis aux Pays-Bas, du fait de la guerre, par
les biens materiels qui, i l'6poque, appartenaient en propri&t6 i des ressortissants
ou personnes morales belges, pourvu qu'h ce moment:

a) en ce qui concerne les personnes morales poss6dant un capital repr6sent6
par des actions :

10 que le capital 6mis ait appartenu pour la moiti6 au moins a des ressor-
tissants belges ou des ressortissants belges et n6erlandais r6unis;

20 que les fonctions de directeurs et de commissaires aient 6t6 exerc6es
pour la moiti6 au moins par des ressortissants belges ou par des ressortissants
belges et n6erlandais r6unis et que, &ant donn6 que toutes les actions 6mises
ou une partie d'entre elles sont au porteur ou h ordre, on ne puisse 6tablir si
oui ou non, satisfaction a 6t6 donn6e la condition exprim6e sous 10;

b) et pourvu qu'en ce qui concerne les personnes morales sans capital
repr6sent6 par des actions, le pouvoir de disposition de ces personnes morales
ait appartenu pour la moiti6 au moins i des ressortissants belges ou des ressor-
tissants belges et n6erlandais r6unis.

Par sujets belges, il faut entendre les citoyens belges, les sujets belges du
Congo beige et les ressortissants du Ruanda-Urundi.

2. Le rbglement belge relatif aux dommages de guerre s'applique aux
dommages causes en Belgique aux biens materiels qui, tant au moment oil les

N- 1397
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was caused and on 10 November 1947, were the property of Netherlands
nationals or of legal entities fulfilling the following conditions :

(a) They must be constituted in accordance with Belgian or Netherlands
law;

(b) Their headquarters must be in Belgium or in the Netherlands;

(c) Between the above-mentioned dates, the share capital must have
belonged to the extent of at least one-half, either to Netherlands nationals
exclusively or to Netherlands and Belgian nationals together (or the number
of members of non-profit associations must be composed, to the extent of at
least one-half, of Netherlands nationals or of Netherlands and Belgian nationals
together).

Netherlands subjects shall be understood to mean Netherlanders and those
having another qualification for that status.

3. Notwithstanding articles 1 and 2, the Netherlands regulations relating
to war damages shall apply to damages caused to vessels on Netherlands and
Belgian territory, provided that those vessels were, at the time the damages were
suffered, the property of:

(a) Netherlands subjects or Netherlands legal entities within the meaning
of the Netherlands regulations relating to war damages;

(b) Subjects and legal entities as provided for in article 1,

and that those vessels were actually operated from the Netherlands.

4. Similarly, notwithstanding articles 1 and 2, the Belgian regulations
relating to war damages shall apply to damages caused to vessels on Belgian
and Netherlands territory, provided that those vessels were, at the time the
damages were suffered, the property of:

(a) Belgian subjects or Belgian legal entities within the meaning of the
Belgian regulations relating to war damages;

(b) Subjects and legal entities, as provided for in article 2,

and that those vessels were actually operated from Belgium.

5. The exceptions provided for in articles 3 and 4 shall not apply to the
cargo, the furniture and the personal property of members of the crew and
passengers.

6. Persons who, as a result of acts of war, have taken refuge in the territory
of the other country and have suffered war damages therein, shall be considered
as having suffered those damages within the frontiers of their own country.

7. The two Governments shall furnish each other mutually, in so far as
may be possible, with the information necessary for the putting into effect of
this convention.

No. 1397
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dommages ont 6t6 causes qu'h la date du 10 novembre 1947, 6taient la proprit6
de ressortissants n~erlandais ou de personnes morales qui remplissent les con-
ditions suivantes:

II. faut
a) qu'elles soient constitutes scion le droit beige ou le droit n~erlandais;

b) que leur siege social soit fix6 en Belgique ou aux Pays-Bas;

c) que, entre les dates prcit~es, le capital-actions appartienne pour Ii
moiti6 au moins, exclusivement h des ressortissants n~erlandais ou & des res-
sortissants n6erlandais et belges r6unis (ou bien que le nombre de membres
des associations sans but lucratif se compose, pour la moiti6 au moins, de
ressortissants n~erlandais ou de ressortissants n6erlandais et belges r6unis).

Par sujets n6erlandais, il faut entendre les n~erlandais et les sujets n~erlan-
dais un autre titre.

3. En drogation aux articles 1 et 2, le r~glement n~erlandais relatif au(
dommages de guerre s'applique aux dommages causes i des bateaux sur le
territoire des Pays-Bas et de la Belgique, pour autant que ces bateaux aient t6,
au moment oti les dommages ont 6t6 subis, la propri6t6 de:

a) sujets n~erlandais ou personnes morales n~erlandaises au sens du
r~glement n~erlandais relatif aux dommages de guerre;

b) sujets et personnes morales, ainsi qu'il est stipul6 I'article ler,

et que ces bateaux aient 6t6 exploits en fait depuis les Pays-Bas.

4. De m~me, en d6rogation aux articles ler et 2, le r6glement beige relatif
aux dommages de guerre s'applique aux dommages causes h des bateaux sur
le territoire de la Belgique et des Pays-Bas, pour autant que ces bateaux aient
&6, au moment des dommages subis, la propri&t6 de:

a) sujets belges ou personnes morales belges au sens du r6glement beige
relatif aux dommages de guerre;

b) sujets et personnes morales, ainsi qu'il est stipulk h I'article 2,
et que ces bateaux aient 6t6 exploit6s en fait depuis la Belgique.

5. Les d~rogations dont il est question ai I'article 3 et h l'article 4, ne s'ap-
pliquent pas h la cargaison, au mobilier et aux biens personnels des membres
de l'6quipage et des passagers.

6. Les personnes qui, par suite de faits de guerre, se sont rdfugi~es sur le
territoire de l'autre pays et y ont subi des dommages de guerre, seront consid6r~es
comme ayant subi ces dommages A l'int~rieur des fronti~res de leur propre pays.

7. Les deux Gouvernements se fourniront mutuellement, autant que
possible, les renseignements n~cessaires h l'ex~cution de la pr~sente convention.

No 1397
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8. Cases of damage covered by this convention shall, if this formality has
not already been complied with, be declared to the competent authorities within
six months of the publication of the text of the convention. After the expiry
of that period, the claimants shall forfeit the right to compensation granted in
accordance with the provisions of this convention."

The Netherlands Government declares itself in agreement with this amended
text, which shall be considered as the final text of the convention if it also receives
your Government's approval.

I have the honour to request you to transmit to me your reply and the
above-mentioned approval, and propose that the date of your favourable reply
be considered as the date of entry into force of the convention.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Baron VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

His Excellency
Mr. P. van Zeeland
Minister of Foreign Affairs
Brussels

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND COMMERCE

Directorate-General of Policy
Directorate of International Organization

and Peace Settlement
No. P.I1/R.10.25/51/6632

Brussels, 14 June 1951
Your Excellency,

I have had the honour to receive the letter of 4 June last in which you
made me the following communication:

"CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND THE NETHERLANDS ON COM-

PENSATION FOR WAR DAMAGES:

[For continuation see letter I]

I have the honour to inform you that the Belgian Government agrees to
the terms of the foregoing Convention.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Paul VAN ZEELAND
His Excellency
Baron van Harinxma thoe Slooten
Netherlands Ambassador
Brussels

No. 1397
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8. Les sinistrgs visas par la prgsente convention devront, si cette formalit6
n'a pas d6jh t remplie, tre dgclar6s aupr~s des autoritgs comptentes dans
les six mois qui suivront la publication du texte de la convention. Apr~s expira-
tion de ce dlai, les requgrants seront dgchus du droit indemnisation, accord6
conform6ment aux dispositions de la prgsente convention. ,)

Le Gouvernement hollandais se declare d'accord sur ce texte modifi6 qui
doit tre considr6 comme d6finitif pour 6tablir la convention, s'il peut 6gale-
ment rencontrer l'approbation du Gouvernement de Votre Excellence.

Je me permets de prier Votre Excellence de vouloir bien me communiquer
sa rgponse et l'approbation pr6cit6e, et je propose de considgrer la date de sa
riponse favorable comme la date d'entrge en vigueur de la convention.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence l'assurance de
ma tr&s haute consideration.

(Signd) Baron vN HARINXMA THOE SLOOTEN

Son Excellence
Monsieur P. van Zeeland
Ministre des Affaires ttrang~res
i Bruxelles

II

MINISTRE DES AFFAIRES ft'RANGkRES

ET DU COMMERCE EXT]RIEUR

Direction g~n&rale P.
Direction de l'Organisation internationale

et du Riglement de la Paix
No P.II/R.10.25/51/6632.

Bruxelles, le 14 juin 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre du 4 juin dernier, par laquelle Votre
Excellence a bien voulu me communiquer ce qui suit:

((CONVENTION BELGO-NIERLANDAISE RELATIVE k L'INDEMNISATION DES

DOMMAGES DE GUERRE:

[Voir suite dans la lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement belge marque son
accord au sujet des termes de la convention qui precede.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signd) Paul VAN ZEELAND

A Son Excellence
Monsieur le Baron van Harinxma thoe Slooten
Ambassadeur des Pays-Bas

Bruxelles
N' 1397
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NO 1398. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LE PORTUGAL POUR
LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU VISA DE
VOYAGE. LISBONNE, 21 JUIN ET 3 JUILLET 1951

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DOS NEGOCIOS

ESTRANGEIROS

Direcgio Geral dos Negocios
Economicos e Consulares

Proc. 517/G/50
No 9

Lisboa, 21 de Junho de 1951

Senhor Ministro,

Tenho a honra de comunicar a
V. Exa. que o Governo Portugues,
acedendo aos desejos manifestados pelo
Governo Belga, estA disposto a con-
cluir um Acordo por troca de Notas
para aboliqgo reciproca de vistos em
passaportes nos seguintes termos :

1 - Os sibditos belgas munidos de
passaportes vilidos expedidos pelas
competentes autoridades belgas pode-
rao entrar livremente em Portugal
Continental e Arquipdlago da Madeira
para residencia temporiria, em viagem
de tr~nsito, neg6cios ou recreio, sem
necessidade de qualquer visto diplo-
mitico ou consular.

2 - Reciprocamente, os cidaddos
portugueses munidos de passaportes

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION3],

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGRES

Direction gknirale des Affaires
iconomiques et consulaires

Proc. 517/G/50
No 9

Lisbonne, le 21 juin 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre
Excellence que le Gouvernement por-
tugais, acc~dant au desir exprime par
le Gouvernement beige, est dispos6 h
conclure, par un 6change de notes, un
accord pour la suppression r~ciproque
des visas sur les passeports aux con-
ditions ci-apr~s :

1 - Les sujets belges munis de
passeports valables d~livr~s par les
autorit~s belges comp6tentes pourront
entrer librement au Portugal continen-
tal et dans l'Archipel de Mad~re pour
y resider temporairement qu'il s'agisse
d'un voyage de transit, d'affaires ou
d'agr~ment, sans que les passeports
doivent 8tre pourvus d'un visa diplo-
matique ou consulaire quelconque.

2 - R6ciproquement, les citoyens
portugais munis de passeports valables

1 Entr6 en vigueur le I er aoft 1951, conform~ment aux dispositions desdites notes. Cet Accord
est applicable l'archipel de Mad~re et n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du
Ruanda-Urundi.

2 Traduction du Gouvernement beige.
b Translation by the Government of Belgium.
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vAlidos expedidos pelas competentes
autoridades portuguesas poderio en-
trar livremente no territorio da B6I-
gica (com excep¢io do Congo Belga e
de Ruanda-Urundi) para residencia
temporiria, em viagens de trinsito,
neg6cios ou recreio, sem necessidade
de qualquer visto diplomAtico ou
consular.

3 - Por residencia temporiria en-
tende-se um periodo nio excedente a
dois meses o qual, excepcionalmente,
poderA ser prorogado, por motivos
justificAveis, a exclusivo crit6rio das
competentes autoridades locais de cada
um dos dois paises.

4 - Os sibditos belgas ficam por6m
sujeitos A legislagio, regulamentos e
mais disposig6es respeitantes A resi-
dencia e exercicio de qualquer acti-
vidade profissional, remunerada ou
nio, apliciveis aos estrangeiros em
Portugal, em vigor na data em que
entrarem em territ6rio portugu~s; e,
reciprocamente, os cidadlos portu-
gueses ficam sujeitos A legislagao, re-
gulamentos e mais disposig6es respei-
tantes A residencia e exercicio de
qualquer actividade profissional, re-
munerada ou nao, aplicAveis aos estran-
geiros na B6lgica, em vigor na data
em que entrarem em territ6rio belga.

A dispensa do visto nao dA de forma
alguma o direito de os nacionais de
um dos dois paises estabelecerem resi-
dencia ou trabalharem no outro pals.

5 - Se o Governo Belga concordar
corn o que antecede, tenho a honra
de sugerir que a presente Nota e a

d6livr6s par les autorit6s portugaises
comp6tentes pourront entrer libre-
ment en territoire beige (A 1'exception
du Congo beige et du Ruanda-Urundi)
pour y r6sider temporairement, qu'il
s'agisse d'un voyage de transit, d'affai-
res ou d'agr~ment, sans que les passe-
ports doivent 6tre pourvus d'un visa
diplomatique ou consulaire quelcon-
que.

3 - Par r6sidence temporaire, it
faut entendre une p6riode n'exc6dant
pas deux mois, p6riode qui, exception-
nellement, pourra 8tre prorogue pour
des raisons plausibles que les autorit6s
locales comp6tentes des deux pays
seront seules A juger.

4 - Les sujets belges resteront tou-
tefois sournis h la l6gislation, aux
rfglements et autres dispositions se
rapportant A la residence et h 1'exercice
de toute activit6 professionnelle, r6-
mun&6 e ou non, applicables aux
6trangers au Portugal, en vigueur au
moment de leur entree en territoire
portugais; et, r6ciproquement, les ci-
toyens portugais resteront soumis h la
16gislation, aux rfglements et autres
dispositions se rapportant A la residence
et A l'exercice de toute activit6 profes-
sionnelle, rfmun6rfe ou non, appli-
cables aux 6trangers en Belgique, en
vigueur au moment de leur entree en
territoire beige.

La dispense du visa ne conffre en
aucune manifre le droit aux nationaux
de l'un des deux pays d'6tablir leur
rfsidence ou de travailler dans l'autre
pays.

5 - Si le Gouvernement belge est
d'accord au sujet de ce qui pr6cfde,
j'ai 'honneur de sugg~rer que la pr6-
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Nota de V. Exa. de resposta em termos
semelhantes sejam consideradas como
instrumentos do Acordo entre os
nossos dois Governos, o qual entrarA
em vigor em 1 de Agosto de 1951 e
continuari em vigor at6 dois meses
depois de ter sido denunciado por
qualquer das partes contratantes.

Aproveito o ensejo para reiterar a
V. Exa. os protestos da minha mais
alta considerago.

(Assinado) Paulo CUNHA

Sua Excel~ncia
0 Bar~o van der Elst
Ministro de B6lgica
em Lisboa

etc., etc., etc.

sente note et la reponse de Votre
Excellence, conque dans des termes
semblables, soient consid6r6es comme
instruments de l'Accord entre nos,
deux Gouvernements, Accord qui en-
trera en vigueur le ler aofit 1951 et
restera en vigueur jusqu'a expiration
de deux mois suivant sa d6nonciation
par l'une quelconque des parties con-
tractantes.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Paulo CuNHA_

S. E. Monsieur
le Baron van der Elst

Ministre de Belgique
A Lisbonne

Lisbonne, le 3 juillet 1951

Dossier : 505
NO 2164

Monsieur le Ministre,

Comme suite A la lettre de Votre Excellence du 21 juin dernier, Proc"
517/G/50, n° 9, par laquelle Elle a bien voulu me faire savoir que le Gou-
vernement de la Rpublique Portugaise, acc~dant au d6sir exprim6 par le
Gouvernement beige, 6tait dispos6 A conclure un accord tendant A la suppression
du visa de voyage, par 6change de notes - la lettre pr6cit~e 6tant consid6r6e
comme telle -, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
que mon Gouvernement marque son accord sur le texte qu'Elle a bien voulu
lui remettre, libellI comme suit:

1. - Les ressortissants belges, pourvus d'un passeport en cours de validit6,
d~livr6 par les Autorit~s comptentes belges, pourront entrer librement au
Portugal continental et dans l'archipel de Mad~re, en residence temporaire,
en voyages de transit, d'affaires ou de tourisme, sans etre astreints A l'obtention
pr~alable d'un visa diplomatique ou consulaire quelconque.

2. - R6ciproquement, les ressortissants portugais, munis d'un passeport
en cours de validit6, d6livr6 par les Autorit6s portugaises comptentes, pourront
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entrer librement en Belgique (A l'exception du Congo Beige et du Ruanda-
.Urundi), en r6sidence temporaire, en voyages de transit, d'affaires ou de tou-
risme, sans etre astreints h r'obtention pr6alable d'un visa diplomatique ou
consulaire quelconque.

3. - Par r6sidence temporaire on entend un s6jour ne d6passant pas deux
mois cons6cutifs, lequel pourra &re prorog6 exceptionnellement par les Autorit6s
comp6tentes locales de chacun des deux Pays, pour les raisons qu'il leur appar-
tiendra exclusivement d'admettre.

4. - Les ressortissants belges restent soumis A la 16gislation, aux r~glements
et autres dispositions relatifs A la r6sidence et A l'exercice d'activit6s profession-
nelles quelconques r6mun6r6es ou non, applicables aux &rangers au Portugal,
et en vigueur h la date de leur entr6e en territoire portugais; et r6ciproquement,
les ressortissants portugais restent soumis A la 16gislation, aux r~glements et
autres dispositions se rapportant h la r6sidence et A 1'exercice d'activit6s pro-
fessi6oinelles quelconques r6mun6r6es ou non, applicables aux 6trangers en
Belgique, et en vigueur A la date de leur entr6e en territoire belge.*

La dispense de visa ne donne en aucun cas le droit aux ressortissants de
Fun des deux Pays d'6tablir leur r6sidence ou de travailler dans l'autre Pays.

5. - Le pr6sent accord entrera en vigueur le ler aofit 1951, et cessera ses
effets deux mois apr~s sa d6nonciation par l'un des deux Gouvernements.

Je profite de cette occasion, Monsieur le Ministre, pour r~it6rer h Votre
Excellence, les assurances de ma plus haute consid6ration.

(Signi) J. VAN DER ELST

A Son Excellence Monsieur Paulo Cunha
Ministre des Affairs 1Rtrang~res

de la Rpublique Portugaise
Lisbonne

N- 1398
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1398. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND PORTUGAL
FOR THE ABOLITION OF THE REQUIREMENT OF
TRAVEL VISAS. LISBON, 21 JUNE AND 3 JULY 1951

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Economic and Consular Questions

Proc. 517/G/50
No. 9

Lisbon, 21 June 1951
Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that the Portuguese Govern-
ment, in response to the desire expressed by the Belgian Government, is prepared,
through an exchange of notes, to conclude an agreement for the mutual abolition
of passport visas on the following conditions :

1-Belgian subjects holding valid passports issued by the competent
Belgian authorities may freely enter continental Portugal and the Madeira
Archipelago and reside therein temporarily, either in transit or on business or
pleasure, without having to have a diplomatic or consular visa on their passports.

2-Conversely, Portuguese citizens holding valid passports issued by the
competent Portuguese authorities may freely enter Belgian territory (except
the Belgian Congo and Ruanda-Urundi) and reside therein temporarily, either
in transit, on business or pleasure without having to have a diplomatic or consular
visa on their passports.

3-By temporary residence is meant a period not exceeding two months
which may, in exceptional cases, be extended on reasonable grounds at the sole
discretion of the competent local authorities of both countries.

4-Belgian subjects shall however, remain subject to the laws, regulations
and other provisions concerning residence and paid or unpaid employment,
applicable to foreigners in Portugal, in force at the time they enter Portuguese
territory; and conversely, Portuguese citizens shall remain subject to the laws,
regulations and other provisions concerning residence and paid or unpaid em-

I Came into force on 1 August 1951, in accordance with the provisions of the said notes. This
Agreement applies to the Archipelago of Madeira and does not apply to the territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 23

ployment, applicable to foreigners in Belgium, in force at the time they enter
Belgian territory.

Exemption from the visa requirement shall not give the nationals of either
country any right to establish their residence or to work in the other country.

5-If the Belgian Government is in agreement on the foregoing matter,
I have the honour to suggest that the present note and Your Excellency's reply,
couched in similar terms, should be considered as instruments of the Agreement
between our two Governments to come into force on 1 August 1951 and to
remain in force until two months following its denunciation by either of the
contracting parties.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Paulo CUNHA

His Excellency Baron van der Elst
Minister of Belgium
Lisbon

II

Lisbon, 3 July 1951
File : 505
No. 2164

Your Excellency,

In reply to your letter No. 9 of 21 June last, Proc. 517/G/50, in which you
informed me that the Government of the Republic of Portugal, in response to
the desire expressed by the Belgian Government, was prepared to conclude an
agreement for the abolition of travel visas through an exchange of notes-the
above-mentioned document being considered as such-I have the honour to
inform you that my Government is in agreement on the text which you have
submitted to it and which reads as follows:

1.-Belgian nationals holding valid passports issued by the competent
Belgian authorities may freely enter continental Portugal and the Madeira
Archipelago and reside therein temporarily, either in transit or on business
or pleasure, without having to obtain beforehand a diplomatic or consular visa.

2.-Conversely, Portuguese nationals holding valid passports issued by
the competent Portuguese authorities may freely enter Belgium (except the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi) and reside therein temporarily, either in
transit or on business or pleasure, without having to obtain beforehand a diplo-
matic or consular visa.

3.-By temporary residence is meant a stay not exceeding two successive
months which may, in exceptional cases, be extended by the competent local
authorities of either of the two countries on grounds of which they shall be the
sole judge.

N* 1398
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4.-Belgian nationals shall remain subject to the laws, regulations and
other provisions concerning residence and paid or unpaid employment, applicable
to foreigners in Portugal, and in force at the time they enter Portuguese territory;
and conversely, Portuguese nationals shall remain subject to the laws, regulations
and other provisions concerning residence and paid or unpaid employment,
applicable to foreigners in Belgium, and in force at the time they enter Belgian
territory.

Exemption from the visa requirement shall not give the nationals of either
country any right to establish their residence or to work in the other country.

5.-The present agreement shall come into force on 1 August 1951 and
shall cease to apply two months after its denunciation by either of the two
Governments.

I have the honour to be, sir.

(Signed) J. VAN DER, ELsr

His Excellency Mr. Paulo Cunha
Minister for Foreign Affairs

of the Portuguese Republic
Lisbon

No. 1398
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No. 1399. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
ITALY REGARDING THE EMPLOYMENT OF ITALIAN
SKILLED WORKERS BY THE GOVERNMENT OF THE
SOMALILAND PROTECTORATE. ROME, 24 AND
28 JULY 1950

The Ambassador of Great Britain in Rome to the Minister of Foreign Affairs
of Italy

BRITISH EMBASSY

ROME

24th June, 1950
2182/38/50

Your Excellency,

In accordance with instructions received from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excel-
lency that, as the result of discussions which have taken place between represen-
tatives of the competent United Kingdom and Italian authorities regarding
the employment of Italian skilled workers by the Government of the Somaliland
Protectorate, agreement has been reached on the individual worker's Contract
of Service. The terms of this Contract of Service, which are set out in the
Annex hereto, have now been approved by His Majesty's Government in the
United Kingdom.

His Majesty's Government in the United Kingdom agree that Italian
workers in the Somaliland Protectorate shall be employed under the same con-
ditions as British workers from the United Kingdom. In particular such Italian
workers shall enjoy the same treatment as regards welfare, hours of work,
holidays, medical attention, compensations in the event of accident at work,
sick leave and recreational facilities, as British workers from the United Kingdom
of a corresponding category employed in the same district and such Italian
workers shall be liable to pay any income tax and personal tax which may be
levied under the laws of the Government of the Somaliland Protectorate.

1 Came into force on 28 July 1950, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1399. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ITALIE RE-
LATIF A L'EMPLOI DE TRAVAILLEURS QUALIFIES
ITALIENS PAR LE GOUVERNEMENT DU PROTECTO-
RAT DE LA SOMALIE. ROME, 24 ET 28 JUILLET 1950

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne h Rome au Ministre des affaires dtrangires

d'Italie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

ROME

Le 24 juin 1950
2182/38/50

Monsieur le Ministre,

D'ordre du Principal Secr6taire d'ttat de Sa Majest6 pour les affaires 6tran-
gres, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que les conversations
qui ont eu lieu entre les repr6sentants des autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni
et de l'Italie au sujet de l'emploi de travailleurs qualifies italiens par le Gouverne-
ment du Protectorat de la Somalie ont abouti A un accord sur le contrat d'emploi
individuel de ces travailleurs. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni a maintenant donn6 son approbation aux clauses dudit contrat d'emploi,
qui sont reproduites dans l'annexe ci-jointe.

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte que les
travailleurs italiens soient employ 6 s, dans le Protectorat de la Somalie, dans les
mmes conditions que les travailleurs britanniques en provenance du Royaume-
Uni. Ces travailleurs italiens b~n6ficieront, notamment, en ce qui concerne le
bien-8tre, les heures de travail, les jours f6ri6s, les soins m6dicaux, les indemnit6s
en cas d'accidents du travail, les cong6s de maladie et les loisirs et distractions,
du m~me traitement que les travailleurs britanniques en provenance du Royaume-
Uni appartenant h une cat6gorie professionnelle analogue et employ6s dans la
meme r6gion; ils seront assujettis A tous les imp6ts sur le revenu ou imp6ts
personnels pergus en vertu de la 16gislation du Gouvernement du Protectorat
de la Somalie.

I Entr6 en vigueur le 28 juillet 1950, par l'6change desdites notes.
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If Your Excellency will be so good as to confirm that the foregoing provisions
are acceptable by the Italian Government I would propose that the present
note, together with your reply in that sense shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in the matter, and that this agree-
ment shall become effective from the date of your reply and shall remain in
force until terminated by mutual consent.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances
,of my highest consideration.

(Signed) V. A. L. MALLET

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister for Foreign Affairs
-Palazzo Chigi %
Rome

ANNEX

Agreem ent made the .............................. day of .............................. 1950
between the Government of the .Somaliland Protectorate (hereinafter called " the
Government ") of the one part and ............ (hereinafter called " the employee ")
of the other part.

1. The employee agrees to be employed locally and diligently and faithfully to perform
within the Somaliland Protectorate (hereinafter called " the Protectorate ") the duties

......... for the term of his engagement, and will act in all respects according to the
instructions or directions given to him by the Government through the Head of his
Department or other duly authorised officers. In this Agreement the terms " Head
of his Department " shall mean the person for the time being acting as Head of his
Department.

2. The salary of the employee shall be at the rate of Shs ............. per month in the
following scale :-
1st year of service, per month Shs ................
2nd year of service, per month: Shs ................
3rd year of service, per month : Shs ................
4th and each subsequent year of service, per month: Shs ................
Payment of the enhanced rates of salary for the second and subsequent years of service
are however conditional on the employee receiving a certificate of satisfactory service
from the Head of his Department at the end of each year.

3. This Agreement is subject to the conditions set forth in the Schedule annexed,
and the Schedule shall be read and construed as part of the Agreement.

No. 1399
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Si Votre Excellence veut bien confirmer que les dispositions qui precedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement italien, je proposerai que la pr~sente
note et la r6ponse de Votre Excellence soient considres comme constituant
en la mati~re un accord entre les deux Gouvernements qui prendra effet la
date de la r6ponse de Votre Excellence et demeurera en vigueur jusqu' ce qu'il
y soit mis fin de commun accord.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute considdration.

(Signd) V. A. L. MALLET

Son Excellence Monsieur le Comte Carlo Sforza
Ministre des affaires 6trangres
Palais Chigi
Rome

ANNEXE

Contrat sign6 le .............................. 1950, entre le Gouvernement du Protectorat
de la Somalie (ci-apr~s d~nomm6 a le Gouvernement ), d'une part, et ..................
(ci-apr~s dknorm6 a l'employ6 n), d'autre part.

1. L'employ6 accepte de fournir ses services dans le Protectorat de la Somalie (ci-apr6s
d6nomm6 ((le Protectorat D) et s'engage A y remplir avec diligence et conscience les fonc-
tions de ..................... pendant la dure de son engagement; il se conformera h tous
-6gards aux ordres et aux instructions que le Gouvernement lui donnera par l'interm6-
diaire de son chef de service ou d'autres fonctionnaires dfiment habilit~s. Aux fins du
present contrat, l'expression a son chef de service ) s'entend de la personne qui exerce,

un moment donn6, les fonctions de chef du service dont depend l'employ6.

2. L'employ6 recevra une remuneration de ............ shillings par mois, conform~ment
au bareme ci-apres:
Premiere annie de service, ............... shillings par mois;
Deuxi~me annie de service, ............... shillings par mois;
Troisi~me annie de service, ............... shillings par mois;
Quatri~me annie de service et ann~es subs~quentes, ............... shillings par mois.
Toutefois, l'application des taux de r~mun~ration major~s pr~vus pour la deuxi~me ann6e
de service et les annfes subs~quentes est subordonn~e h la d~livrance en faveur de
l'employ , t la fin de chaque annie, d'une attestation de services satisfaisants 6manant
de son chef de service.

3. Le present contrat est r~gi par les clauses 6nonc~es dans l'appendice ci-joint, qui
sera considers et interprWt comme faisant partie int~grante du present contrat.

N- 1399
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As wiTNss our hands the day and year above written.

SIGNED by Chief Secretary to the Government of the )
Somaliland Protectorate on behalf of the Government
of the Somaliland Protectorate in the presence of

Signature ..............................
of the witness Address ..............................

Occupation ........................

in the presence of
Signature ....................

of the witness Address ..............................

..............................

Occupation ........................

Certificate of Translation

I, the undersigned .............................. certify that I have translated this
Agreement and the Schedule attached thereto into the Italian language and that I have
read it over and explained it to the employee in that language. I am satisfied that he
fully understood all the contents of this Agreement and of the Schedule before signature.

Signature .................................
A ddress .............................. ......

Occupation ..............................

SCHEDULE

Term of Engagement

1. (1) The engagement of the employee is for the term of months, beginning from
the . . . .day of ., 19 ., but the engagement may be extended as hereinafter
provided.

(2) The employee undertakes that after the end of the above period he will remain
and work in accordance with the terms of this Agreement for a further period not ex-
ceeding six months provided that not less than one month before the end of that period
the employee shall be given notice of the Government's intention to extend his period
of service; and provided that the employee is certified by a Government Medical Officer
to be physically fit so to remain; provided that such further period shall not cause the
employee's engagement to exceed a total term of three years.

Further Employment.

2. Three months prior to the expiration of this Agreement the employee shall give
notice in writing to the Government indicating whether he desires to remain in its

No. 1399
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EN FOI DE QUOi les soussign6s ont appos6 leurs signatures, le jour et l'ann~e indiqu6s
ci-dessus.

SIGNII, au nom du Gouvernement du Protectorat
de la Somalie, par le Secr&aire principal dudit .......................................
Gouvernement, en presence de:

Signature ..............................
T moin Adresse ..............................

Profession ...........................
SIGNt
en pr6sence de

Signature ..............................
T~moin Adresse ..............................

Profession ...........................

Attestation de traduction

Je soussign, . .............................. , certifie avoir traduit en langue italienne le
present contrat et son appendice, et en avoir donn6 lecture et explication k l'employ6,
dans ladite langue. J'ai la certitude que l'employ6, avant de signer, a bien compris tout
le contenu dudit contrat et de son annexe.

Signature ..............................

A dresse ..............................

Profession ...........................

APPENDICE

Durie de l'engagement

1. 1) L'engagement contract6 par l'employ6 est d'une dur~e de ............ mois, i
compter du .............. 19 ...... ; il pourra toutefois 8tre prorog6 dans les conditions
pr6vues ci-apr~s :

2) L'employ6 s'engage, lors de l'expiration de la p~riode susmentionne, h demeurer
en fonctions et a continuer de travailler, dans les conditions pr6vues au pr6sent contrat,
pendant une nouvelle p~riode qui ne pourra &re sup~rieure h six mois, k condition que
le Gouvernement lui notifie son intention de prolonger la dure de ses services un mois
au moins avant l'expiration de la p~riode initiale, qu'un m~decin du Service de sante
du Gouvernement certifie que 1'employ6 est physiquement apte h demeurer en fonctions,
et que cette nouvelle p~riode n'ait pas pour effet de porter la dur~e totale de l'engagement

plus de trois ans.

Emploi ultdnieur

2. Trois mois avant 'expiration du pr6sent contrat, l'employ6 fera savoir au Gouverne-
ment, par un avis 6crit, s'il souhaite ou non demeurer au service du Gouvernement
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employment after the normal termination of the Agreement of Service, for a further
tour of service and the Government shall thereupon decide whether it will offer him
further employment, in which case the re-engagement will be on such terms and for
such period as may be mutually agreed.

Duties

3. The duties of the employee shall include the usual duties of the office for which
he is engaged, and any other duties appropriate to his grade and skill which the Govern-
ment may call upon him to perform. The employee shall reside in such place and
occupy himself in such a manner as the Government, through its duly authorised Officers,
shall direct, and he shall not, except with the express approval of the Government,
either directly or indirectly, engage or be concerned in any other services or business
whatsoever or receive commissions or profits of any kind, but shall devote the whole
of his time and attention to the service of the Government, shall use his utmost exertions
to promote the interests of the Government, and shall conform to the General or
Standing Orders of the Government.

Quarters, etc.

4. The following shall be provided for the employee by the Government free of rent
or any other charges

(a) Quarters in a tented camp or Nissen hut;
(b) Light and water;
(c) Medical attention.

A charge will be made for maintenance in hospital at the rates in force for other Govern-
ment patients. Conditions regarding the number of working hours per week, public
holidays and sick pay shall be the same as those laid down by the Government in the
General Order of the Protectorate for other employees of the same grade and salary.

Travelling Allowance

5. When travelling on duty away from the place where he is ordinarily stationed the
employee shall be paid a travelling allowance at the rate of Shs. 5/20 per night.

Repatriation

6. The Government shall at its own expense arrange for the repatriation of the employee
to Italy on the termination of this Agreement whether by effluxion of time or under
paragraph 10.

Passages

7. A free second-class passage to Italy will normally be provided for the employee
on repatriation. If a second-class passage is not available, tourist class or the nearest
equivalent will be provided. A similar grade of passage will be provided for an employee
returning from Italy after leave and renewal of Agreement as provided in Clause 2.

No. 1399



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 33

pour un nouveau terme, apr~s que le contrat de travail aura normalement pris fin; h
la r~ception de cet avis, le Gouvernement dcidera s'il d~sire ou non retenir les services
de l'employ6; dans 'affirmative, les conditions et la duroe du rengagement seront con-
venues de commun accord.

Fonctions

3. Les fonctions de l'employ6 comprendront les devoirs habituels du poste pour lequel
il est engage, ainsi que toutes les autres fonctions correspondant i son niveau profes-
sionnel et A ses aptitudes que le Gouvernement pourra lui confier. L'employ6 r~sidera

l 'endroit et exercera ses activit6s de la manire que lui prescrira le Gouvernement,
par r'interm~diaire de ses fonctionnaires dfment habilit~s, et ne pourra, i moins d'y
etre express~ment autoris6 par le Gouvernement, ni se livrer, directement ou indirecte-
ment, h d'autres travaux ou activit~s professionnelles, quels qu'ils soient, ni recevoir
de commissions ou d'avantages d'aucune sorte; il sera tenu de consacrer tout son temps
et tous ses soins au service du Gouvemement, de faire tout ce qui est en son pouvoir
pour servir les int~rets du Gouvernement et de se conformer aux ordonnances g~nrales
ou aux dispositions r~glementaires dudit Gouvernement.

Logement, etc.

4. Le Gouvernement fournira 1'employ6, quitte de loyer ou de tous autres frais:

a) Un logement dans un camp, sous la tente, ou dans une baraque Nissen;
b) L'6clairage et l'eau;
c) Les soins m~dicaux.

Le sjour dans un h6pital donnera lieu h un paiement de la part de l'employ6; le tarif
sera le m~me que pour les autres employ6s du Gouvernement. En ce qui concerne le
nombre d'heures de travail par semaine, les jours fri~s lgaux et le paiement des jours
de cong6 de maladie, les conditions seront les memes que celles qui sont prescrites par
le Gouvernement, dans l'ordonnance g~nrale du Protectorat, pour les autres employ6s
du m~me niveau professionnel qui regoivent la m~me r~mun~ration.

Indemniti de dplacement

5. L'employ6 qui, dans 1'exercice de ses fonctions, est amen6 se d6placer hors du
lieu de son affectation normale, recevra une indemnit6 de d~placement de 5 shillings
20 cents par nuit.

Rapatriement

6. Lorsque le pr6sent contrat aura pris fin, soit par l'arriv~e du terme convenu, soit
en application du paragraphe 10, le Gouvernement prendra, h ses frais, les dispositions
n~cessaires pour rapatrier l'employ6 en Italic.

Traversdes

7. L'employ6 rapatri6 gratuitement en Italie voyagera normalement en deuxi~me
classe. Au cas o i il serait impossible d'obtenir une place en deuxi~me classe, l'employ6
voyagera en classe touriste ou dans des conditions autant que possible 6quivalentes.
L'employ6 dont le contrat aura 6t6 renouvel6 en application du paragraphe 2 et qui
reviendra d'Italie apr~s son cong6, aura droit une travers6e dans les memes conditions.
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Salary during journey periods

8. Salary at half rates will be paid to the employee for the period of the journey to
Italy after the completion of an initial tour of satisfactory service under this Agreement.
Salary at full rates will be paid for the period of the journey from Italy to British Somali-
land in the case of employees re-engaged for second or subsequent tours of service.
Full salary will be paid for the period of the journey to an employee returning to Italy
after the completion of a second or subsequent tour of satisfactory service.

Dismissal

9. If the employee shall at any time neglect or refuse or from any cause excepting
ill health not caused by his own misconduct become unable to perform any of his duties
or to comply with any order, or shall improperly disclose any information respecting
the affairs of the Government to any unauthorised person, or shall in any manner mis-
conduct himself, the Government may dismiss him and on such dismissal, all rights
and advantages reserved to him by this Agreement shall cease.

Determination of Engagement

10. The Government may at any time determine the engagement of the employee by-
(a) giving the employee three months' notice in writing or pay him one month's

salary, or
(b) the employee satisfying the Government that there are good and sufficient

reasons on personal or compassionate grounds for terminating the Agreement
at his own request. The worker shall as far as possible give at least three
months' previous notice in writing of his desire to return to Italy.

Liability to make good damage

11. In the event of any pecuniary damage arising from the employee disregarding or
failing to comply with any Order, standing Order, or departmental instruction or from
any neglect whatsoever on his part, he may be liable to a deduction from his salary
to make good the damage or any part thereof, the amount of which shall be fixed by
the appropriate authorities.

Leave

12. In lieu of therprovisions relating to the privilege of leave contained in the General
Orders of the Government, leave with pay may, at the discretion of the Government
be granted to the employee as follows:-

(a) 14 days local leave with full pay in each complete year of service; and

(b) 4 days leave with full pay for each completed month of residential service to
be granted at the termination of this Agreement otherwise than on account
of misconduct of the employee, in addition to the period of the voyage to Italy
by the normal route.
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Rbnundration pendant la durde des voyages

8. L'employ6 qui se rend en Italie apr6s avoir achev6 un premier terme de services
satisfaisants en application du present contrat recevra, pendant la dur~e du voyage, une
r~mun~ration demi-tarif. Les employ~s qui auront 6t6 rengag~s pour un deuxi~me
terme ou pour des termes subs~quents seront pay~s k plein tarif pendant la dur~e de
leur voyage d'Italie en Somalie britannique. L'employ6 qui retournera en Italie apres
avoir achev6 un deuxi~me terme ou un terme subsequent de services satisfaisants sera
pay6 i plein tarif pendant la dur~e du voyage.

Renvoi

9. Le Gouvernement pourra, h tout moment, renvoyer un employ6 qui ferait preuve
de negligence, ou qui refuserait de remplir l'une quelconque de ses fonctions ou d'ex~cuter
un ordre quel qu'il soit, ou ne serait plus en mesure de le faire, pour une raison quel-
conque, sauf s'il est atteint d'une maladie non imputable h sa mauvaise conduite, ou
qui communiquerait d'une fagon irr6gulire, h une personne non autoris~e, des renseigne-
ments quelconques touchant les affaires du Gouvernement, ou qui aurait une conduite
r~pr~hensible, de quelque fagon que ce soit; ce renvoi mettra fin t tous les droits et
avantages stipul au profit de l'employ6 dans le present contrat.

Risliation de l'engagement

10. Le Gouvernement pourra h tout moment r~silier l'engagement d'un employ6:
a) En lui donnant un pr6avis 6crit de trois mois ou en lui payant un mois de traite-

ment, ou
b) A la demande de l'intress6, lorsque le Gouvernement estimera qu'il existe des

raisons valables et suffisantes, fond~es sur des consid6rations personnelles ou
d'humanit6, de mettre fin au contrat. Dans la mesure du possible, le travailleur
devra manifester son d~sir de retourner en Italie, en donnant par 6crit un pr6avis
de trois mois au moins.

Obligation de rdparer les dommages causes

11. Au cas ofi un dommage pgcuniaire serait caus6 du fait qu'un employ6 aurait enfreint
une ordonnance, une disposition rgglementaire ou une note de service quelconque, ou
omis de s'y conformer, ou si un tel dommage est imputable h une negligence quelconque
de sa part, ledit employ6 pourra Etre passible d'une retenue sur sa rgmungration, destin~e
h rgparer en totalit6 ou en partie le dommage caus6; le montant de la retenue sera flx6
par les autorit~s comp~tentes.

Congds

12. Au lieu d'appliquer les dispositions relatives aux droits en mati6re de congas
qui figurent dans les ordonnances g~n6rales du Gouvernement, celui-ci pourra, s'il le
juge opportun, accorder it l'employ6 les congas pay~s suivants :

a) Quatorze jours de cong6 sur place, avec r~mun~ration i plein tarif, pour chaque
ann6e enti~re de service; et

b) Quatre jours de cong6 avec r6mun6ration h plein tarif pour chaque mois de
service accompli sur les lieux du travail, a prendre lorsque le pr6sent contrat
aura pris fin, h moins qu'il n'ait 6t6 r6sili6 i raison de la mauvaise conduite de
l'employ6; ce cong6 viendra s'ajouter h la dur6e du voyage de retour en Italie
accompli par la route normale.

N- 1399
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Remittance to Italy
13. Italian workers with dependants will be permitted to remit to their dependants
in Italy sums up to £15 monthly and workers without dependants up to a maximum
of £7.10s. Od. monthly.

On the return of the Italian workers to Italy, the Government of the United Kingdom
will permit the transfer of any balance of their earnings.

The remittances of the Italian workers to Italy and the sums due for payment as
well as any other payments in respect of industrial injury or otherwise, shall be paid
into a special account opened in the name of the Italian Exchange Office in a bank or
any other agency to be designated. The sums in this special account shall be freely
available for use within the sterling area by the Italian Exchange Office, which will
arrange for the transmission of remittances from British Somaliland to the nominated
recipients in Italy.

Interpretation

14. In the event of any dispute arising regarding the interpretation of a clause in this
Agreement, or in regard to a matter not covered by this Agreement, the dispute shall
be referred to a Dispute's Committee, which shall consist of representatives of the Govern-
ment and the employee. Should the Committee fail to reach a settlement of the dispute
the matter shall be referred to a Judicial Officer, as Arbitrator, whose decision shall be
final and binding.

II

The Minister of Foreign Affairs of Italy to the Ambassador
of Great Britainlin Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, li 28 Luglio 1950
1/3625
Signor Ambasciatore,

Con la lettera in data 24 giugno u.s.
mi ha comunicato quanto segue:

[See note I]
Ho l'onore di comunicarLe che il

Governo italiano 6 d'accordo su quanto
precede.

La prego di gradire, Signor Amba-
sciatore, gli atti della mia pifi alta
considerazione.

SFORZA

S. E. Sir Victor A. L. Mallet
Ambasciatore di Gran Bretagna
Roma

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Rome, 28 July 1950
1/3625

Your Excellency,
In your letter of 24 June last you

communicated to me the following:
[See note I]

I have the honour to inform you
that the Italian Government is in
agreement with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SFORZA

His Excellency Sir Victor A. L. Mallet
United Kingdom Ambassador
Rome

No 1399
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Transferts de fonds en Italie
13. Les travailleurs italiens qui ont des personnes leur charge seront autoris6s i
transf6rer des fonds en Italie, pour lesdites personnes, jusqu'a concurrence de 15 livres
sterling par mois; pour les travailleurs qui n'ont pas de personnes a leur charge, le maxi-
mum sera de 7 livres 10 shillings par mois.

Lors du retour des travailleurs italiens en Italie, le Gouvernement du Royaume-
Uni autorisera le transfert du solde de leurs gains.

Les sommes d'argent envoyer en Italie par les travailleurs italiens, celles dues.
i titre de r6mungration, ainsi que toutes autres sommes payables pour cause de maladie
ou d'infirmit6 professionnelle ou pour toute autre raison, seront versges un compte
spgcial ouvert au nom de l'Office italien des changes, auprbs d'une banque ou d'un autre
organisme k d6signer. L'Office italien des changes pourra disposer librement, h l'intgrieur'
de la zone sterling, des sommes figurant au cr6dit du compte sp6eial, et se chargera de
faire parvenir aux b~n~ficiaires d~sign~s en Italie les envois de fonds provenant de la
Somalie britannique.
Interpritation
14. Tout diffrend qui pourrait surgir h propos de l'interpr~tation d'une clause du
present contrat ou d'un point non vis6 par le present contrat sera port6 devant un comit&
de conciliation compos6 de repr~sentants du Gouvernement et de repr~sentants de
l'employ6. Au cas oti le comit6 ne parviendrait pas h r~gler le diffrend, celui-ci sera-
renvoy6 aux fins d'arbitrage devant un magistrat, dont la dcision sera d~finitive et
obligatoire.

II
Le Ministre des affaires dtrangires d'Italie d l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

d Rome

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Rome, le 28 juillet 1950-
1/3625

Monsieur l'Ambassadeur,

Dans sa note en date du 24 juin dernier, Votre Excellence m'a fait savoir"
ce qui suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement
italien approuve les dispositions ci-dessus.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s.
haute consideration.

(Signi) SFORZA.
Son Excellence Sir Victor A. L. Mallet
Ambassadeur de Grande-Bretagne
Rome

N O 1399'
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No. 1400. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' REGARDING RELATIONS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF YEMEN. LONDON, 20 JANU-
ARY 1951

The Acting Minister for Foreign Affairs of the Yemen to the
Secretary of State for Foreign Affairs

GROSVENOR HOUSE

PARK LANE, LONDON, W. 1

20th January, 1951

Your Excellency,

I have the honour to refer to the negotiations which took place between
the representatives of the Government of His Majesty the King of Yemen
and representatives of His Majesty's Government in the United Kingdom
which commenced on 29th August, 1950, and ended on 12th October, 1950,
as a result of which an agreement was reached to submit to the Governments
of the two countries recommendations for a modus vivendi composed of ten
articles the text of which is as follows

1. That 'diplomatic representation shall be established 'between the two
countries according to normal practice, as soon as possible before the end
of 1951.

2. That His Majesty's Government should co-operate with the Government
of His Majesty the Imam on economic development, culture, education,
hygiene and other matters in the Yemen on which the Government of
His Majesty the Imam might wish to seek'such co-operation. His Majesty's
Government should, if the Yemeni Government so wish, provide to the
best of their ability the assistance of experts or any other technical assistance
which may be required in these matters.

3. That for the purpose of settling certain incidents or disputes which have
occurred at various places in the limitrophe areas and which have already
been the subject of discussions between the two Governments, they

1 Came into force on 20 January 1951, by the exchange of the said notes.
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should agree to set up a joint commission, composed of an equal number
of representatives of the two Governments, with the following terms of
reference :-

To demarcate on the ground in all the disputed areas, without pre-
judice to the reservations laid down in paragraph 7 of this modus vivendi,
the position of each party as it existed at the time of the signature of the
1934 Treaty1 and as it exists at the present time and to recommend on
the basis of their findings such solutions of these incidents or disputes as
may be required by the application of the 1934 Treaty or by equitable
considerations, as appropriate.

4. That in the event of the commission failing to agree in regard to any
of the matters submitted to it under the terms of the preceding paragraph,
the two Governments may, in consultation, co-opt an impartial commis-
sioner or may appoint each an impartial commissioner, who shall assist
the commission to reach a unanimous recommendation.

5. That the commission be appointed and plan its method of work as soon
as possible and that the Governments thereupon fix a date for the commen-
cement of its work. . The commission shall from time to time submit
reports of progress to both Governments.

6. That it be agreed by the two Governments that, pending the conclusion
of the work of the commission both Governments will refrain from taking
any action which may alter the status quo existing in the disputed areas
at the present time.

For the purposes of this article it is understood that in the town of
Shabwa there are no military forces or administrative services at the present
time.

7. That it be understood between the two Governments that their acceptance
of any finding or recommendation by the commission under paragraph 3
shall not prejudice the claims of either Government based on that Govern-
ment's interpretation of-the de jure position, nor any claims in connection
with the final settlement which is provided for in Article 3 of the 1934
Treaty.

In case of disagreement between the two Governments in the com-
mission's findings or recommendations each party shall continue to pursue
a settlement in accordance with Article 33 of the United Nations Charter.

8. That the two Governments should take appropriate measures, within the
framework of their existing law and with the due regard to the local
situation, to check any propaganda, which by its seditious or subversive
character tends to impair the friendly relations between the two countries
or which tends to defame their sovereigns or Royal Families.

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CLVII, p. 63.

N- 1400
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9. That the two Governments will consider at an appropriate time any
specific proposals put forward by either with a view to reaching an agree-
ment relating to fugitive offenders.

10. That as soon as the commission provided for in paragraph 3 of this Agree-
ment begins its work, and pending conclusion of its work, His Majesty's
Government shall agree to the evacuation of the customs house at Nagd
Marqad. The Yemeni Government shall agree during the same period
not to re-occupy the demolished building in the vicinity of the customs
house.

M.A. G.W.F.

The Yemen delegation submitted this proposal to the Government of His
Majesty the King of Yemen, Imam Ahmed.

The Government of His Majesty the King of Yemen, Imam Ahmed,
confirmed this proposal, the terms of which were approved by His Majesty,
Imam Ahmed.

My Government instructed me to inform your Excellency officially of the
final approval to these terms by the Government of Yemen.

Moreover, the Government of His Majesty the King of the Yemen are
prepared to start negotiations for the necessary measures required to implement
the said agreement.

If His Majesty's Government in the United Kingdom also approve the
said recommendations, I have the honour to suggest that the present Note
and your Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting
an agreement between the two Governments.

Please accept, &c.

ALKADI AL-AMRI

Minister of State, Acting Foreign Minister
of the Government of Yemen

No. 1400
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

GROSVENOR HOUSE

PARK LANE
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Acting Minister for
Foreign Affairs of the Yemen

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

20th January, 1951

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
to-day's date couched in the following terms:-

[See note 1]

2. In reply I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom have also approved the recommendations
of the Anglo-Yemeni Conference as set forth in your Note and are prepared
to enter into negotiations forthwith with a view to their implementation. They
will regard your Note and this reply as constituting an agreement between the
two Governments.

I have, &c.
(for the Secretary of State)

G. W. FURLONGE

No.1400
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1400. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE YEMEN
RELATIF A L'ETABLISSEMENT D'UN MOD US VIVENDL
LONDRES, 20 JANVIER 1951

I

Le Ministre-adjoint des affaires dtranggres du Ydmen au Principal Secrdtaire d'ttat
de Sa Majestd pour les affaires dtranggres

GROSVENOR HOUSE

PARK LANE, LONDRES, W. 1

Le 20 janvier 1951
Monsieur le Principal Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux pourparlers qui ont eu lieu, du 29 aofit au
12 octobre 1950, entre les repr6sentants du Gouvernement de Sa Majest6 le
Roi du Y6men et ceux du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni,

la suite desquels il a 6t6 convenu de soumettre h l'approbation des Gouverne-
ments des deux pays des recommandations relatives h un modus vivendi en dix
articles dont la teneur est reproduite ci-dessous :

1. Une representation diplomatique sera 6tablie entre les deux pays conform6-
ment aux usages regus, et ce, le plus t6t possible avant la fin de l'ann6e 1951.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique cooprera avec le Gouverne-
ment de Sa Majest6 l'Imam dans les domaines du d~veloppement 6cono-
mique, de la culture, de l'enseignement et de l'hygi~ne ainsi que dans les
autres domaines pour lesquels le Gouvernement de Sa Majest6 l'Imam
souhaiterait obtenir, au Yemen, une cooperation de cette nature. Si le
Gouvernement du Yemen en exprime le d6sir, le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique devra, dans toute la mesure oil ses moyens le lui per-
mettront, pr~ter le concours d'experts ou fournir toute autre forme d'assis-
tance technique dont la n~cessit6 se ferait sentir dans les domaines en
question.

3. En vue de r6gler certains incidents ou diff6rends qui se sont produits en
divers points des zones limitrophes et qui ont d6j fait l'objet de conver-

1 Entr6 en vigueur le 20 janvier 1951, par 1'6change desdites notes.
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sations entre les deux Gouvernements, ceux-ci s'entendront pour cr6er
une commission mixte compos6e d'un nombre 6gal de repr6sentants de
chacun des deux Gouvernements, et dont le mandat serait le suivant :

Sans prejudice des r~serves 6nonc6es au paragraphe 7 du present
modus vivendi, d6limiter sur le terrain, dans toutes les zones en litige, la
position de chacune des parties telle qu'elle se pr6sentait au moment de
la signature du Trait6 de 19341 et telle qu'elle se pr6sente i I'heure actuelle,
et, sur la base de ses conclusions, recommander h propos de ces incidents
ou diff~rends les solutions qui s'imposeraient, soit en application du Trait6
de 1934, soit pour des considerations d'6quit6, selon ce qui lui paraitra
opportun.

4. Au cas o:4 les membres de la commission n'arriveraient pas a s'entendre au
sujet d'une question dont la commission aurait t6 saisie en application du
paragraphe precedent, les deux Gouvernements, agissant de concert, pourront
soit nommer de commun accord un commissaire impartial, soit, chacun
en ce qui le concerne, d~signer un tel commissaire, qui aidera la commission
a formuler une recommandation unanime.

5. La commission sera nomm~e et arr~tera son plan de travail le plus t6t
possible, apr~s quoi les Gouvernements fixeront la date a laquelle commen-
ceront ses travaux. La commission adressera de temps i autre, aux Gouverne-
ments, des rapports d'activit6.

6. Les deux Gouvernements s'abstiendront, tant que la Commission n'aura
pas termin ses travaux, de prendre des mesures quelconques susceptibles
de modifier le statu quo qui existe a rheure actuelle dans les zones en litige.

Aux fins du pr6sent paragraphe, il est entendu qu'il n'existe, A l'heure
actuelle, ni forces militaires, ni services administratifs dans la ville de
Chabwa..

7. Il sera entendu entre les deux Gouvernements que le fait, pour eux, d'accep-
ter une conclusion ou une recommandation formul6e par la commission
en application du paragraphe 3, ne portera atteinte ni aux prtentions que
l'un ou l'autre Gouvernement fonderait sur son interpretation de la situation
de jure, ni A celles qui auraient trait au r~glement final pr~vu a l'article 3
du Trait6 de 1934.

En cas de d~saccord entre les deux Gouvernements au sujet des con-
clusions ou recommandations de la commission, chacune des parties con-
tinuera de rechercher une solution conform~ment A l'Article 33 de la Charte
des Nations Unies.

8. Les deux Gouvernements prendront, dans le cadre de leur droit positif
et compte dfiment tenu de la situation locale, les mesures n6cessaires pour

1 SocitA des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLVII, p. 63.

No. 1400
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enrayer toute propagande qui, par son caract~re s~ditieux ou subversif,
serait de nature compromettre les relations amicales entre les deux pays,
ou qui tendrait h diffamer leurs souverains ou leurs families royales.

9. Les deux Gouvernements examineront en temps opportun toutes propo-
sitions concretes que l'un d'entre eux pourrait presenter en vue d'aboutir

un accord au sujet des d~linquants en fuite.

10. D~s que la commission pr~vue au paragraphe 3 du present Accord aura
commenc6 ses travaux, le Gouvernement de Sa Majest6 britannique accep-
tera que le poste douanier de Nagd Marqad soit 6vacu6 et qu'il le demeure
jusqu'h la fin desdits travaux. Le Gouvernement du Yemen acceptera de
ne pas reoccuper, pendant la m~me p~riode, le batiment d~moli qui se
trouve i proximit6 dudit poste douanier.

(Paraphd) M. A. (Paraphd) G. W. F.

La dglggation du YWmen a soumis cette proposition au Gouvernement de
Sa Majest6 le Roi du Yemen, l'Imam Ahmed.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Ymen, l'Imam Ahmed, a
confirm6 cette proposition, dont les clauses ont requ I'approbation de Sa Majest6
lmam Ahmed.

Mon Gouvernement m'a charg6 de faire officiellement part Votre Excel-
lence de l'approbation dgfinitive donn6e auxdites clauses par le Gouvernement
du .Ygmen.

De plus, le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Yemen est pr& h entamer
des n6gociations en vue de prendre les mesures n6cessaires h la mise en appli-
cation dudit Accord.

Si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni approuve, lui
aussi, les recommandations en question, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note et la rgponse de Votre Excellence i cet effet soient considgrges comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrger, Monsieur le Principal Secr~taire d'Rtat, les assurances de
ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) Le Cadi AL-AMRI

Ministre d'etat
Ministre-adjoint des affaires 6trang6res

du Gouvernement du Yemen

N- 1400
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II

Le Principal Secrdtaire de Sa Majesti pour les affaires itrangdres au Ministre-adjoint

des affaires dtrangires du Ydren

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

Le 20 janvier 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur d'accuser rgception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, r~dige dans les termes suivants :

[Voir note I]

2. Par la prgsente r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a 6galement donn6
son approbation aux reconumandations de la Confgrence anglo-ygmgnite, telles
qu'elles sont 6noncges dans la note de Votre Excellence, et qu'il est pr~t entamer
immgdiatement des nggociations en vue de leur mise en application. Le Gou-
vernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni considgrera la note de Votre
Excellence et la pr~sente rgponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je vous prie d'agrger les assurances de la tr&s haute consideration avec
laquelle j'ai rhonneur d'&re, Monsieur le Ministre, de Votre Excellence, le
tr~s obgissant serviteur.

Pour le Secr~taire d'1tat:
(Signi) G. W. FURLONGE

No. 1400
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No 1401. ACCORD' CONCERNANT L'ECHANGE DE MAR-
CHANDISES ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET L'ESPAGNE. SIGNE A MADRID, LE 3 JUILLET 1951

Le Gouvernement Danois et le Gouvernement Espagnol d~sireux de
d6velopper dans toute l'6tendue des possibilit~s r6ciproques les 6changes
commerciaux entre leurs Pays, sont convenus de ce qui suit:

Article 1""

Pour l'application du pr6sent Accord, on entend par Danemark : le territoire
du Royaume de Danemark, y compris le Groenland, et par Espagne: le terri-
toire p6ninsulaire espagnol, les Iles Bal6ares et Canaries, les villes de souverai-
net6 de Ceuta et Melilla, la zone du protectorat espagnol du Maroc et les colonies
espagnoles.

Article 11

Le Gouvernement Danois s'engage h autoriser 1'exportation des marchan-
dises danoises comprises dans la liste D, annex~e au present Accord, selon les
contingents y d6sign6s.

Le Gouvernement Espagrol s'engage autoriser l'importation des dites
marchandises selon les contingents fixes.

Le Gouvernement Espagnol s'engage autoriser l'exportation des mar-
chandises espagnoles comprises dans la liste E, annex6e au pr6sent Accord,
selon les contingents y d~sign6s.

Le Gouvernement Danois s'engage A autoriser l'importation des dites
marchandises .selon les contingents fix~s.

Article III

Au cours de la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, les deux Gouverne-
ments pourront se conc6der r6ciproquement des contingents supplmentaires

c6t6 de ceux qui figurent sur les listes D et E.

Article IV

Afin de faciliter 1'ex6cution du present Accord une Commission Mixte de
repr6sentants des deux Gouvernements sera constitute.

I Entr6 en vigueur le ler juillet 1951, conformrment A 'article V.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1401. AGREEMENT' CONCERNING THE EXCHANGE
OF GOODS BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND SPAIN. SIGNED AT MADRID, ON 3 JULY 1951

The Danish Government and the Spanish Government, being desirous of
promoting the exchange of goods between their two countries to the greatest
possible extent, have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, Denmark shall be deemed to comprise
the territory of the Kingdom of Denmark, including Greenland, -and Spain
shall be deemed to comprise the peninsular territory of Spain, the Balearic
Canary Islands, the towns of Ceuta and Melilla under Spanish sovereignty,
the Spanish protectorate in Morocco and the Spanish colonies.

Article I

The Danish Government undertakes to authorize the export of the Danish
.goods enumerated in list D annexed hereto in accordance with the quotas
specified therein.

The Spanish Government undertakes to authorize the import of those
.goods in accordance with the established quotas.

The Spanish Government undertakes to authorize the export of the Spanish
goods enumerated in list E annexed hereto in accordance with the quotas
specified therein.

The Danish Government undertakes to authorize the import of those
goods in accordance with the established quotas.

Article III

During the period of validity of this Agreement the two Governments
may reciprocally grant each other supplementary quotas in addition to those
specified in lists D and E.

Article IV

A joint Commission of representatives of the two Governments shall be
appointed to facilitate the. execution of this Agreement.

Came into force on 1 July 1951, in accordance with article V.
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Article V

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler juillet 1951 et aura une dur6e
de validit6 d'un an.

FAIT h Madrid, en double exemplaire, le 3. juillet 1951.

Pour le Gouvernement Danois :
(Signd) Sandager JEPPESEN

Pour le Gouvernement Espagnol:
(Signd) SURER

LISTE D

MARCHANDISES DANOISES k IMPORTER EN ESPAGNE

Marchandises

1. Morues sch6es et poissons de mer salks ..........
2. Boyaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Albumine de sang, plasma sanguin et poudre de sang ....
4. Casine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Pommes de terre de semence ..... ..........
6. Pommes de terre de consommation ............
7. CEufs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Semences ........ ........................
9. Chevaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Cryolithe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Contingents en
milliers de

couronnes danoises

. . . . 31.000

. . . . 300

. . . . 75

. . . . 2.000

. . . . 7.000

. . . . P.M.

... . P.M.

... . 750

... . 500

... . 600
11. Produits pharmaceutiques, y compris hormones et produits chimiques
12. Insuline .......
13. Isolateurs en porcelaine pour haute tension .............
14. Articles en porcelaine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
15. Installations frigorifiques pour bateaux de p~che et installations industrielles

(y compris licences et accessoires) ..... ..................
16. M achines pour laiterie . .. ........ .. ... ... ..
17. Machines-outils ...... .. .........................
18. Machines pour la fabrication de chaussures .............
19. Moteurs Diesel, moteurs h huile lourde et autres moteurs h combustion,

accessoires et pi~ces pour leur fabrication (y compris les licences)
20. Machines 6lectriques, g~nratrices, transformateurs, etc., y compris

machines marines, autre materiel 6lectrique et pices pour leur fabrication

21. Machines pour la fabrication de ciment, baton et tuyaux et pour les
industries smurs et accessoires (y compris licences, assistance technique,
dessins, etc.) .... .. ... ..........................

22. Instruments et appareillage pour usage chirurgical et dentaire et r~gles i
calculer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

23. Autres marchandises . . . . . .. . . . . ..... . . . . . . . .
No. 1401
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50

1.500
100
300
150

7.000
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Article V

This Agreement shall enter into force on 1 July 1951 and shall remain
valid for a period of one year.

DONE at Madrid, in duplicate, on 3 July 1951.

For the Danish Government:
(Signed) Sandager JEPPESEN

For the Spanish Government:
(Signed) SURJER

LIST D

DANISH GOODS FOR IMPORT INTO SPAIN

Dried codfish and salted sea fish ...............
Guts ..... ........................
Blood albumin, blood plasma and blood powder ....
Casein ....... ........................
Seed potatoes ...... .....................
Eating potatoes ..........................
Eggs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Seeds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
H orses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cryolite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Quota
in thousands

of Danish kroner

. . . . . . 31,000

. . . . . . 300

. . . . . . 75

. . . . . . 2,000

. . . . . . 7,000

. ...... P.M.

. ...... P.M.

. . . . . . 750

. . .. . . 500

. . . . . . 600
11. Pharmaceutical products, including hormones and chemical products
12. Insulin
13. Porcelain high-tension insulators .................
14. Porcelain wares .... ... .........................
15. Refrigerating equipment for fishing vessels and industrial installations

(including licences and accessories) ................
16. Dairy machinery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
17. Machine tools
18. Shoe manufacturing .... ... ........................
19. Diesel engines, heavy-oil engines and other internal combustion engines,

and accessories and parts for the manufacture thereof (including licences).
20. Electrical machinery, generators, transformers, etc., including marine

machinery, other electrical equipment, and parts for the manufacture
thereof . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

21. Machinery for the manufacture of cement, concrete and pipes and for
related industries, and accessories (including licences, technical assistance,
designs, etc.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

22. Surgical and dental instruments and apparatus, and slide-rules ......

23. Other goods . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N

1.600
1,500
1,000

50

1,500
100
300
150

7,000

1,000

7,000
250

3,000
0 1401
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LISTE E

MARCHANDISES ESPAGNOLES A IMPORTER AU DM1
Contingents en

Marchandises milliers de
eouronnes danoises

1. Boyaux de mouton sch~s pour catgut .... .............. ... 400
2. Oranges, mandarines et pamplemousses ...... .............. 14.000

-3. Citrons .......... ..... ..................... ... 3.500
4. Fruits dessgchgs (raisins, abricots, figues, etc.) ... ............ ... 9.000
5. Amandes et noyaux ......... ...................... ... 9.000
6. Oignons ............ ............................ P.M.
7. Olives ............................ 50
8. Jus de fruits ......................... .......... 1.000
9. Pulpe de fruits ........ ....... .... ......... 750

10. Tomates .................................. 2.000
11. Huile de fruits, essences et similaires ....... ............... 500
12. Jus de rgglisse ........ ......................... .... 250
13. Farines de gomme de garoubes ........ ........ ........ . .. 100
14. Pimenton et safran .......... ........................ 100
15. Sherry, autres vins g~n6reux, vins de table et autres boissons alcooliques . 3.000
16. Feutres pour machines ...... ...................... ... P.M.,

17. Tissus de coton, de laine et de rayonne ................... .T.L.D.'
18. Capelines ....... ............................... .. 100
19. Plumes brutes ........... .......................... 200
20. Peaux tannes. ......................... 2.000
21. Peaux brutes de mouton et de ch~vres ................... ... 2.000
22. Pneus d'automobiles ....... ....................... ... P.M.
23. Huile d'olive ......... ......................... .... 300
24. R~sine ......... ............................. ... 3.000
25. Huile de t6rgbenthine v6g~tale ..... ................... .... 200
26. tfbauches de bruy~re ...................... 200
27. Bois contreplaqu6 d'okum6, etc .... ........ ............... 200
28. Liege brut et ouvrages en liege ...... .................. ... 3.000
29. Produits pharmaceutiques ......................... 50
30. Produits chimiques, y compris acide tartrique et cr6me de tartre . ... 400
31. Engrais potassiques .............................. ... P.M.
32. Minium et protoxyde de plomb ................... 150
33. Oxyde de fer pulv6ris6 ....... ...................... .... 200
34. Sel ............. .............................. 1.900
35. Carreaux pour rev&tement et pavage ..... ................ ... 1.000
36. Mat6riels sanitaires ........... ....................... 100
37. Montures et verres k lunettes ..... ................... ..... 50
38. Pyrite de fer ........... .......................... 4.200
39. Plomb ......... ............................ ... P.M.
40. Antimoine ......... ........................... .. P.M.

I Toutes licenses demand6es pour l'importation au Danemark.
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LIST E

SPANISH GOODS FOR IMPORT INTO DENMARK

Goods

1. Dried sheep's guts for catgut ....
2. Oranges, tangerines and grapefruit . .
3. Lemons .. ...... .....
4. Dried fruit (raisins, apricots, figs, etc.)
5. Almonds and kernels .......
6. Onions . . . . . . . . . . . . .
7. Olives
8. Fruit juices . . . . . . . . . . .
9. Fruit pulps ...........

10. Tomatoes ............
11. Fruit oils, essences and the like . . .
12. Liquorice juice ..........
13. Carob bean meal .........
14. Red pepper and saffron ..........
15. Sherry, other generous wines, table w
16. Machine felts ..............
17. Cotton, woollen and rayon fabrics . .
18. Hooded capes ..........
19. Crude feathers ..........
20. Tanned hides ...............
21. Raw sheep and goat skins .....
22. Automobile tyres ........
23. Olive oil . . . . . . . . . . . .
24. Resin . . . . . . . . . . . . . .
25. Vegetable turpentine .......
26. Unfinished briar blocks .........
27. Plywood of okum6, etc ..........
28. Raw cork and articles of cork ....
29. Pharmaceutical products ......
30. Chemical products, including tartaric aci
31. Potash fertilizers .............
32. Red lead and litharge .......
33. Powdered iron oxide ...........
34. Salt ..... ...............
35. Facing and paving slabs ......
36. Medical supplies .........
37. Spectacle frames and lenses .......
38. Iron pyrites ...........
39. Lead . . . . . . . . . . . . . .
40. Antimony ............

nes and

d and c

other

ream

alcoholic

of tartar

Quota
in thousands

of Danish kroner

.... 4. 00

.... . 14,000

. . . . . 3,500

. ... . 9,000

.... . 9,000

.... . P.M.

. . . .5. 0

. . . . . 1,000

. . . . . 750

.... . 2,000

. .. . . 500

. . . . . 250

. . . . . 100

. . . . . 100
beverages 3,000
.... . P.M .
.... . A.L.R.1

. . . . . 100

.... . 200

.... . 2,000

.... . 2,000

.... . P.M.

. . .. . 300

.... . 3,000

.... . 200

.... . 200

.... . 200

.... . 3,000

. . . . . 50

.... 4. 00

.... . P.M.

. . . . . 150

.... . 200
1,900

. . . . . 1,000

. . . . . 100

. . . . . 50

.... . 4,200

.... . P.M.

.... . P.M.

I All licences requested for import into Denmark.
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Marchandises

Mercure
Armes de Chasse et autres armes feu
Machines h coudre ... .........
Pi~ces d~tach~es pour bicyclettes
Marbre ...
Bas de nylon, soie et rayonne ....
Autres marchandises .......

Contingents en
milliers de

couronnes danoiser

. . . 100

. . . 600

. . . 500

. . . 100

. . . 200

.. . 1.000

. . . 3.000

'No. 1401
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Goods

Mercury ...
Sporting guns and other fire-arms
Sewing machines .......
Bicycle parts .........
Marble ... .............
Nylon, silk and rayon stockings .
Other goods .........

Quota
in thousands

of Danish kroner

. . . 100

. . . 600

. . 500

. . . 100

. . . 200

. . . 1,000

. . . 3,000

No 1401
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No 1402. ACCORD1 COMMERCIAL ENTRE LE DANEMARK
ET LE PORTUGAL. SIGNE A LISBONNE, LE 5 JUIN 1951

Le Gouvernement Danois et le Gouvernement Portugais, se r6f6rant A la
Dclaration commerciale dano-portugaise du 14 d6cembre 18962 et la Dcla-
ration "supplmentaire du 18 juin 19353, anim6s du d6sir de d6velopper dans
toute la mesure du possible les 6changes commerciaux entre leurs deux Pays,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

Les deux Gouvernements sont d'accord pour proroger l'Accord commercial
du 2 Juin 19504 pour une nouvelle p6riode d'une ann6e A partir du ler avril 1951,
et de remplacer les listes A et B par de nouvelles listes A1, B1 , C et D annex6es
au pr6sent Accord et valables pour la meme p6riode.

I1 est precis6 que les contingents figurant dans les listes A1 et B, n'ont pas
un caract&e strictement limitatif et que les deux Gouvernements s'efforceront
d'61argir, dans la mesure du possible, les 6changes commerciaux entre le Dane-
mark et le Portugal au-deli des chiffres pr6vus. Dans les listes C et D sont
6num6r6es des marchandises dont l'importation est libre au Danemark et au
Portugal respectivement, et pour lesquelles les pays exportateurs autoriseront
l'exportation au moins jusqu'aux quantit6s ou valeurs y mentionntes.

Article H

Une commission mixte compos6e de repr6sentants des deux Gouverne-
ments surveillera l'application du present Accord.

Elle aura 6galement pour mission de formuler toutes propositions utiles
tendant am6liorer les relations conmerciales entre le Danemark et le Portugal.
Elle se r~unira i la demande du President d'une des deux D6lgations.

Article III

Le present Accord s'applique, d'une part, i l'ensemble du territoire du
Royaume de Danemark et, d'autre part, au Portugal et aux lies adjacentes, ainsi
qu'aux Territoires portugais en Afrique.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 5 juin 1951, conform/nent A l'article VI.
2 De Martens, Nouveau Recueil ghtiral de Traitds, deuxiime sirie. tome XXV, p. 474.
8 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXIII, p. 51.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 74, p. 209.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1402. TRADE AGREEMENTi BETWEEN DENMARK
AND PORTUGAL. SIGNED AT LISBON, ON 5 JUNE 1951

The Danish and Portuguese Governments, referring to the Danish-Por-
tuguese Commercial Declaration of 14 December 1896,2 and to the Supple-
mentary Declaration of 18 June 1935,3 and desiring to develop trade between
their two countries as fully as possible, have agreed on the following provisions

Article I

The two Governments agree to extend the Trade Agreement of 2 June 19504
for a further period of one year commencing on 1 April 1951 and to replace
lists A and B by new lists A1, B1, C and D, which are annexed to the present
Agreement and shall be valid for the same period.

It is expressly stated that the quotas in lists A1 and B1 are not strictly
limitative and that the two Governments will endeavour, so far as possible,
to expand trade between Denmark and Portugal beyond the stated figures.
In lists C and D are enumerated goods which may be freely imported into
Denmark or Portugal respectively and the export of which shall be authorized
by the exporting countries at least within the quantities or up to the values
specified.

Article H

A Joint Commission composed of representatives of the two Governments
shall supervise the application of the present Agreement.

It shall also be responsible for making any appropriate suggestions likely
to improve trade relations between Denmark and Portugal. It shall meet at
the request of the Chairman of either Delegation.

Article III

The present Agreement shall apply, on the one hand, to the entire territory
of the Kingdom of Denmark and, on the other hand, to Portugal and the adjacent
islands and to the Portuguese territories in Africa.

1 Came into force on 5 June 1951, as from the date of signature, in accordance with article VI.

'British and Foreign State Papers, Vol. 88, p. 444.
'League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXIII, p. 51.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 74, p. 209.
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Article IV

Au cas obi seraient publiges, ult6rieurement, de nouvelles listes de liberation,
soit du c6t6 danois, soit du c6t6 portugais, il va de soi que les contingents des
produits ainsi libr6s, inscrits dans les listes A3 et Bs, n'auraient plus qu'un
caractre indicatif.

Article V
Si les decisions de l'O.E.C.E., concernant de nouvelles liberations ou la

politique de non-discrimination, aboutiraient par leur incidence sur le fonc-
tionnement du pr6sent Accord des consequences actuellement impr~visibles,
la Commission pr6vue A 'article II se rgunira imm~diatement en vue d'6tudier
les mesures A prendre dans l'int~r~t des relations commerciales entre les deux
Pays.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires soussign6s, diment autoris6s & cet

effet, ont sign6 le present Accord.
FAIT Lisbonne, en double exemplaire, le 5 juin 1951.

Pour le Danemark:
(Signd) Sandager JEPPESEN

Pour le Portugal:
(Signi) Manuel HOMEM DE MELLO

LISTE A1
Contingents

Produits Quantiths Valeur
(ts.) (1.000 cr.dan.)

Amandes, noyaux d'abricots ....... .................... 500
Figues ...... ......................... ..... 60
Caf6 . P.M.Cf.......................................PM

Graines de cacao .... ..................... ...... P.M.
Pur6e de tomate .... ..................... ..... 600
Paprika ............... ......................... 25
Conserves de sardines ... .................. .... 500
Vims : .... ....................... ..... 5.000

Porto,
Madre,
Liquoreux et communs,
Brandies.

L'administration portugaise se reserve la facult6 de la
distribution de ce contingent par les diff6rents types de vMs.

N- 1402
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Article IV
If new free lists should later be published by either Denmark or Portugal,

the quotas shown in lists A, or B, for goods so freed would, of course, be for
information only.

Article V
If decisions of the OEEC regarding further freeing of goods from control

or the policy of non-discrimination should by their effect on the working of
the present Agreement produce consequences that cannot now be foreseen,
the Commission provided for in article II shall meet forthwith to consider
what steps should be taken in the interest of trade relations between the two
countries.

Article VI
The present Agreement shall enter into force on the date of its signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-

ized thereto, have signed this Agreement.
DONE at Copenhagen, in duplicate, on 5 June 1951.

For Denmark:
(Signed) Sandager JEPPESEN

For Portugal:
(Signed) Manuel HOMEM DE MELLO

LIST A'

Goods

Almonds, apricot kernels .................
Figs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Coffee
Cocoa beans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tomato pure . . . . . . . . . . . .. . . .. . . . . .
Paprika . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tinned sardines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
W ines : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Port,
Madeira,
Liqueurs and ordinary,
Brandies.

The Portuguese Administration reserves the right to appor-
tion this quota between the different types of wines as it may see
fit.

Quotas

Quantity Value
(tons) (thousands of

Danish Kroner)

500
60

P.M.
P.M.

600
25

500
5,000

N- 1402-
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Contingents

Produits Quantitis Valeur
(ts.) (1.000 cr. dan.)

Li~ge pour trituration ... .................. .... 1.250
Liege en planches .... .................... ..... 2.500
Manufactures de liege ... .................. .... 620
Colophane .......... ........................ 1.200
Bois coloniaux ...................... P.M.
Bois sci~s pour caisses . .... ................. ...... P.M.
Contreplaqubs . ... ..................... ..... P.M.
Plumes k lit brutes ... ... ... .... .................... 75
Bas de nylon ..... ....................... ..... 100
Fayences et porcelaines, verres et cristaux .......... .P.M.
Peaux d'ovins et de caprins .. ................ .... P.M.
Feutres et chapeaux pour hommes y compris btrets ............ 400
Outils, sp6cialement limes ... ................. ..... 300
Divers .... .. ......................... ..... 500

LISTE B,
Contingents

Pro duits Quantitis Valeur
(ts.) (1.000 cr. dan.)

Beurre ........ ... ... .......................... P.M.
Pommes de terre de consommation ...................... P.M
Pommes de terre de semence ............... 5.000
Lait en poudre et lait concentr6, st~rilis6 ou 6vapor6, pour les

T.O.M ..... .... ... .. ....................... 500

Produits pour l'industrie laitire (pr6sure, produits stabilisateurs
de fermentation, colorants de beurre et de fromage, cire pour
fromage, arome de beurre et culture de fromage) ..... 200

Bi~re, pour les T. 0. M. .. .................. .... 50
Machines-outils et outils ... .................. ..... 100
Pquipement pour garages, y compris pi~ces dtach6es pour auto-

mobiles ..... ....................... ..... 50
Machines pour abattoirs ... .. ........................ 300
Machines pour laiterie .. ... ... ... .................. 100
Piles s~ches, pour les T. 0. M ... ................ .... 50
Machines pour la fabrication de farine de poisson ....... P.M.
Brosses . .... ........................ ..... P.M.
Capsules en aluminium pour bouteilles ........... .P.M.
Verres et cristaux ...... .... ... ..................... P.M.
Ciment, pour les T. 0. M ... .................. ..... P.M.
Encre d'imprimerie .... .................... ..... P.M.
Bas de nylon ..... ....................... ..... 250
Agents 6mulsifs pour la fabrication de margarine ....... 25
LUcithine ... ... ... ..... ........................ P.M
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Goods

Cork for pulverization ... ...........
Cork sheets . . . . . . . . . . . . . . .
Articles made of cork ...........
Rosin . . . . . . . . . . . . . . . . .
Colonial woods .... ...............
Sawed wood for cases ...........
Plywood ...... .................
Crude bed feathers ............
Nylon stockings .... ..............
China and porcelain, glass and crystal ....
Sheep and goat hides ...........
Felt hats and men's hats, including berets . .
Tools, in particular files ..........
Various . . . . . . . . . . . . . . . . .

LIST B1

Goods

Butter . . . . . . . . . . . . . . . . .
Eating potatoes . .. ...........
Seed potatoes . . . . . . . . . . . . . . .

Quotas

Quantity Value
(tons) (thousands of

Danish kroner)
1,250
2,500

620
1,200

P.M.
P.M.
P.M.

75
100

* P.M.
* P.M.

400
300
500

Quotas

Quantity Value
(tons) (thousands of

Danish kroner)
. . . . . . . . P.M .
. . . . . . . . P.M .
. . . . . . . . 5,000

Powdered milk and concentrated, sterilized or evaporated milk for
the overseas territories ......... .... ...

Products for the dairy industry (rennet, fermentation-stabilizing
products, colouring matter for butter and cheese, wax for
cheese, butter flavouring and cheese cultures) .........

Beer, for the overseas territories ..............
Machine tools and other tools ...............
Garage equipment, including motor-vehicle parts .......

Slaughter-house machinery ................
Dairy machinery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dry batteries, for the overseas territories ..........
Machines for the manufacture of fish meal ..........
Brushes ......... .........................
Aluminium caps for bottles ................
Glass and crystal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cement, for the overseas territories ............
Printer's ink . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nylon stockings ........ ......................
Emulsifying agents for the manufacture of margarine .....
Lecithin ........ .........................

500

200
50

100
50

300
100
50

P.M.
P.M.
P.M.
P.M.
P.M.
P.M.

250
25

P.M
N 1402
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Contingents

Quantitis Valeur
(ts.) (1.000 cr. dan.)

Produits

Huiles, produits gras pour la fabrication de margarine . .
Articles de bureaux y compris les crayons de haute qualit6,

mines et petites machines ............
Papier special . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pneus anti-explosifs ................
Machines h travailler le bois .............
Materiel de construction .... ................
Centrifuges et presses pour blanchisserie .......
Machines k ciment .................
Pots k lait, pour les T. 0. M ..................
Aluminium lamin6 et d'autres alliages laminas pour stores v6

et accessoires . . . . . . . . . . . . . . . . .

porte-

nitiens

D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

LISTE C
Marchandies

Copra ... ..... ........................
Palmiste .... ... .. .........................
Sesame (Gergelim) ...... .... ...... ....
Tourteaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Farine de poisson ....... .....................
M ais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .
TU rbenthine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
C ire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Son ...... ..............................

LISTE D

Produits stabilisateurs de fermentations pour l'industrie laitire
Cire v6g&ale pour la protection de fromages ........
Laque de toluidine ..................

Mddicaments:
Insuline simple ........ .....................
Insuline protamine zinc ................
P~nicilline ....... ........................

P.M

100
50

150
50

P.M.
100

2.000
150

P.M.
500

Toine

8.000
1.000

100
10.000
1.000
5.000

300
20

selon les disponi-
bilit~s, jusqu'k

5.000

1.000 kg
500 kg

1.000 kg

14.000.000 U.I.
6.500.000 U.I.

120.000 doses
de 100.000 U.I.
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Goods

Oils and fat products for the manufacture of margarine ....
Office supplies, including high-quality pencils, propelling pencils

and small machines ...... ...................
Special paper . . . . . . . . . . . . . . . . .
Non-bursting tyres ...............
Wood-working machinery ...........
Building equipment .... ................
Centrifugal dryers and presses for laundries ....
Cement machines ..... .................
Milk-cans, for the overseas territories .......
Sheet aluminium and other sheet alloys for Venetian

accessories ..... ..................
Various . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

blinds and

Quotas

Quantity Value
(tons) (thousands of

Danish kroner)

P.M.

100
50

150
50

P.M.
100

2,000
150

P.M.
500

LIST C
Goods

Copra . . .
Palm kernels
Sesame
Oil-cake
Fish meal
Maize .
Turpentine
Wax . . .
Bran . . .

ToM

8,000
1,000

100
10,000

1,000
5,000

300
20

according to the
quantities available,

up to 5,000

LIST D

Fermentation stabilizing products for the dairy industry
Vegetable wax for protecting cheeses ........
Toluidine varnish

Medicinal products:
Insulin, ordinary . . . . . . . . . . . . . . . . .
Insulin, protamine zinc ..............
Penicillin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1,000 kg
500 kg

1,000 kg

14,000,000 I.U.
6,500.000 I.U.
120,000 doses

of 100,000 I.U.
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NEW ZEALAND
and

LUXEMBOURG

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the mutual abolition of visas. London, 29 June 1951

Official text: English.

Registered by New Zealand on 13 September 1951.

NOUVELLE-ZIRLANDE
et

LUXEMBOURG

]9change de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion reciproque des visas. Londres, 29 juin 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-ZMlande le 13 septembre 1951.
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No. 1403. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
NEW ZEALAND AND LUXEMBOURG CONCERNING
THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS. LONDON,
29 JUNE 1951

Mr. W. J. Jordan to Mr. A. 7. Clasen

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR NEW ZEALAND

London, 29 June 1951

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that in order to facilitate
travel to Luxembourg and New Zealand territories the New Zealand Govern-
ment are prepared to conclude with the Government of the Grand Duchy of
Luxembourg an Agreement in the following terms:

(1) Luxembourg subjects shall be free to travel to New Zealand by
any route without the necessity of obtaining a visa in advance, provided
they are furnished with' valid Luxembourg passports.

(2) New Zealand citizens shall be free to travel to Luxembourg by
any route without the necessity of obtaining a visa in advance, provided
they are furnished with valid New Zealand passports.

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not
exempt Luxembourg subjects and New Zealand citizens travelling re-
spectively to New Zealand and to Luxembourg from the necessity of com-
plying with the laws and regulations of the country concerned as to the
entry, residence (temporary or permanent) and employment or occupation
of foreigners, and that travellers who are unable to satisfy the Immigration
Authorities that they comply with these laws and regulations may be
refused leave to enter or land.

1 Came into force on 1 July 1951, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1403. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE
LUXEMBOURG RELATIF A LA SUPPRESSION RFCI-
PROQUE DES VISAS. LONDRES, 29 JUIN 1951

M. W. J. Jordan h M. A. JY. Clasen

CABINET DU HAUT-COMMISSAIRE POUR LA NOUVELLE-ZtLANDE

Londres, le 29 juillet 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'en vue de faciliter les
voyages entre le Luxembourg et les territoires de la Nouvelle-ZWlande, le
Gouvernement de la Nouvelle-Zlande est dispos6 h conclure, avec le Gou-
vernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, un accord conqu dans les termes
suivants :

1) Les sujets luxembourgeois seront libres de se rendre en Nouvelle-
ZWlande par l'itinraire de leur choix sans 6tre astreints i l'obtention pr~a-
lable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport luxembourgeois
en cours de validit6.

2) Les ressortissants de la Nouvelle-ZWlande seront libres de se rendre
au Luxembourg par l'itinraire de leur choix sans &re astreints h l'obtention
pr~alable d'un visa, pourvu qu'ils soient munis d'un passeport n~o-z6landais
en cours de validit6.

3) I1 est entendu que l'exemption de visa ne dispense pa:z. es sujets
luxembourgeois et les ressortissants n~o-z~landais se rendant en Nouvelle-
ZWlande et au Luxembourg respectivement de l'obligation de se conformer
aux lois et r~glements du pays en ce qui concerne 'entr~e, le s6jour (tem-
poraire ou permanent) et 1'emploi ou le travail des 6trangers et que les
voyageurs qui ne pourront 6tablir devant les autorit6s d'immigration
qu'ils satisfont ces lois et r~glements, pourront se voir refuser l'autorisation
d'entrer ou de d~barquer.

'Entr6 en vigueur le ler juillet 1951, conformment aux dispositions desdites notes.
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(4) As regards travel to New Zealand Island Territories and the Trust
Territories of Western Samoa, it is understood that visas will continue
to be required.

If the Government of the Grand Duchy of Luxembourg are prepared
to accept the foregoing provisions I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply in similar terms should be regarded as placing
on record the agreement between the two Governments which shall take effect
on the 1st July, 1951.

I have, &c.
W. J. JORDAN

II

Mr. A. J. Clasen to Mr. W. J. Jordan

LEGATION OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

London, 29 June 1951

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge with thanks receipt of Your Excellency's
Note of to-day's date informing me that in order to facilitate travel to Luxem-
bourg and New Zealand territories the New Zealand Government are prepared
to conclude with the Government of the Grand Duchy of Luxembourg an
Agreement in the following terms:-

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg are prepared to accept the foregoing provisions
and will regard Your Excellency's Note and the present reply as constituting
an Agreement between the two Governments, which shall take effect on the
1st July 1951.

I have, &c.
A. J. CLASEN

No. 1403
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4) I1 est entendu que l'obtention prgalable d'un visa demeure obliga-
toire pour 'entrge dans les territoires insulaires de la Nouvelle-Z lande
et le Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental.

Si le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg est dispos6 A donner
son agrgment aux dispositions qui prgc~dent, j'ai l'honneur de proposer que la
prgsente note et la rgponse de Votre Excellence congue en termes analogues
soient consid~r6es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord
qui prendra effet le ler juillet 1951.

Veuillez agr6er, etc.
W. J. JORDAN

II

M. A. J. Clasen h M. W. J7. Jordan

L GATION DU GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG

Londres, le 29 juin 1951
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me faire savoir qu'en vue de faciliter les voyages
entre le Luxembourg et les territoires de la Nouvelle-ZW1ande, le Gouvernement
n6o-z6landais est dispos6 h conclure avec le Gouvernement du Grand-Duch6
de Luxembourg un accord conqu dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg est dispos6 A donner son agr6-
ment aux dispositions qui prcedent et qu'il consid6rera la note de Votre Excel-
lence et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord qui prendra effet le ler juillet 1951.

Veuillez agr~er, etc.
A. J. CLASEN

N 1403
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NEW ZEALAND
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement (with annex) for the continued operation of a
South Pacific Health Service, made between the Gov-
ernment of New Zealand, the Government of Fiji and
the Western Pacific High Commission. Signed at
Wellington, on 25 May 1951, and at Suva, on 11 June 1951

,Official text: English.

Registered by New Zealand on 13 September 1951.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord (avec annexe) entre le Gouvernement de la Nouvelle-
Zelande, le Gouvernement des iles Fidji et le Haut-
Commissariat du Pacifique Ouest, relatif au maintien
en activit d'un Service de sante du Pacifique Sud.
Sign6 'a Wellington, le 25 mai 1951, et a Suva, le
11 juin 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Zilande le 13 septembre 1951.
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No. 1404. AGREEMENT' FOR THE CONTINUED OPERA-
TION OF A SOUTH PACIFIC HEALTH SERVICE, MADE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND,
THE GOVERNMENT OF FIJI AND THE WESTERN
PACIFIC HIGH COMMISSION. SIGNED AT WELLING-
TON, ON 25 MAY 1951, AND AT SUVA, ON 11 JUNE 1951

WHEREAS, on the 7th day of September, 1946, the Government of Fiji,
the Western Pacific High Commission, acting for and on behalf of the Gilbert
and Ellice Islands Colony and the British Solomon Islands Protectorate, and
the Government of New Zealand, acting in respect of New Zealand's Islands
Territories including Western Samoa, desiring to combine for the more effective
protection of the health of the people in the Territories under their administra-
tion, entered into an Agreement for the establishment of a South Pacific Health
Service2 .

AND WHEREAS the said Agreement applies to the Colony of Fiji, and to the
several Western Pacific and New Zealand Territories for and on behalf of, or
in respect of, which it was signed

AND WHEREAS, at the request of the Government of Tonga, it was subse-
quently agreed that the said Agreement should apply also to the Kingdom of
Tonga from the 1st day of January, 1947

AND WHEREAS the said Agreement is provisional and has now been reviewed

AND WHEREAS it is desired to make provision for the continuance of the.
South Pacific Health Service established in accordance with the terms of the.
said Agreement

AND WHEREAS the Government of Fiji and the Western Pacific High
Commission are authorized by His Majesty's Government in the United King-
dom to conclude the present Agreement

Now THEREFORE the Government of Fiji, the Western Pacific High Com-
mission, and the Government of New Zealand AGREE as follows --

1. The South Pacific Health Service shall extend and apply to the
territories named in the Appendix hereto, and may, by agreement between
the parties hereto, be extended and applied to other Pacific Island territories..

1 Came into force on 11 June 1951, in accordance with paragraph 4.
2 See annex to this Agreement, p. 82.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1404. ACCORD, ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE, LE GOUVERNEMENT DES ILES
FIDJI ET LE HAUT-COMMISSARIAT DU PACIFIQUE
OUEST, RELATIF AU MAINTIEN EN ACTIVITE D'UN
SERVICE DE SANTE DU PACIFIQUE SUD. SIGNE A
WELLINGTON, LE 25 MAI 1951, ET A SUVA, LE 11 JUIN
1951

CONSID.RANT que le Gouvernement des iles Fidji, le Haut-Commissariat
du Pacifique Ouest, agissant au nom et pour le compte de la colonie des tiles
Gilbert et Ellice et du protectorat des iles Salomon britanniques, et le Gou-
vernement de la Nouvelle-ZWlande, agissant dans l'int6r& des d6pendances
insulaires de la Nouvelle-Z lande, y compris le Samoa-Occidental, d~sireux
d'unir leurs efforts pour mieux prot~ger la sant6 des populations dans les terri-
toires plac6s sous leur administration, ont conclu, le 7 septembre 1946, un
Accord relatif la creation d'un Service de sant6 du Pacifique Sud2 ;

CONSID RANT que ledit Accord s'applique A la colonie des ies Fidji, ainsi

qu'aux territoires du Pacifique Ouest et de la Nouvelle-Z lande au nom et
pour le compte desquels, ou dans l'int6rat desquels, il a 6t6 sign6;

CONSIDtRANT que, sur la demande du Gouvernement des iles Tonga, il a

6t6 ult~rieurement convenu que ledit Accord s'appliquerait 6galement, A dater
du let janvier 1947, au Royaume des ies Tonga;

CONSIDIRANT que ledit Accord a un caract~re provisoire et qu'il vient de
faire robjet d'une revision;

CONSID RANT que les Parties souhaitent pourvoir au maintien en activit:
du Service de sant6 du Pacifique Sud institu6 conform~ment aux dispositions
dudit Accord, et

CONSID] RANT que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
a autoris6 le Gouvernement des ies Fidji et le Haut-Commissariat du Pacifique
Ouest i conclure le present Accord,

EN CONS QUENCE, le Gouvernement des ties Fidji, le Haut-Commissariat
du Pacifique Ouest et le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande SONT CONVENUS

des dispositions suivantes :

1. Le Service de sant6 du Pacifique Sud fonctionnera dans les terri-
toires indiqu~s dans I'appendice ci-joint; les Parties au pr6sent Accord
pourront convenir d'6tendre son action A d'autres territoires du Pacifique
Ouest.

'Entr en vigueur le 11 juin 1951, conform~ment aux dispositions du paragraphe 4.
2 Voir 'annexe du present Accord, p. 83.
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2. The South Pacific Board of Health, established pursuant to the
said Agreement of the 7th day of September, 1946, shall continue to super-
vise and control the said service.

3. The said Board shall be constituted and shall carry out its duties
in accordance with the several terms, conditions and understandings
contained in Articles 3 to 9 inclusive of the said Agreement of the 7th day
of September, 1946, provided however that those terms, conditions and
understandings shall be subject to review and shall at the instance of any
party to the present Agreement, be reviewed by the parties hereto.

4. The present agreement, which replaces the said Agreement of the
7th day of September, 1946, shall enter into force on the l1th day of
June, 1951, and shall continue on force until the 31st day of December,
1954.

Accepted for and on behalf
of the Government of Fiji

Accepted for and on behalf
of the Western Pacific High
Commission

Accepted for and on behalf
of the Government of New
Zealand

L. BRIAN FREESTON

Governor
Suva, June llth 1951

L. BRIAN FREESTON

High Commissioner
Suva, June llth 1951

F. W. DOIDGE
Wellington, May 25th, 1951

APPENDIX

1. Colony of Fiji.

2. Western Pacific Territories:-
Gilbert and Ellice Islands Colony.
British Solomon Islands Protectorate.
Kingdom of Tonga.

3. New Zealand Island Territories:-
Western Samoa.
Cook Islands (including Niue).
Tokelau Islands.

No. 1404
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2. Le Comit6 de la sant6 publique du Pacifique Sud, cr6 en applica-
tion de l'Accord pr6cit6 du 7 septembre 1946, continuera d'assurer la
direction et le contr6le dudit Service.

3. La constitution et le fonctionnement dudit Comit6 seront r6gis
par les diverses dispositions, clauses et conditions qui figurent dans les
articles 3 h 9 inclusivement de l'Accord pr6cit6 du 7 septembre 1946,
6tant entendu, toutefois, que ces dispositions, clauses et conditions seront
sujettes h revision, et que les Parties au present Accord proc6deront h une
telle revision lorsque l'une d'entre elles en fera la demande.

4. Le present Accord, qui remplace l'Accord pr6cit6 du 7 septembre
1946, prendra effet le 11 juin 1951 et demeurera en vigueur jusqu'au
31 d6cembre 1954.

Approuv6 au nom et pour le
compte du Gouvernement
des lies Fidji

Approuv6 au nom et pour le
compte du Haut-Commis-
sariat du Pacifique Ouest

Approuv6 au nom et pour le
compte du Gouvernement
de la Nouvelle-ZMlande

L. BRIAN FREESTON
Gouverneur

Suva, le 11 juin 1951

L. BRIAN FREESTON

Haut- Commissaire
Suva, le 11 juin 1951

F. W. DOIDGE
Wellington, le 25 mai 1951

APPENDICE

1. Colonie des ies Fidji.

2. Territoires du Pacifique Ouest:
Colonie des iles Gilbert et Ellice.
Protectorat des lies Salomon britanniques.
Royaume des fles Tonga.

3. D~pendances insulaires de la Nouvelle-Z1ande:
Samoa-Occidental.
Iles Cook (y compris eil de Nioue).
Iles Tokelau.

N- 1404



82 United Nations - Treaty Series 1951

ANNEX

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF A SOUTH PACIFIC HEALTH
SERVICE MADE BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
(IN RESPECT OF THE NEW ZEALAND ISLAND TERRITORIES IN-
CLUDING WESTERN SAMOA), THE GOVERNMENT OF FIJI AND
THE WESTERN PACIFIC HIGH COMMISSION

The Government of Fiji, the Western Pacific High Commission, and the Govern-
ment of New Zealand (in respect of the New Zealand Island Territories, including
Western Samoa) hereby agree to combine for the more effective protection of the health
of the people in the Territories under their administration.

2. There is hereby established a Board to be known as the South Pacific Board

of Health (hereinafter referred to as the Board).

3. The Board shall consist of :-

(a) A Chief Administrative Officer known as the Inspector-General, South
Pacific Health Service (hereinafter referred to as the Inspector-General), who shall
be a medical practitioner appointed by the Secretary of State for the Colonies in
consultation with the Government of New Zealand and who shall be Chairman
of the Board.

(b) The Director of Medical Services, Fiji, or (whenever the same person
holds office as Inspector-General and as Director of Medical Services, Fiji) a
person nominated by the Governor of Fiji.

(c) The Director-General of the Department of Health, New Zealand, or his
representative.

(d) The Director, Division of Nursing of the Department of Health, New
Zealand, or her representative.

(e) A person appointed by the High Commissioner for the Western Pacific.

(f) A representative of the International Health Division of the Rockefeller
Foundation if the Foundation desires such representation at any time.

4. (a) Meetings of the Board shall be held at such times and places as the Board
or the Chairman may from time to time determine, provided that such meetings shall
be held at intervals not exceeding twelve months in any case and that at least each alternate
meeting shall be held in Suva.

(b) At all such meetings four members of the Board shall constitute a quorum,
provided that one member present shall be a representative of New Zealand.

(c) At any meeting of the Board the Chairman shall have a deliberative vote and
in case of equality of votes shall also have a casting vote. At any such meeting the
decision of the majority of members present shall be the decision of the Board.

5. The headquarters of the Board shall be located in Suva.

No. 1404
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ANNEXE

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZLANDE
(AGISSANT DANS L'INTtRflT DES DtPENDANCES INSULAIRES DE
LA NOUVELLE-ZRLANDE, Y COMPRIS LE SAMOA-OCCIDENTAL),
LE GOUVERNEMENT DES ILES FIDJI ET LE HAUT COMMISSARIAT
DU PACIFIQUE OUEST, RELATIF A LA CRRATION D'UN SERVICE
DE SANT]R DU PACIFIQUE SUD

Le Gouvernement des fles Fidji, le Haut-Commissariat du Pacifique Ouest et le
Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande (agissant dans l'intgrft des dgpendances insulaires
de la Nouvelle-ZWlande, y compris le Samoa-Occidental) sont convenus par le present
Accord d'unir leurs efforts pour mieux prot6ger la sant6 des populations dans les terri-
toires places sous leur administration.

2. Il est cr6 par le present Accord un comit6 qui sera connu sous le nom de Comit6

de la sant6 publique du Pacifique Sud (ci-apr~s dgnomm6 ale Comit ))).

3. Le Comit6 sera compos6 des personnes suivantes :

a) Un administrateur principal qui portera le titre d'Inspecteur ggngral du
Service de sante du Pacifique Sud (ci-apr~s dgnomm6 sl'Inspecteur g~n~ral s).
Ce fonctionnaire sera un mdecin que le Secr~taire d']tat aux colonies dgsignera
apr~s consultation du Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande; it assurera la pr~si-
dence du Comit6.

b) Le Directeur des services mgdicaux des iles Fidji ou, si la mime personne
exerce les fonctions d'Inspecteur g~ngral et celles de Directeur des services mgdicaux
des les Fidji, une autre personne dgsignge par le Gouverneur des iles Fidji.

c) Le Directeur ggngral du Dgpartement de la sant6 publique de la Nouvelle-
ZWlande, ou son repr~sentant.

d) La Directrice du Service des soins infirmiers du Dgpartement de la sant6
publique de la Nouvelle-ZWlande, ou son reprgsentant.

e) Une personne d~signge par le Haut-Commissaire pour le Pacifique Ouest.
f) Un reprgsentant du Service international de la sant6 de la Fondation Rocke-

feller, au cas oii la Fondation souhaiterait, k un moment donn6, tre reprgsent~e
au Comit6.

4. a) La date et le lieu des reunions du Comit6 seront fixes a l'occasion par le
Comit6 lui-mgme ou par son President, 6tant entendu que l'intervalle entre deux sessions
ne sera en aucun cas supgrieur h douze mois et qu'une session sur deux au moins se
tiendra Suva.

b) Le quorum pour les seances du Comit6 sera de quatre membres, dont l'un devra
&re un reprgsentant de la Nouvelle-ZWlande.

c) Le President aura voix dglib~rative aux seances du Comit6; en cas de partage
des voix, celle du President sera pr6pond6rante. La decision de la majorit6 des membres
presents sera rgput~e dgcision du Comit6.

5. Le Comit6 aura son si~ge a Suva.
N- 1404
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6. The Board shall have the power to establish and maintain office premises of
its own and shall employ a Secretary and such clerical and other office staff as it may
from time to time deem necessary.

7. The functions of the Board shall be

(a) To advise the participating Administrations on all health matters within
their territories.

(b) To collect information in regard to the incidence of disease within the
Territories of the participating Administrations and to ensure transmission of
relevant information to the participating Administrations.

(c) To draw up a standard code for quarantine procedures for the guidance
of the participating Administrations.

(d) To assist the participating Administrations in maintaining adequate
medical, nursing and sanitary staff.

(e) To nominate a person or persons to act on behalf of the Board in selecting
candidates for appointments to the South Pacific Health Service.

(f) To encourage, co-ordinate and if necessary initiate medical research within
the Territories of the participating Administrations.

(g) To advise the participating Administrations in all matters relating to the
training of Native Medical Practitioners, Nurses, Sanitary Inspectors, Technicians
and auxiliary health personnel.

(h) To make recommendations to the participating Administrations as regards
conditions of service, including salary scales, of all grades of medical and health
personnel.

(i) Generally to carry out such inquiries and to do all such things or acts as
in the opinion of the Board are necessary for the purpose of assisting the participating
Administrations in the more effective control of disease and promotion of health
within their Territories.
8. (a) The Inspector-General shall be the chief executive officer of the Board.
(b) For the purposes of his personal service, pay and discipline he shall be subject

to the authority of the Governor of Fiji and the High Commissioner for the Western
Pacific, who is the representative of the Secretary of State for the Colonies.

(c) In the discharge of his duties as Inspector-General of the South Pacific Health
Service he shall exercise his functions in equal measure over the Territories of all parti-
cipating Administrations and shall not be regarded as the special officer of any single
Administration.

(d) He shall visit the Territories of the participating Administrations at regular
intervals and on request at any time and shall generally keep himself personally familiar
with the medical and health problems of such Territories.

(e) Subject to the general direction of the Board he shall arrange for the transfer
or temporary secondment of medical and health personnel to the Territories of the
participating Administrations, or upon the request of a local Administration for the
replacement of any such personnel.

No. 1404
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6. Le Comit6 pourra avoir ses propres bureaux; il s'assurera les services d'un
secr6taire, ainsi que ceux du personnel de secretariat et de bureau qu'il pourra, l'occasion,
juger n6cessaire.

7. Les fonctions du Comit6 seront les suivantes:

a) Conseiller les autorit6s participantes sur toutes questions d'ordre sanitaire
int6ressant leurs territoires.

b) Runir des renseignements sur la fr6quence des maladies dans les territoires
des autoritgs participantes et assurer la communication auxdites autoritgs de tous
renseignements utiles.

c) I~laborer, pour que les autoritgs participantes puissent s'en inspirer, une
proc6dure standard suivre en mati6re de quarantaine.

d) Aider les autoritgs participantes h s'assurer les services du personnel m6dical,
infirmier et sanitaire ngcessaire.

e) D6signer une ou plusieurs personnes qui seront chargges, pour le compte
du Comit6, de faire un choix parmi les candidats i des emplois dans le Service
de sant6 du Pacifique Sud.

f) Encourager et coordonner les recherches m6dicales dans les territoires des
autorit6s participantes et, le cas 6ch6ant, entreprendre ces recherches.

g) Conseiller les autorit s participantes propos de tout ce qui a trait k la
formation professionnelle de m6decins, d'infirmi~res, d'inspecteurs sanitaires, de
techniciens et de personnel sanitaire auxiliaire autochtones.

h) Formuler, h l'intention des autoritgs participantes, des recommandations
touchant les conditions d'emploi du personnel m6dical et sanitaire de toutes cat6-
gories, et notamment les bar~mes de traitements.

i) D'une fagon g6n6rale, proc6der h toutes enqugtes et prendre toutes mesures
que le Comit6 jugerait ngcessaires pour aider les autoritgs participantes h intensifier
la lutte contre les maladies et a am6liorer l'tat sanitaire des populations dans leurs
territoires respectifs.

8. a) L'Inspecteur ggngral sera le fonctionnaire principal du Comit6.
b) Pour ce qui a trait ses services personnels et son traitement, ainsi que du

point de vue disciplinaire, l'Inspecteur ggn6ral rel~vera du Gouverneur des iles Fidji
et Haut-Commissaire pour le Pacifique Ouest, qui est le repr6sentant du Secr6taire
d'Rtat aux colonies.

c) En tant qu'Inspecteur g6n6ral du Service de sant6 du Pacifique Sud, il exercera
ses fonctions au mime titre dans les territoires de toutes les autoritgs participantes, et
ne sera pas consid6r6 comme repr6sentant sp6cialement l'une quelconque des autoritgs.

d) I1 se rendra dans les territoires des autoritgs participantes intervalles rgguliers,
ainsi qu'h tout autre moment lorsque la demande lui en sera faite; d'une fagon g6n6rale,
il se tiendra personnellement au courant des probl~mes d'ordre medical ou sanitaire
qui se posent dans ces territoires.

e) II pourvoira, sous r6serve de se conformer aux directives g6ngrales du
Comit6, au transfert ou au d6tachement temporaire du personnel medical et sanitaire
dans les territoires des autorit s participantes ou, si l'une de ces autoritgs en fait la
demande, au remplacement de ce personnel.
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(f) He shall consult with the Director-General, Department of Health, New Zealand,
in regard to the requirements of New Zealand nurses for service in the Territories of
the participating Administrations and shall obtain his advice on all matters relating to
the terms and conditions of service and the posting of such nurses within such Territories.

(g) He shall carry out all necessary inquiries into the work and conduct of officers
seconded for service with the participating Administrations and where disciplinary
action is involved shall report the facts to the appropriate authority for necessary action.
Conversely, when any Administration considers that disciplinary action is necessary
they will refer the full facts of the case to the Inspector General for his opinion before
final action is taken.

(h) He shall obtain regular returns of infectious disease from the participating
Territories together with such other reports as may be necessary and he shall ensure
that such information is transmitted to the Board and to all the Administrations of the
participating Territories.

(i) He shall establish and maintain the necessary contact with Regional Health
Bureaux.

(j) He shall from time to time prepare such special reports on any medical, health
and allied problems as the Board may require or as at his discretion he may deem necessary.

(k) He shall be responsible for the preparation of estimates of expenditure in con-
nexion with the secretariat and all other activities sponsored by the Board; he shall
present these for the approval of the Board at least once a year and at a time which
will meet the administrative requirements of the participating Administrations.

(1) He shall ensure that action taken, and recommendations made, by the Board
are brought to the notice of all Administrations concerned.

9. This agreement is entered into on the following assumptions:-

(a) That the Government of Fiji will proceed at an early date with its plans
for a Medical Centre in Fiji including a new Central Medical School and Nurses
Training School.

(b) That the Government of New Zealand and its Tropical Island Dependencies,
including Western Samoa, will continue to make full use of the Central Medical
School for the training of Native Medical Practitioners and the Central Leper
Hospital for the treatment of lepers.

(c) That the Tropical Island Dependencies of New Zealand, including Western
Samoa, will continue to train Native Nurses in their local hospitals and will send
only a limited number of such nurses for special courses in the Nurses Training
School, Suva.

(d) That the Board will provide a pool of Medical Officers based on the head-
quarters of the South Pacific Health Service in Suva from which the participating
Administrations will draw their Medical Officers on a system of transfer or tem-
porary secondment. The pool will be regarded as that quota of Medical Officers,
which, in the opinion of the Board, with the concurrence of the Administrations
concerned, is necessary to provide an adequate health service. Medical Officers
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f) I1 proc~dera h des consultations avec le Directeur g~n~ral du D~partement de
la sant6 publique de la Nouvelle-ZMlande au sujet des infirmires n~o-z6landaises dont
les autorit~s participantes auraient besoin dans leurs territoires, et lui demandera conseil
sur toutes questions ayant trait aux conditions d'emploi de ces infirmi~res ou leur
affectation dans lesdits territoires.

g) II proc~dera k toutes enquftes utiles sur le travail et la conduite des fonctionnaires
d~tach~s aupr~s des autorit~s participantes et, si la situation appelle une mesure disci-
plinaire, il rendra compte des faits l'autorit6 comptente, pour suite h donner. Rcipro-
quement, lorsqu'une autorit: participante estimera qu'une mesure disciplinaire s'impose,
elle devra, avant de prendre une dcision d6finitive, porter tous les 6lments de l'affaire
A la connaissance de l'Inspecteur g~nral, pour avis.

h) I1 se fera adresser des 6tats p~riodiques des maladies infectieuses dans les terri-
toires participants, ainsi que tous autres rapports ncessaires, et it veillera cc que ces
renseignements soient communiques au Comit6, ainsi qu'k toutes les autorit~s parti-
cipantes.

i) I1 6tablira et maintiendra les contacts n6cessaires avec les bureaux sanitaires
rfgionaux.

j) II 6tablira, de temps autre, les rapports spciaux sur des questions m6dicales
ou sanitaires, ou sur toutes questions connexes, que le Comit6 pourra r~clamer ou que
lui-meme jugera utiles.

k) II sera charg6 d'6tablir les previsions de d~penses afffrentes aux travaux du
secretariat et toutes les autres activit6s organis~es par le Comit6; il soumettra ces
previsions l'approbation du Comit6 au moins une fois par an, et ce h une date qui
tiendra compte des exigences administratives des autorit~s participantes.

1) I1 veillera h ce que les mesures prises et les recommandations formulkes par le
Comit6 soient port~es i la connaissance de toutes les autorit~s int~ress~es.

9. Les Parties, en concluant le present Accord, tiennent pour acquis:

a) Que le Gouvernement des iles Fidji mettra sans tarder h execution son
plan de creation, aux les Fidji, d'un centre medical qui doit comprendre notamment
une nouvelle 6cole centrale de m~decine et une 6cole d'infirmi~res.

b) Que le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et ses d~pendances insulaires
dans la zone tropicale, y compris le Samoa-Occidental, continueront de faire usage
de toutes les facilit~s offertes par l'6cole centrale de m~decine, pour ce qui est de
la formation professionnelle de m~decins autochtones, et par la l~proserie centrale,
pour ce qui est du traitement des lpreux.

c) Que les d~pendances insulaires de la Nouvelle-ZMlande dans la zone tropi-
cale, y compris le Samoa-Occidental, continueront de former des infirmi~res autoch-
tones dans leurs h6pitaux locaux et n'enverront qu'un nombre restreint d'infirmires
suivre des cours spciaux l'6cole d'infirmi~res de Suva.

d) Que le Comit6 constituera un groupe central de m~decins rattach6 au si~ge
du Service de sant6 du Pacifique Sud, A Suva, qui fournira aux autorit~s partici-
pantes, par voie de transfert ou de d~tachement temporaire les m~decins dont
elles ont besoin. Ce groupe central devra comprendre le nombre de m~decins que
le Comit6, d'accord avec les autorit~s int6ress6es, jugera n~cessaire pour assurer
un service de sant6 dans des conditions satisfaisantes. Les m~decins nomm~s au
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will be appointed to the South Pacific Health Service for duty in the first instance
in the territory in which their services are required with liability to transfer or tem-
porary secondment to other territories at the direction of the Inspector-General.

(e) That the pool of Medical Officers will in part be recruited from New Zealand
on a basis of short-term appointments and in part on secondment from the Colonial
Medical Service. It is understood that Medical Officers on short-term appoint-
ments may be appointed to the Colonial Medical Service if they so desire and are
accepted for such appointment. Provided that any participating Administration
shall always remain free to appoint to its own health service any medical officer or
any other member of its health staff who, or either of whose parents, was born
within the jurisdiction of that Administration.

(f) The Administration in which the officer is serving at any time will be
responsible for the full costs involved including salary, travelling allowances, leave,
pension contribution, etc. In the case of first appointment, transfer or secondment
the receiving Administration will be responsible for transport charges.

(g) That so long as Fiji and the other Territories continue as at present to
draw upon New Zealand for nurses, the pool of nurses will remain based on New
Zealand and the secondment of nurses will be arranged by the Director, Division
of Nursing, New Zealand, in consultation with the Inspector-General.

(h) That the scheme in the first instance will be limited to the territories
listed in the Appendix' to this agreement but that it should be capable of extension
at any time so as to include other Pacific Island territories.

10. This agreement is provisional and subject to review in the light of discussions
taking place at the time of signature with the Government of the Commonwealth of
Australia regarding the possibility of participation by that Government in the South
Pacific Health Service.

The Agreement shall, in any event, be reviewed at the expiry of a period of two
years from the date of signature.

Accepted for and on behalf of the Govern-
ment of New Zealand in respect of Peter FRAsER
the New Zealand island territories Prime Minister and
specified in the Appendix hereto, this Minister of External Affairs
7th day of September, 1946.

Accepted for and on behalf of the Govern- A. G. GRANTHAM

ment of Fiji and of the Western Pacific Governor and Commander-in-Chief of
territories specified in the Appendix the Colony of Fiji and His Majesty's High
hereto, this 7th day of September, 1946. 1 Commissioner for the Western Pacific

I Not published by the Department of External Affairs of New Zealand.
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Service de sant6 du Pacifique Sud seront en principe affectbs dans les territoires
oi leurs services sont requis, 6tant entendu que l'Inspecteur g~nral pourra les
faire transfrer ou d~tacher h titre temporaire dans d'autres territoires.

e) Que le groupe central sera compos6 en partie de m~decins recrut~s en Nou-
velle-ZWlande et qui recevront un contrat de courte dur6e, et en partie de m~decins
dtach~s du Service de sant6 colonial. II est entendu que les m~decins titulaires
de contrats de courte duroe pourront 8tre nomm~s au Service de sant6 colonial
s'ils en expriment le d~sir et si leur demande est agr6e. Chaque autorit6 partici-
pante demeurera n~anmoins toujours libre de nommer son propre service de
sant6 tout m~decin ou autre membre de son personnel sanitaire qui est n6, ou dont
le pre ou la mre sont n~s, dans les territoires soumis a sa juridiction.

f) Que l'autorit6 aupr~s de laquelle le fonctionnaire exercera ses fonctions
prendra i sa charge la totalit6 des frais encourus, y compris le traitement, les indem-
nit~s de d~placement, les d~penses affrentes aux congas, les contributions aux
caisses de pension, etc. Les frais de voyage d'un fonctionnaire, lors de son affectation
initiale, d'un transfert ou d'un dtachement, incomberont h l'autorit6 aupr s de
laquelle l'int~ress6 viendra prendre ses fonctions.

g) Que, tant que les iles Fidji et les autres territoires continueront, comme
l'heure actuelle, de recruter des infirmi~res en Nouvelle-ZMlande, le siege du groupe

central d'infirmi~res sera maintenu dans ce pays, et la Directrice du Service des
soins infirmiers du D~partement de la sant6 publique de la Nouvelle-ZMlande,
agissant de concert avec l'Inspecteur g~nral, assurera le d~tachement des infir-
mi&res.

h) Que le programme sera tout d'abord limit6 aux territoires 6numr~s dans
l'appendice1 du present Accord, mais qu'il pourra h tout moment 6tre 6tendu it
d'autres territoires du Pacifique Ouest.

10. Le present Accord a un caract~re provisoire et sera sujet h revision la lumire
des pourparlers engages lors de sa signature, avec le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie au sujet de la participation 6ventuelle de ce demier au Service de sant6 du
Pacifique Sud.

Le present Accord sera, en tout 6tat de cause, revis6 i l'expiration d'une priode
de deux ans k compter de la date de sa signature.

Approuv6, le 7 septembre 1946, au nomn
et pour le compte du Gouvernement Peter FRAsER
de la Nouvelle-ZMlande, dans l'intrft Premier Ministre et
des d6pendances insulaires de la Nou- Ministre des affaires extrieures
velle-ZWlande indiqu~es dans l'appen-
dice ci-joint.

Approuv6, le 7 septembre 1946, au nom A. G. GRANTHAM

et pour le compte du Gouvernement Gouverneur et Commandant en chef de
des iles Fidji et des territoires du la Colonie des les Fidji, Haut-Commis-
Pacifique Ouest indiqu~s dans l'appen- saire de Sa Majest pour le Pacifique
dice ci-joint. Ouest

1 Non publiM par le Dkpartement des affaires ext~rieures de Ia Nouvele-ZWlande.
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BELGIUM, CANADA, DENMARK, FRANCE,
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Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
14 September 1951.
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Textes officiels anglais, espagnol et franfais.
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No. 1405. NORTH ATLANTIC OCEAN WEATHER STA-
TIONS AGREEMENT'. SIGNED AT LONDON, ON
12 MAY 1949

The Governments of Belgium, Canada, Denmark, France, Ireland, Nether-
lands, Norway, Portugal, Sweden, United Kingdom and United States of
America, being Member States of the International Civil Aviation Organisation
(hereinafter called " the Organisation "),

Having, at a Conference convened in London by the Council of the Orga-
nisation (hereinafter called " the Council ") pursuant to Article 7 of the Inter-
national Agreement on North Atlantic Ocean Weather Stations signed in London
on 25th September, 1946,2 considered the revision and renewal of this Agreement,
and

Having resolved to conclude a new agreement to secure the continued
provision, financing, maintenance and operation of ocean station vessels at
weather stations in the North Atlantic and thereby to contribute to the safety,
regularity, efficiency and economy of air navigation in that region in accordance
with the general aims and objectives of the Organisation,

Have appointed for this purpose the undersigned Representatives, who
have agreed as follows :-

Article I

1. The Contracting Governments named in this Article shall provide,
maintain and operate, subject to the conditions prescribed in this Agreement,
suitable ocean station vessels (hereinafter referred to as " vessels "), at weather
stations in the North Atlantic (hereinafter, together with such additional stations
as may be provided under Article II, referred to as " the Stations "), as specified
in the following table and in paragraph 2 of this Article :-

' The Governments of the United States of America and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, responsible for the operation of eighteen ocean station vessels, having
deposited their instruments of acceptance with the Secretary-General of the International Civil
Aviation Organization on 23 August 1949 and 13 January 1950 respectively, the Agreement, in
accordance with article XV, came into force as between those two Governments on 13 January 1950.
It came subsequently into force in respect of other signatory Governments on the respective dates
of deposit of the instrument of acceptance as follows :

Canada ... ............ ... 8 February 1950
Ireland ... ............ .. 2 May 1950
Norway ... ........... ... 28 June 1950
Portugal ... ............ .... 3 August 1950

'United Kingdom: Appendix to " Treaty Series No. 29 (1949)," Cmd. 7688.
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NO 1405. ACCORD' SUR LES STATIONS METEOROLO-
GIQUES FLOTTANTES DE L'ATLANTIQUE DU NORD.
SIGNE A LONDRES, LE 12 MAI 1949

Les Gouvernements de la Belgique, du Canada, du Danemark, des Rtats-
Unis d'Am6rique, de la France, de l'Irlande, de la Norv~ge, des Pays-Bas,
du Portugal, du Royaume-Uni et de la Suede, qui sont des P'tats membres
de l'Organisation de l'Aviation civile internationale (d6sign6e ci-apr~s par le
mot " Organisation "),

Ayant, au cours d'une conf6rence convoqu6e h Londres par le Conseil de
l'Organisation (d6sign6 ci-aprbs par le mot " Conseil ") en application de
l'article 7 de l'Accord international concernant les navires-stations m6toro-
logiques de l'Atlantique du Nord sign6 Londres le 25 septembre 1946, examin6
la revision et le renouvellement du pr6sent Accord et

Ayant d6cid6 de conclure un nouvel accord afin d'assurer la continuit6
de la mise en ceuvre, du financement, de l'entretien et de l'exploitation de
navires-stations affect~s des stations m6t6orologiques dans l'Atlantique du
Nord, et de contribuer ainsi assurer dans cette region une exploitation soire,
rkgulire, efficace et 6conomique des services a6riens en accord avec les buts
g6nkraux de l'Organisation,

Ont d6sign6 h cet effet les repr6sentants soussign6s, qui sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

1. Les Gouvernements Contractants dont les noms figurent dans le present
Article fournissent, entretiennent et exploitent, selon les conditions prescrites
au pr6sent Accord, les navires-stations qui conviennent (d6sign6s ci-apr~s par
le mot ( navires a) affect6s i des stations m6t6orologiques dans l'Atlantique
du Nord (d6sign6es ci-aprbs, ainsi que toutes autres stations suppl6mentaires
&ventuellement fournies aux termes de l'Article II, par le mot ((Station )) ainsi
qu'il est sp6cifi6 dans le tableau suivant et au paragraphe 2 du present Article :

I Les Gouvernements des Rtats-Unis d'Amrique et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, responsables de 1'exploitation de dix-huit navires-stations, ayant respective-
ment dfpos6 leur instrument d'acceptation aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organisation de
'aviation civile internationale les 23 aoft 1949 et 13 janvier 1950, l'Accord est entr6 en vigueur

A 1'6gard de ces deux Gouvernements le 13 janvier 1950, conform~ment r 1article XV. Par la suite,
il est entree en vigueur 4 1'6gard d'autres Gouvernements signataires aux dates ci-apr~s du d~p6t
de leur instrument d'acceptation :

Canada ... ............ ... 8 f~vrier 1950
Irlande ... ............ .. 2 mai 1950
Norvige ... ........... .. 28 juin 1950
Portugal ... ............ .... 3 aofit 1950
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S tation

A

B

C

D

E

H

I

J

K

M

The
Agreemer

Number of
vessels to

be operated

1
2

Location

62000 N
33o00 W

56030 N
51000 W

52045 N
35030 W

44000 N
41000 W

3500 N

48000 W

36000 N
70000 W

59000 N
19000 W

52030 N
20000 W

45000 N

16000 W

66000 N
02000 E

locations of the Stations are indicated on the map in Annex I to this
it.

2. The Government of the Netherlands shall provide one vessel to be
operated at Station J in relief of the United Kingdom vessels and at Station K
in relief of the French vessels, in accordance with paragraph 3 of this Article.

3. The operation of Stations I, J and K shall be shared among the vessels
of France, the Netherlands and the United Kingdom, as the authorities of the
Governments of those countries shall arrange, on the following basis :-

France (at Station K) .. ......... .. 15 patrols annually;
The Netherlands (at Stations J and K) . 7 patrols annually;
The United Kingdom (at Stations I and J) 30 patrols annually.

4. Since the number of vessels to be provided under this Article by the
Governments of France, the Netherlands and the United Kingdom to maintain

No. 1405

Governments
responsible

Netherlands
United States

Canada
United States

United States

United States

United States

United States

United Kingdom

United Kingdom

France

Norway
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Nombre de
Gouvernements navires d

Station Emplacement responsables exploiter

A 62000 N Pays-Bas I
33000 W Rtats-Unis d'Amrique 2

B 56030 N Canada I
51000 W Rtats-Unis d'Am~rique 2

C35045 N Rtats-Unis d'Am~rique 3

D4o0440 wNittats-Unis d'Am~rique 2

E 35000 N Rtats-Unis d'Amrique 2
S48000 W

36000 N Rtats-Unis d'Amrique 2H 70000 W

59000 N
19000 W Royaume-Uni 2

52030 N20000 W Royaume-Uni 2

45000 N
K 46000 France 2

16000 W

M 66000 N Norv~ge 202000 E

Les positions des stations sont indiqu~es sur la carte qui figure I l'Annexe I
au present Accord.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas fournit un navire qui doit 6tre exploit6
la station J pour assurer la relive des navires du Royaume-Uni, et A la station K

pour assurer la relive des navires fran~ais, conform~ment au paragraphe 3
de cet Article.

3. L'exploitation des stations I, J et K est r6partie entre les navires de la
France, des Pays-Bas et du Royaume-Uni, selon les arrangements conclus entre
les Gouvernements de ces pays, sur la base suivante :

France (a la station K) .......... 15 patrouilles par an;
Pays-Bas (aux stations J et K) . . . 7 patrouilles par an;
Royaume-Uni (aux stations I et J). . 30 patrouilles par an.

4. letant donn6 que le nombre de navires a fournir, aux termes du pr6sent
Article, par les Gouvernements de la France, des Pays-Bas et du Royaume-Uni
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Stations I, J and K is more than is operationally necessary for this purpose,
those Governments shall, if necessary and practicable, arrange to provide
relief vessels to assist the Government of Norway in operating Station M in
case of emergency. In such event, the Government of Norway shall reimburse
the Government providing the relief vessel at the rate of £7,500 for each patrol.

5. For the purposes of this Article a patrol shall consist of 21 days on
station.

Article II

1. The location of any of the Stations may be changed:

(a) by the Contracting Government or Governments responsible for
operating vessels thereat, provided that the consent of a majority of
the other Contracting Governments is first obtained by or through
the Council, or

(b) by the Council, provided that the consent of a majority of Contracting
Governments, including the consent of the Contracting Government or
Governments responsible for operating vessels at the Station con-
cerned, is first obtained.

2. The Council may make arrangements, with the consent of a majority
of the Contracting Governments, for the provision of one or more stations, or
for the provision, maintenance and operation of one or more vessels, in the
North Atlantic in addition to those specified in paragraph 1 of Article I. In
the event of provision being made for one or more additional stations, the
Council shall arrange, in accordance with paragraph 1 of this article, such
changes as may be necessary in the location of the existing Stations.

Article III

1. The Government of Belgium shall pay annually to the Government of
Norway an amount in Belgian francs equivalent to £25,000, and the Govern-
ment of Denmark shall pay annually to the Government of Norway an amount
in Danish Kroner equivalent to Norwegian Kroner 460,000, towards the
financing of the vessels operated by the Government of Norway under this
Agreement. These amounts shall - be paid in half-yearly instalments on
1st October and Ist April of each year.

2. The Government of Sweden shall pay to the Government of Norway
an amount equivalent to 64 per cent. of the cost to Norway of operating Station M
after taking account of amounts received by the Government of Norway from
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pour desservir les stations I, J et K, d~passe le nombre n6cessaire cet effet
du point de vue de l'exploitation, ces Gouvernements prennent des dispositions,
si cela est n6cessaire et r6alisable, pour fournir des navires d'appoint afin d'aider
le Gouvernement de la Norv~ge exploiter la station M en cas d'urgence.
Dans ce cas, le Gouvernement de la Norvbge rembourse, i raison de 7.500 livres
sterling par patrouille, le Gouvernement fournissant le navire d'appoint.

5. Au sens du pr6sent Article, une patrouille consiste en un stationnement
de 21 jours.

Article II

1. La position de l'une quelconque des stations peut tre chang6e

(a) par le ou les Gouvernements Contractants responsables de l'exploita-
tion des navires ladite station, sous r6serve du consentement pr6alable
de la majorit6 des autres Gouvernements Contractants, obtenu par le
Conseil ou par l'interm6diaire du Conseil; ou

(b) par le Conseil, sous r6serve du consentement pr6alable de la majorit6
des gouvernements Contractants, y compris celui du ou des Gouverne-
ments Contractants responsables de l'exploitation des navires h la
station en cause.

2. Le Conseil peut conclure des arrangements, avec le consentement de la
majorit6 des Gouvernements Contractants, en vue de l'&ablissement d'une ou
de plusieurs Stations, ou de l'armement, de l'entretien et de 'exploitation d'un
ou de plusieurs navires dans l'Atlantique Nord, en plus de ceux qui sont sp6cifi6s
au paragraphe 1 de l'Article I. Au cas oi it est pourvu i l'6tablissement d'une
ou plusieurs stations suppl6mentaires, le Conseil prend des dispositions, confor-
m6ment au paragraphe 1 du pr6sent Article, en vue des modifications qu'il
peut etre n6cessaire d'apporter la position des Stations actuelles.

Article III

1. Le Gouvernement de la Belgique paie chaque ann6e au Gouvernement
de la Norv~ge une somme en francs belges 6quivalente a 25.000 livres sterling,
et le Gouvernement du Danemark paie annuellement au Gouvernement de la
Norv~ge une somme en couronnes danoises 6quivalente 460.000 couronnes
norv6giennes, h titre de contribution au financement des navires exploit6s par
le Gouvernement de la Norv~ge aux termes du pr6sent Accord. Ces sommes
sont pay6es par versements semestriels, le ler octobre et le ier avril de chaque
ann6e.

2. Le Gouvernement de la Suede paie au Gouvernement de la Norv~ge
une somme 6quivalente h 64 % des frais assumes par la Norv~ge pour l'exploita-
tion de la station M, compte tenu des sommes reques par le Gouvernement de
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the Governments of Belgium and Denmark as provided in paragraph 1. The
Government of Sweden shall be entitled to provide up to 50 per cent. of the
meteorological personnel necessary for the operation of Station M.

3. The Government of Belgium shall pay annually to the Government of
the Netherlands an amount in Belgian francs equivalent to £1,000 towards
the financing of the vessels operated by the Government of the Netherlands
under this Agreement.

Article IV

The Governments of Ireland and Portugal shall each pay to the Organisation
an annual contribution in cash of £1,000.

Article V

1. The Contracting Governments undertake that the vessels operated by
them at the Stations shall perform the services specified in Annex II to this
Agreement.

2. Annex II to this Agreement may be amended by the Council with the
consent of three-quarters of the Contracting Governments, including the
consent of the Governments responsible for operating at least eighteen vessels
under this Agreement.

Article VI

The Council shall co-ordinate the general programme of operation of the
Stations in consultation with such other international organisations as it considers
appropriate. It shall keep the International Meteorological Organisation'
advised of the meteorological aspects of any action which it proposes to take
in connexion with such co-ordination and shall invite the International Meteor-
ological Organisation to send representatives to any meeting called for the
purpose of accomplishing such co-ordination.

Article VII

Subject to the provisions of Annex II to this Agreement,

(a) the Stations shall be operated in accordance with the applicable
standards, recommended practices, procedures and specifications of
services approved by the Council in so far as they affect the safety of
air navigation;

'United Kingdom: " Treaty Series No. 36 (1950)," Cmd. 7989.

No. 1405



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 99

la Norv~ge des Gouvernements de la Belgique et du Danemark conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1. Le Gouvernement de la Suede a le droit
de fournir jusqu'a 50 % du personnel m6tgorologique n6cessaire l'exploitation
de la Station M.

3. Le Gouvernement de la Belgique paie annuellement au Gouvernement
des Pays-Bas une somme en francs belges 6quivalente i 1.000 livres sterling,
h titre de contribution au financement des navires exploitgs par le Gouvernement
des Pays-Bas aux termes du prgsent Accord.

Article IV

Les Gouvernements de l'Irlande et du Portugal paient, chacun, h l'Orga-
nisation une contribution annuelle en esp~ces de 1.000 livres sterling.

Article V

1. Les Gouvernements Contractants s'engagent h ce que les navires
exploit6s par eux aux Stations assurent les services sp6cifigs dans l'Annexe II
du prgsent Accord.

2. L'Annexe II mentionnge au paragraphe 1 du pr6sent Article peut tre
modifige par le Conseil avec le consentement des trois quarts des Gouvernements
Contractants, y compris celui des Gouvernements auxquels incombe 'exploi-
tation de dix-huit navires au moins aux termes du pr6sent Accord.

Article VI

Le Conseil coordonne le programme d'ensemble d'exploitation des Stations
et consulte i cet effet les autres organisations internationales qu'il juge indiquges.
I1 avise l'Organisation mgt6orologique internationale des aspects mgtgorolo-
giques de toute decision qu'il se propose de prendre pour assurer cette coordi-
nation et invite l'Organisation m6t6orologique internationale a envoyer des
reprgsentants h toute r6union convoquge en vue d'assurer cette coordination.

Article VII

Sous reserve des dispositions de 'Annexe II du pr6sent Accord:

(a) les stations sont exploitges conform6ment aux standards, pratiques
recommandges, proc6dures et specifications pour les services appli-
cables et approuv6s par le Conseil dans la mesure oii ils influent sur
la sgcurit6 de la navigation a6rienne;
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(b) the manner of making meteorological observations and of collecting
reports at the Stations and transmitting them to main meteorological
offices or forecasting centres shall be in accordance with the appro-
priate procedures and specifications prescribed by the International
Meteorological Organisation.

Article VIII

No charges shall be imposed by any Contracting Government for any of
the services, required under this Agreement, rendered by the vessels operated
by them at the Stations, except as agreed by all the Contracting Governments.

Article IX

1. Each Contracting Government shall furnish to the Council such
reports as may reasonably be required by the Council concerning the utilisa-
tion of the services provided by the vessels operated at the Stations.

2. Each Contracting Government operating any of the vessels at -the
Stations shall furnish to the Council such reports as may reasonably be required
by the Council concerning the operation of the vessel or vessels so operated
by them.

3. The Council shall furnish to the Contracting Governments each year
a report on the operation and utilisation of the Stations based on the reports
furnished by Contracting Governments.

Article X

Any Contracting Government may agree with any other Contracting
Government to take over all or any of its obligations under this Agreement.
Any such agreement shall be notified by the Contracting Government con-
cerned to the Secretary-General of the Organisation, who shall notify the
other Contracting Governments.

Article XI

The Organisation shall be reimbursed for its extraordinary expenses
incidental to this Agreement so far as possible from the contributions provided
for in Article IV and from any contributions in cash received by it from acceding
Governments under Article XVI. Any balance remaining from such contri-
butions, after the extraordinary expenses of the Organisation have been met,
shall be allocated by the Council to the Governments of France, the Netherlands
and the United Kingdom as follows -

France ...... ................. ... 25 per cent.
The Netherlands .... ............ . 25 per cent.
The United Kingdom ... ........... ... 50 per cent.
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(b) la mani~re dont les Stations effectuent les observations m6t~orologiques,
les centralisent et les transmettent aux centres mt~orologiques prin-
cipaux ou aux centres de previsions, doit 8tre conforme aux procedures
et specifications appropries, promulgu~es par l'Organisation mt~oro-
logique internationale.

Article VIII

Aucune taxe n'est perque par un Gouvernement Contractant pour aucun
des services exig~s aux termes du present Accord et assures, en station, par
les navires qu'exploite ledit Gouvernement Contractant, sauf par voie d'accord
entre tous les Gouvernements Contractants.

Article IX

1. Chaque Gouvernement Contractant fournit au Conseil les rapports que
celui-ci peut raisonnablement lui demander en ce qui concerne l'utilisation des
services assures par les navires affect~s aux stations.

2. Chaque letat Contractant exploitant un ou plusieurs navires aux stations
fournit au Conseil les rapports que celui-ci peut raisonnablement lui demander
en ce qui concerne l'exploitation du ou des navires qu'il exploite.

3. Le Conseil fournit chaque annie auxdits Gouvernements Contractants
un rapport sur l'exploitation et l'utilisation des Stations, d'apr~s les rapports
regus des Gouvernements Contractants.

Article X

Tout Gouvernement Contractant peut passer un accord avec tout autre
Gouvernement Contractant en vue d'assumer, en totalit6 ou en partie, les
obligations de celui-ci en application du present Accord. Le Gouvernement
Contractant intress6 notifie tout accord de ce genre au Secr6taire g~n~ral de
l'Organisation, qui en donne notification aux autres Gouvernements Con-
tractants.

Article XI

Les d6penses extraordinaires r6sultant de cet accord sont rembours6es i
l'Organisation autant que possible par pr~l~vement sur les contributions pr~vues
h l'Article IV et sur toute contribution en esp&es qu'elle recevra des Gou-
vernements qui adh~reront l'Accord aux termes de l'Article XVI. Tout
solde de ces contributions restant apr~s que les d~penses extraordinaires de
l'Organisation ont 6t6 couvertes, est r6parti par le Conseil aux Gouvernements
de la France, des Pays-Bas et du Royaume-Uni de la fagon suivante:

France ....... .................... ... 25 %
Pays-Bas ....... ................... ... 25 %
Royaume-Uni ...... ................. ... 50 %
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If the contributions are insufficient to reimburse the Organisation, the
balance remaining due shall be met by the Contracting Governments in equal
shares.

Article XII

In the event that a Contracting Government, without the consent of the
other Contracting Governments, ceases to operate any vessel which it is respon-
sible for operating under this Agreement, the Council shall consult with the
other Contracting Governments as to appropriate action and shall convene
a conference if an arrangement acceptable to a majority of the Governments,
including all those whose financial responsibilities are affected, cannot be
concluded through such consultation.

Article XIII

The Council may at any time convene a conference of interested Govern-
ments to consider any matter connected with this Agreement if it is requested
to do so by one or more Contracting Governments and is satisfied that a con-
ference is necessary.

Article XIV

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or Annex II, which is not settled by negotiation, shall, upon the request of
any Contracting Government party to the dispute, be referred to the Council
for its recommendation.

Article XV

1. This Agreement shall remain open until 30th June, 1949, for signature
by the Governments named in the preamble thereof.

2. This Agreement shall be subject to acceptance by signatory Govern-
ments. Instruments of acceptance shall be deposited as soon as possible with
the Secretary-General of the Organisation.

3. This Agreement shall come into force, as between the signatory
Governments which have notified their acceptance, when instruments of
acceptance have been deposited by Governments responsible for the operation
of not less than eighteen of the vessels referred to in Article I of this Agreement.
As regards any Government notifying its acceptance thereafter, the Agreement
shall come into force as from the date on which that Government deposits its
instrument of acceptance.
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Si les contributions sont insuffisantes pour rembourser l'Organisation, le
solde qui lui reste dfi est couvert par les Gouvernements Contractants A parts
4gales.

Article XII

Dans le cas otA un Gouvernement Contractant cesse d'exploiter sans le
consentement des autres Gouvernements Contractants un navire qu'il est
charg6 d'exploiter aux termes du pr6sent Accord, le Conseil consulte les autres
Gouvernements Contractants sur les mesures approprides a prendre et convoque
une confdrence si un arrangement convenant h la majorit6 des Gouvernements,
y compris tous ceux dont les responsabilit6s financi6res sont engagdes, ne peut
ktre conclu grace & ladite consultation.

Article XIII

Le Conseil peut tout moment convoquer une confdrence des Gouverne-
ments int6ressds pour 6tudier tout sujet qui se rapporte au present Accord,
sur demande d'un ou de plusieurs Gouvernements Contractants, et s'il estime
qu'une telle conference est n6cessaire.

Article XIV

Lorsqu'un litige ayant trait A l'interprdtation ou 'application du present
Accord ou de son Annexe II ne peut 6tre r6gl6 par voie de ndgociation, it est,
sur la demande de l'un des Gouvernements Contractants partie au litige,
soumis au Conseil aux fins de recommandations.

Article XV

1. Le pr6sent Accord reste ouvert A la signature des tats mentionn6s
dans son pr6ambule jusqu'au 30 juin 1949.

2. Le present Accord est subordonn6 i l'acceptation des Gouvernements
signataires. Les instruments d'acceptation doivent 6tre d6pos6s aussitbt que
possible aupr~s du Secrdtaire gdndral de l'Organisation.

3. Le pr6sent Accord entre en vigueur, en ce qui concerne les Gouverne-
ments signataires qui ont notifi6 leur acceptation, lorsque les instruments
d'acceptation seront ddposds par les Gouvernements responsables de l'exploita-
tion d'au moins 18 navires, aux termes de l'Article I. A 1'6gard de tout Gou-
vernement notifiant ultdrieurement son acceptation, l'Accord entre en vigueur
A partir de la date h laquelle il depose son instrument d'acceptation.
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Article XVI

Any non-signatory Government may accede to this Agreement by depositing
with the Secretary-General of the Organisation an instrument of accession,
together with an undertaking to make, on the terms and subject to the conditions
of this Agreement, such contributions, in cash or otherwise, as the Council
may consider reasonable having regard primarily to the aeronautical benefits
derived by that Government from the operation of the Stations.

Article XVII

1. This Agreement shall terminate on 30th June, 1953.

2. The Council shall convene a conference of all interested Governments
not later than 1st October, 1952, to consider the revision and renewal of this
Agreement.

Article XVIII

As regards Contracting Governments, this Agreement shall, after it h as
come into force, supersede the International Agreement on North Atlantic
Ocean Weather Stations signed in London on 25th September, 1946.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have
affixed their signatures on behalf of their respective Governments.

DONE in London, the twelfth day of May of the year nineteen hundred and
forty-nine, in the English, French and Spanish languages, in a single copy
which shall be deposited in the Archives of the International Civil Aviation
Organisation. Certified copies thereof shall be transmitted by the Secretary-
General of the Organisation to all signatory and acceding Governments.
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Article XVI

Tout Gouvernement non signataire peut adh~rer au present Accord en
d~posant aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organisation un instrument d'adh6-
sion, ainsi qu'un engagement de faire, aux termes et sous reserve des conditions
de cet Accord, des contributions en esp~ces ou autres, que le Conseil juge
raisonnables en tenant compte en premier lieu des avantages a~ronautiques
retires par ce Gouvernement de 1'exploitation des stations.

Article XVII

1. Le pr6sent Accord prend fin le trente juin 1953.

2. Le Conseil doit convoquer une conf6rence de tous les Gouvernements
int~ress~s le premier octobre 1952 au plus tard pour examiner la revision et le
renouvellement du present Accord.

Article XVIII

Pour les ttats Contractants, le present Accord, lorsqu'il entre en vigueur,
annule et remplace l'Accord international concernant les navires-stations
mt~orologiques de l'Atlantique Nord sign6 i Londres le 25 septembre 1946.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont appos6 leur signature
ci-apr~s au nom de leurs Gouvernements respectifs.

FAIT h Londres le douzi~me jour du mois de mai de l'an mil neuf cent
quarante-neuf, en frangais, en anglais et en espagnol, en un exemplaire unique
qui sera d6pos6 aux archives de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.
Des copies certifi~es conformes du present Accord seront transmises par le
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation tous les Gouvernements signataires et
adherents.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1405. ACUERDO RELATIVO A LAS ESTACIONES ME-
TEOROLOGICAS OCEANICAS EN EL ATLANTICO SEP-
TENTRIONAL. FIRMADO EN LONDRES, EL 12 DE
MAYO DE 1949

Los Gobiernos de B61gica, Canadi, Dinamarca, Estados Unidos de Am6rica,
Francia, Holanda, Irlanda, Noruega, Portugal, Reino Unido y Suecia, siendo
Miembros de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil International (que en adelante
se denominarA ((la Organizaci6n )),

Habiendo, en la Conferencia convocada por el Consejo de la Organizaci6n
(que en adelante se llamari ((el Consejo 7) de conformidad con el Articulo 7
del Acuerdo Internacional acerca de las Estaciones Meteorol6gicas Flotantes
en el Atl~intico del Norte, firmado en Londres el 25 de septiembre de 1946,
considerando la revisi6n y renovaci6n de este Acuerdo, y

Habiendo resuelto celebrar un nuevo acuerdo para alcanzar el suministro,
financiamiento, mantenimiento y funcionamiento continuos de barcos de
estaciones oce~nicas en estaciones meteorol6gicas situadas en el Atlintico
Septentrional y contribuir, de ese modo, a la seguridad, regularidad, eficiencia
y economia de la navegaci6n a6rea en dicha regi6n, de acuerdo con los fines y
objetivos generales de la Organizaci6n,

Han nombrado para este fin a los representantes abajo mencionados
quienes han acordado lo siguiente :

Articulo I

1. Los Gobiernos contratantes mencionados en este Articulo, suministra-
rin, mantendrAn y tendrAn a su cargo, con arreglo a las condiciones prescritas
en este Acuerdo, barcos de estaciones oceinicas adecuados (que en adelante
se llamarAn ((barcos ,), en estaciones meteorol6gicas en el Atlintico Septen-
trional (que en adelante, juntamente con las estaciones adicionales que se esta-
blezcan de acuerdo con el Articulo II, se lamarAn ((las Estaciones ))), en la
forma indicada en la tabla siguiente y en el pArrafo 2 de este Articulo :

Ntimero
Gobierno de barcos

Estaci6n Posici6n responsable a su cargo

A 62000 N Holanda 1
33000 W Estados Unidos 2

B 56030 N Canadi 1
51000 W Estados Unidos 2

C 52045 N Estados Unidos 335030 W
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Ntimero
Gobierno de barcos

Estacidn Posicidn responsable a su cargo

D 4 N00 N Estados Unidos 21
41000 W

E N5000 N Estados Unidos 2j
36000 N

H 70000 W Estados Unidos 270000 W
59000 N Reino Unido 2

N Reino Unido 220000 W

45000 N
K 16000 W Francia 216000 W

66000 N
M 0200 E Noruega 2

La posici6n de las estaciones estA indicada en el mapa que aparece en el
Anexo I a este Acuerdo.

2. El Gobierno de Holanda suministrarA un barco que funcionari en la
Estaci6n J para relevar a los barcos del Reino Unido y en la Estaci6n K para
relevar a los de Francia, de acuerdo con el pArrafo 3 de este Articulo.

3. El funcionamiento de las Estaciones I, J y K estari distribuido entre
barcos de Francia, Holanda y Reino Unido, en la forma que convengan las
autoridades de los Gobiernos de dichos paises, sobre la base siguiente:

Francia (en la Estaci6n K) . . . . 15 patrullas anualmente;

Holanda (en las Estaciones J y K) . 7 patrullas anualmente;
Reino Unido (en las Estaciones I y J) 30 patrullas anualmente.

4. Puesto que el nfimero de barcos que se suministrarin de acuerdo con
este Articulo por los Gobiernos de Francia, Holanda y Reino Unido, para
mantener las Estaciones I, J y K es mis del necesario para las operaciones
requeridas a este fin, dichos Gobiernos deberin, si es necesario y factible,
hacer los arreglos apropiados para suministrar barcos de relevo para ayudar
al Gobierno de Noruega en el funcionamiento de la Estaci6n M en caso de
emergencia. En tal caso, el Gobierno de Noruega reembolsari al Gobierno
que proporcione el barco de relevo a raz6n de 7.500 libras esterlinas por cada
patrulla.

5. A los fines de este Articulo, una patrulla comprenderi 21 dias en la
posici6n de servicio.

Articulo II

1. La posici6n de cualquiera de las Estaciones podrA cambiarse:

(a) por el Gobierno o Gobiernos contratantes responsables del funciona-
miento de los barcos en las mismas, con tal de que se obtenga el con-
sentimiento previo de la mayoria de los demis Gobiernos contratantes
o por medio del Consejo, o
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(b) por el Consejo, con tal de que se obtenga primero el consentimiento
de la mayoria de los Gobiernos contratantes, incluyendo el consenti-
miento del Gobierno o Gobiernos contratantes responsables del fun-
cionamiento de los barcos en la Estaci6n en cuesti6n.

2. El Consejo podrd hacer arreglos, con el consentimiento previo de la
mayoria de los Gobiernos contratantes, para el establecimiento de una o mis
estaciones y para el suministro, mantenimiento y funcionamiento de uno o mis
barcos en el AtlAntico Septentrional, ademis de los indicados en el pArrafo 1
del Articulo I. En el caso de que se disponga el establecimiento de una o mAs
estaciones adicionales, el Consejo efectuarA, de conformidad con el pArrafo I
de este Articulo, los cambios que sean necesarios respecto a la posici6n de
las Estaciones existentes.

Articulo III

1. El Gobierno de B6lgica pagarA anualmente al Gobierno de Noruega
una cantidad en francos belgas equivalente a 25.000 libras esterlinas, y el
Gobierno de Dinamarca pagarA anualmente al Gobierno de Noruega una
cantidad en coronas danesas equivalente a 460.000 coronas noruegas, hacia
el financiamiento de los barcos cuyo funcionamiento estA a cargo del Gobierno
de Noruega en virtud de este Acuerdo. Dichas cantidades se pagarAn a plazos
cada medio afio el 10 de octubre y el 10 de abril de cada afio.

2. El Gobierno de Suecia pagarA al Gobierno de Noruega una cantidad
equivalente al 64 % del costo que representa para Noruega el funcionamiento
de la Estaci6n M despu~s de tomar en cuenta las cantidades que haya percibido
el Gobierno de Noruega, de los Gobiernos de B6Igica y Dinamarca, como se
dispone en el pArrafo 1. El Gobierno de Suecia tendrA derecho a suministrar
hasta el 50 % del personal meteorol6gico necesario para el funcionamiento de
la Estaci6n M.

3. El Gobierno de B6lgica pagarA anualmente al Gobierno de Holanda
una cantidad en francos belgas equivalente a 1.000 libras esterlinas hacia el
financiamiento de los barcos a cargo del Gobierno de Holanda en virtud del
presente Acuerdo.

Articulo IV

Los Gobiernos de Irlanda y Portugal pagarAn cada uno de ellos a la Orga-
nizaci6n una contribuci6n anual en efectivo de 1.000 libras esterlinas.

Articulo V

1. Los Gobiernos contratantes se comprometen a que los barcos que
tienen a su cargo en las Estaciones lleven a cabo los servicios indicados en el
Anexo II al presente Acuerdo.

2. El Anexo II a este Acuerdo podrA modificarse por el Consejo con el
consentimiento previo de las tres cuartas partes de los Gobiernos contratantes,
incluyendo el consentimiento de los Gobiernos responsables del funcionamiento
de dieciocho barcos por lo menos en virtud del presente Acuerdo.
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Articulo VI

El Consejo coordinari el programa general del funcionamiento de las
Estaciones mediante consultas con las demis organizaciones internacionales
que estime apropiadas. El Consejo mantendrA informada a la Organizaci6n
Meteorol6gica Internacional respecto a los aspectos meteorol6gicos de cualquier
medida que se proponga tomar en relaci6n con dicha coordinaci6n e invitarA
a la Organizaci6n Meteorol6gica Internacional a enviar representantes a cualquier
conferencia que se convoque con el fin de lograr dicha coordinaci6n.

Articulo VII

Con sujeci6n a las disposiciones del Anexo II al presente Acuerdo,
(a) las estaciones funcionarAn de acuerdo con las normas, m~todos reco-

mendados, procedimientos y especificaciones aplicables a los servicios
aprobados por el Consejo, en lo que afecte a la seguridad de la nave-
gaci6n a~rea;

(b) la manera de hacer las observaciones meteorol6gicas y de recoger
informes en las Estaciones y transmitirlos a las oficinas meteorol6gicas
principales o centros de pron6sticos se regir de acuerdo con los
procedimientos y especificaciones apropiados establecidos por la
Organizaci6n Meteorol6gica Internacional.

Articulo VIII

Ning6n Gobierno contratante establecerA tasa alguna por ninguno de los
servicios, requeridos en virtud del presente Acuerdo, que presten los barcos
que est~n a su cargo en las Estaciones, excepto en la forma convenida por
todos los Gobiernos contratantes.

Articulo IX

1. Cada uno de los Gobiernos contratantes suministrarA al Consejo los
informes que pueda razonablemente requerir 6ste con respecto al uso de los
servicios que suministran los barcos en las Estaciones.

2. Cada uno de los Gobiernos contratantes que tenga a su cargo cual-
quiera de los barcos en las Estaciones suministrarA al Consejo los informes
que pueda razonablemente requerir 6ste respecto al funcionamiento del barco
o barcos que tenga a su cargo.

3. El Consejo suministrari anualmente a los Gobiernos contratantes un
informe sobre el funcionamiento y utilizaci6n de las Estaciones, basado en los
informes suministrados por los Gobiernos contratantes.

Articulo X

Todo Gobierno contratante podrA acordar con cualquier otro Gobierno
contratante hacerse cargo de todas o de cualesquiera de sus obligaciones en
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virtud del presente Acuerdo. Cualquier acuerdo de esa indole se notificari
por el Gobierno contratante en cuesti6n al Secretario General de la Organiza-
ci6n, el cual notificardi a los dems Gobiernos contratantes.

Articulo XI

A la Organizaci6n se le reembolsarin sus gastos extraordinarios relacionados
con este Acuerdo, siempre que sea posible, con las contribuciones establecidas
en el Articulo IV y con cualesquiera contribuciones en efectivo que reciba
la misma de los Gobiernos que se hayan adherido de acuerdo con el Articulo XVI.
Todo saldo que resulte de tales contribuciones, una vez satisfechos los gastos
extraordinarios de la Organizaci6n, se asignari por el Consejo a los Gobiernos
de Francia, Holanda y Reino Unido en la siguiente proporci6n :

Francia ....... ................... ... 25 %
Holanda ......... ................... 25 %
Reino Unido ...... ................ . 50 %

Si las contribuciones no son suficientes para reembolsar a la Organizaci6n,
el saldo restante pagadero serA satisfecho en partes iguales por los Gobiernos
contratantes.

Articulo XII

En el caso de que un Gobierno contratante, sin el consentimiento previo
de los demis Gobiernos contratantes, deje de encargarse del funcionamiento
de cualquier barco del que sea responsable en cuanto a su funcionamiento
en virtud del presente Acuerdo, el Consejo consultarA con los demis Gobiernos
contratantes respecto a las medidas que sean apropiadas y convocari una con-
ferencia si no puede lograrse por medio de esa consulta un arreglo aceptable
para la mayoria de los Gobiernos, incluyendo a todos aquellos cuyas responsa-
bilidades financieras queden afectadas.

Articulo XIII

El Consejo podrA en cualquier momento convocar una conferencia de los
Gobiernos interesados para examinar cualquier cuesti6n relacionada con el
presente Acuerdo si asi lo solicita uno o mis Gobiernos contratantes y estA
satisfecho de que es necesaria dicha conferencia.

Articulo XIV

Toda controversia respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo o del Anexo II, que no se solucione por el medio de negociaci6n se
remitirA a petici6n de cualquier Gobierno contratante que sea parte en Ia con-
troversia, al Consejo para su recomendaci6n.

No. 1405



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 111

Articulo XV

1. Este Acuerdo quedari abierto hasta el 30 de junio de 1949 para la
firma de los Gobiernos mencionados en el preAmbulo del mismo.

2. El presente Acuerdo estard sujeto a la aceptaci6n por parte de los
Gobiernos signatarios. Los instrumentos de aceptaci6n se depositarin lo ms
pronto posible con el Secretario General de la Organizaci6n.

3. El presente Acuerdo entrarA en vigor con respecto a los Gobiernos
signatarios que hayan notificado su aceptaci6n, cuando hayan depositado sus
instrumentos de aceptaci6n los Gobiernos responsables del funcionamiento de
dieciocho de los barcos, por lo menos, mencionados en el Articulo I del presente
Acuerdo. Con respecto a cualquier Gobierno que notifique posteriormente su
aceptaci6n, el Acuerdo entrarA en vigor a partir de la fecha en que dicho Go-
bierno deposite su instrumento de aceptaci6n.

Articulo XVI

Todo Gobierno no signatario podrA adherirse a este Acuerdo mediante el
dep6sito con el Secretario General de la Organizaci6n de un instrumento de
adhesi6n, junto con la obligaci6n de hacer, de acuerdo con los t6rminos y con
sujeci6n a las condiciones del presente Acuerdo, las contribuciones en efectivo
o en otra forma que el Consejo considere razonables, teniendo en cuenta prin-
cipalmente los beneficios aeroniuticos derivados por dicho Gobierno del fun-
cionamiento de las Estaciones.

Articulo XVII

1. Este Acuerdo terminari el 30 de junio de 1953.
2. El Consejo convocarA una conferencia de todos los Gobiernos interesados

no mis tarde del 10 de octubre de 1952, para considerar la revisi6n y renovaci6n
del presente Acuerdo.

Articulo XVIII

Por lo que se refiere a los Gobiernos contratantes, este Acuerdo, una vez
en vigor, derogarA el Acuerdo Internacional acerca de las Estaciones Meteoro-
l6gicas Flotantes en el Atlintico del Norte, firmado en Londres el 25 de sep-
tiembre de 1946

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, firman en
nombre de sus respectivos Gobiernos.

HECHO en la ciudad de Londres, el dia doce de mayo del afio mil nove-
cientos cuarenta y nueve, en espafiol, ingles y franc~s, en un solo ejemplar que
se depositarA en los archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
El Secretario General de la Organizaci6n enviari copias certificadas del mismo
a todos los Gobiernos signatarios y a los que se hayan adherido al presente
Acuerdo.
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Belgium
Belgique
B6lgica

Canada:

Denmark
Danemark
Dinamarca

France
Francia

Netherlands
Pays-Bas
Holanda

Norway
Norv~ge
Noruega

Portugal:

Sweden
Suede
Suecia

United Kingdom
Royaume-Uni
Reino Unido

United States
tats-Unis

Estados Unidos

M. NEUVILLE

C. S. BOOTH

G. CRONE-LEVIN

D. HAGUENAU

Michel FONTAINE

A. S. DE BATS

Carl C. Lous

H. AMORIM FERREIRA

Gustaf SLETTENMARK

Nelson K. JOHNSON

Paul J. DAVID

ADDITIONAL SIGNATURE

SIGNATURE ADDITIONNELLE

FiRmA ADICIONAL

Irish Republic
R~publique d'Irlande
Repdiblica de Irlanda

Andrew KENNAN
(27th June, 1949)
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ANNEX I - ANNEXE I - ANEXO I

MAP INDICATING THE LOCATIONS OF THE STATIONS
CARTE INDIQUANT LA POSITION DES STATIONS

MAPA INDICANDO LA POSICION DE LAS ESTACIONES
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ANNEX II

SERVICES TO BE PERFORMED BY OCEAN STATION VESSELS

A.-Meteorological Services

1. Meteorological observations shall be made on all ocean station vessels in accord-
ance with the following programme:-

(a) surface observations, eight times daily, the observations to include all elements
prescribed by the International Meteorological Organisation for ships' observa-
tions;

(b) special observations of meteorological phenomena and of important changes,
which may occur between the regular observations;

(c) upper wind observations not less than four times daily, such observations to
be made normally by radar methods. In the event of failure of the radar
equipment, however, the observations shall be made by visual methods;

(d) upper air pressure, temperature and humidity observations four times daily,
whenever practicable, and, in any case, not less than twice daily.

2. Reports of the observations referred to in paragraph 1 above shall be trans-
mitted to the appropriate shore stations in the prescribed International Codes.

. 3. Reports of observations from other ocean station vessels may be received and
retransmitted in accordance with national or bilateral arrangements.

4. Reports of observations from an ocean station vessel shall be transmitted to
aircraft, on request, in plain language, Q Code or in the appropriate International Code.

5. Meteorological reports required by aircraft contemplating ditching shall be
given in plain language, or, if language difficulties are anticipated, in Q Code. The
report shall consist of the following elements in the order given

(a) surface wind direction in degrees;
(b) surface wind speed in knots;
(c) swell-length, height and speed of waves and direction from which they are

moving;
(d) state of sea-length, height and speed of waves and direction from which they

are moving;
(e) visibility;
(f) present weather;
(g) amount and height of base of low cloud (both the main layer and any scattered

clouds below);
(h) sea level pressure;
(i) remarks.

6. Each Contracting Government operating one or more ocean station vessels
shall provide, to all other Contracting Governments, copies of all regular surface and
upper air meteorological observations made by such vessel or vessels.

7. Statistical meteorological records and summaries of the observations made by
the ocean station vessels shall be maintained in standard form and copies exchanged
between the Contracting Governments.
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ANNEXE II

SERVICES QUE DEVRONT ASSURER LES NAVIRES-STATIONS

A.-Services mitdorologiques

. 1. Des observations mt orologiques seront effectuges h bord de tous les navires-
stations conformgment au programme suivant:

(a) observations en surface huit fois par jour, comprenant tous les 6lment prescrits
pour les observations de navires par l'Organisation m&torologique internationale;

(b) observations spciales des phgnom6nes m&t orologiques et des changements
importants qui peuvent se produire entre les observations r~guli6res;

(c) observations du vent en altitude au moins quatre fois par jour, effectu~es nor-
malement par des m~thodes radar. Toutefois, en cas de panne de l'6quipement
radar, les observations seront effectu~es par des m~thodes visuelles;

(d) observations de la pression, de la temperature et de l'humidit6 en altitude,
quatre fois par jour si possible, et en tout cas au moins deux fois par jour.

2. Les observations mentionn~es au paragraphe 1 ci-dessus seront transmises aux
stations c6ti~res appropriges dans les Codes internationaux prescrits.

3. Les observations d'autres navires-stations pourront 6tre reques et retransmises
en vertu des accords nationaux ou bilatgraux.

4. Les observations d'un navire-station seront transmises aux a6ronefs sur demande,
en langage clair, en code Q ou dans le code international appropri6.

5. Les renseignements m~tgorologiques ngcessaires aux a6ronefs envisageant un
atterrissage forc6 seront donn~s en langage clair ou, si l'on pr6voit des difficultgs de
langue, en code Q. Le message comprendra les 6l6ments suivants, dans l'ordre:

(a) direction du vent k la surface exprim6e en degr~s;
(b) vitesse du vent k la surface exprim6e en ncruds;
(c) houle-longueur, hauteur et vitesse des vagues et direction d'oi elles viennent;

(d) 6tat de la mer-longueur, hauteur et vitesse des lames et direction d'o~i elles
viennent;

(e) visibilit6;

(f) temps present;
(g) quantit6 de nuages bas, et hauteur de leur base (couche principale aussi bien

que les nuages bas fragment~s sous celle-ci);
(h) pression au niveau de la mer;
(i) remarques.

6. Chacun des Gouvernements Contractants exploitant un ou plusieurs navires-
stations communiquera k tous les autres Gouvernements Contractants des copies de
toutes les observations r~gulires en surface et en altitude recueillies par tous ces navires.

7. Les statistiques m&6torologiques et les r~sum~s des observations recueillies par
les navires-stations seront pr~sent~s sous une forme standard et des exemplaires en
seront &zhang~s entre les Gouvernements Contractants.
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B.-Search and Rescue Services

1. The ocean station vessels shall form part of the general search and rescue
organisation and shall participate in search and rescue operations in accordance with
ICAO procedures and with those of the Convention for the Safety of Life at Sea.1 To
this end they shall remain as close as practicable to the assigned locations, unless it
becomes necessary for them to leave such location for search and rescue operations.

2. The ocean station vessels shall, as far as possible, assist aircraft, which, have
signified their intention of ditching alongside the vessel, to execute this manoeuvre
successfully.

3. The ocean station vessels shall carry such search and rescue equipment as is
necessary in effecting sea rescue, and such medical equipment as is necessary to succour
survivors.

4. The crews on the ocean station vessels shall be expertly trained in effecting
sea rescues.

C.-Communication Services

The communication equipment on ocean station vessels shall be sufficient to ensure-

(a) the receipt of safety, distress or emergency calls from mobile units, air or
surface;

(b) communication with surface vessels or aircraft for distress, emergency and
safety purposes;

(c) communication on the regional search and rescue and scene of action frequencies;

(d) the provision of normal aeronautical mobile communications with aircraft;
(e) communication with shore stations.

D.-Radio Navigational Aids to Aircraft

The ocean station vessels shall provide, when circumstances so require, radio
navigational aid to aircraft by the following means:-

(a) direction finding;
(b) radio beacon;
(c) microwave search radar.

E.-Incidental Services

In addition to the services specified in paragraphs A, B, C and D above, the ocean
station vessels shall perform such incidental services as may be required, on the under-

' League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII, p. 423; Vol.
CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 34, p. 427, and Vol. 92, p. 434.
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B. - Services de recherches et de sauvetage

1. Les navires-stations feront partie d'une organisation ggnrale de recherches
et de sauvetage, et participeront aux opgrations de recherches et de sauvetage conform6-
ment aux procedures de l'OACI et aux dispositions de ]a Convention' pour la sauvegarde
des vies humaines en mer. A cette fin, ils se tiendront le plus pros possible de la position
qui leur est assigne; h moins qu'il ne leur soit ngcessaire de s'6loigner de cette position
en raison d'opgrations de recherches et de sauvetage.

2. Les navires-stations aideront, dans toute la mesure du possible, des agronefs
qui auront signalM leur intention d'effectuer un atterrissage force6 pros du navire h exgcuter
cette manceuvre avec succ~s.

3. Les navires-stations emporteront leur bord l'quipement de recherches et de
sauvetage ngcessaire aux sauvetages en mer, et l'6quipement m6dical n6cessaire pour
secourir les rescap6s.

4. L'6quipage des navires-stations devra etre entram6 au sauvetage en mer.

C. - Services de tdldcommunications

L'6quipement de tgl6communications install6 A bord des navires-stations devra
8tre suffisant pour assurer les fonctions suivantes:

(a) rgception des appels de sgcurit6, de d6tresse et d'urgence 6mis par des unites
mobiles en l'air ou h la surface;

(b) communications avec les navires ou les a6ronefs en cas de d6tresse, d'urgence
ou de s6curit6;

(c) communications sur les fr6quences r6gionales de recherches et sauvetage et
de lieu des op6rations;

(d) communications a6ronautiques normales avec les a6ronefs;
(e) communications avec les stations c6ti&res.

D. - Aides radio 4 la navigation arienne

Les navires-stations fourniront, lorsque les circonstances l'exigeront, une aide
radio h la navigation a6rienne par les moyens suivants:

(a) radiogoniom6trie;
(b) radiophare;
(c) radar de recherche micro-ondes.

E. - Services accessoires

En plus des services spgcifi6s aux paragraphes A, B, C, et D ci-dessus, les navires-
stations assureront les services accessoires qui pourront s'avgrer ngcessaires, a condition

ISocit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393; vol. CXLVII
p. 354; vol. CLVI, p. 257; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol. CLXXII, p. 423; vol.
CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 34, p. 426, et vol. 92, p. 434.
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standing that the performance of such services does not involve any appreciable addition
to the obligatory personnel and equipment carried. These incidental services include-

(a) collection and retransmission of reports of observations from merchant ships
when practicable;

(b) any supplementary air traffic control functions which may be prescribed.

F.-Other Services to be performed in connexion with the operation of Ocean Station Vessels

The Contracting Governments shall use their best endeavours to facilitate the inclu-
sion, in the observational programme of the ocean station vessels, of such oceanographical
and other scientific observations as may be found desirable.
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que ces services n'entrainent pas d'augmentation sensible du personnel et de 1'6quipe-
ment de bord. Ces services accessoires comprennent:

(a) la r6ception et la retransmission des observations transmises par les navires
marchands, lorsque cela est possible;

(b) tout service supplmentaire de contr6le de la circulation a6rienne qui pourra
8tre prescrit.

F. - Autres services d assurer parallblement au service des navires-stations

Les Gouvernements Contractants s'efforceront de faciliter l'inclusion, dans le
programme d'observations des navires-stations, de toutes observations scientifiques
ocganographiques et autres qui pourraient 6tre jug6es utiles.

NO 1405
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO II

SERVICIOS QUE PRESTARAN LOS BARCOS DE LAS ESTACIONES
OCEANICAS

A. - Servicios Meteoroldgicos

1. Se harin observaciones meteorol6gicas en todos los barcos de las estaciones
oceinicas de acuerdo con el siguiente programa:

(a) Observaciones en la superficie, ocho veces al dia, las cuales incluirin todos
los elementos prescritos por la Organizaci6n Meteorol6gica Internacional para
observaciones a bordo.

(b) Observaciones especiales de los fen6menos meteorol6gicos y de cambios impor-
tantes que puedan ocurrir entre las observaciones regulares.

(c) Observaciones del viento en las altas capas atmosf6ricas cuatro veces al dia
por lo menos, realizadas normalmente por m&odos radar. Sin embargo, en el
caso de que falle el equipo radar, las observaciones se harAn por m&odos visuales.

(d) Observaciones de la presi6n, temperatura y humedad en las altas capas atmos-
f6ricas cuatro veces al dia, cuando sea factible, y en todo caso, dos veces al
dia por lo menos.

2. Los informes relativos a las observaciones referidas en el p6k'rafo 1 anterior
serin transmitidos a las estaciones costeras correspondientes en los c6digos internacio-
nales prescritos.

3. Los informes relativos a las observaciones hechas por otros barcos de estaciones
ocenicas podrn recibirse y retransmitirse de conformidad con los acuerdos nacionales
o bilaterales.

4. Los informes relativos a las observaciones hechas por un barco de una estaci6n
oceinica se transmitirin a las aeronaves, a petici6n, en lenguaje corriente, en C6digo Q,
o en el c6digo internacional apropiado.

5. Los informes meteorol6gicos requeridos por las aeronaves que se propongan
realizar un amaraje forzoso se transmitirin en lenguaje corriente, o si se preven difi-
cultades en cuanto a idiomas, en el C6digo Q. El informe comprenderi los siguientes
elementos en el orden que se indica a continuaci6n :

(a) Direcci6n del viento en la superficie en grados.
(b) Velocidad del viento en la superficie en nudos.
(c) Longitud de la ola en mar de fondo, altura y velocidad de propagaci6n de las

olas y direcci6n de donde proceden.
(d) Estado del mar local-longitud, altura y velocidad de propagaci6n de las olas

y direcci6n de donde proceden.
(e) Visibilidad.
(f) Estado actual del tiempo.
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(g) Cantidad y altura de la base de las nubes bajas (tanto de la capa principal como
de cualesquiera nubes bajas aisladas).

(h) Presi6n al nivel del mar.
(i) Observaciones.

6. Cada uno de los Gobiemos contratantes encargado de la operaci6n de barcos
de estaciones ocenicas suministrari a todos los demis Gobiernos contratantes copias
de todas las observaciones meteorol6gicas regulares de superficie y de las altas capas
atmosfricas hechas por dichos barcos.

7. Se mantendrin en forma unificada registros estadisticos meteorol6gicos y resfi-
menes de las observaciones hechas por los barcos de las estaciones oce~inicas, y ademAs
se intercambiarin copias entre los Gobiernos contratantes.

B. - Servicios de bilsqueda y salvamento

1. Los barcos de las estaciones oceinicas formarn parte de la organizaci6n general
de bilsqueda y salvamento, y participarn en las operaciones de btisqueda y salvamento,
de acuerdo con los procedimientos de la OACI y los de Ia Convenci6n Internacional
para la Seguridad de la Vida en el Mar. Con este fin permanecerin lo mis cerca posible
de sus posiciones asignadas, a menos que tengan que abandonar tales posiciones para
dedicarse a operaciones de bfisqueda y salvamento.

2. Siempre que sea posible, los barcos de las estaciones oceinicas prestarin ayuda
a las aeronaves que hayan notificado su intenci6n de realizar un amaraje forzoso junto
al barco, con objeto de llevar a cabo con 6xito dicha maniobra.

3. Los barcos de las estaciones oceAnicas llevarin a bordo el equipo de bfisqueda
y salvamento que sea necesario para efectuar el salvamento en el mar y el equipo m6dico
que sea necesario para prestar auxilio a los sobrevientes.

4. Las dotaciones de los barcos de las estaciones oceinicas estarin debidamente
instruidas en las operaciones de salvamentos maritimos.

C. - Servicios de comunicaciones

El equipo de comunicaciones a bordo de los barcos de las estaciones ocenicas seri
el adecuado para asegurar :

(a) La recepci6n de las sefiales de seguridad, socorro o emergencia emitidas por
unidades m6viles agreas o de superficie.

(b) La comunicaci6n con buques o aeronaves, con el fin de prestar servicios de
socorro, emergencia y seguridad.

(c) La comunicaci6n con las frecuencias regionales de bilsqueda y salvamento, o
las empleadas en el lugar de las operaciones.

(d) La provisi6n de comunicaciones aeronAuticas m6viles normales con las aeronaves.
(e) La comunicaci6n con estaciones costeras.

D. - Ayudas de radionavegacidn para las aeronaves

Los barcos de las estaciones oceinicas proporcionarin, cuando las circunstancias
lo requieran, ayudas de radionavegaci6n a las aeronaves por los siguientes medios:

(a) radiogoni6metro,
(b) radiofaro,
(c) radar de exploraci6n de microonda.
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E. - Servicios accesorios

Ademis de los servicios mencionados en los pirrafos A, B, C y D, los barcos de
las estaciones oce~nicas prestarin los servicios accesorios que sean necesarios, siempre
que la realizaci6n de dichos servicios no implique ning6n aumento considerable del
personal y equipo que obligatoriamente Ileven los mismos. Estos servicios accesorios
comprendren:

(a) Recepci6n y retransmisi6n de las partes de observaciones de los buques mer-
cantes cuando fuera factible.

(b) Cualquier funci6n suplementaria para el control del trtnsito a6reo que pueda
prescribirse.

F. - Otros servicios relacionados con la operacidn de los barcos de las estaciones ocednicas

Los Gobiemos contratantes harin todo lo posible para incluir en el programa
de observaciones de los barcos de las estaciones ocei.nicas, las observaciones oceano-
grificas y demos observaciones de caricter cientifico que estimen convenientes.
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No. 289

UNITED STATES OF AMERICA
and

HAITI

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the exchange of official publications. Port-au-Prince,
29 May and 5 June 1941

Official texts: English and French.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 13 September
1951.

LTATS-UNIS D'AMRIQUE
et

HAITI

]change de notes constituant un accord relatif 'a l'echange
de publications officielles. Port-au-Prince, 29 mai et
5 juin 1941

Textes officiels anglais et fran;ais.

Classd et inscrit au rdpertoire e la demande des 6tats- Unis d'Amrique le 13 sep-
tembre 1951.
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No. 289. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTINGAN
AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RE-
LATING TO THE EX-
CHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS. PORT-
AU-PRINCE, 29 MAY AND
5 JUNE 1941

[TRADUCTION-TRANSLATION]

NO 289. tCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD2 ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET HAITI RELATIF A L'E-
CHANGE DE PUBLICA-
TIONS OFFICIELLES.
PORT-AU-PRINCE, 29 MAI
ET 5 JUIN 1941

The American Minister to the Haitian Secretary of State for Foreign Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Port-au-Prince, Haiti, May 29, 1941
No. 59

Excellency:

I have the honor to refer to the note of Your Excellency's predecessor
of April 2, 1941,' with regard to the exchange of official publications by the
United States of America and the Republic of Haiti.

It gives me pleasure to inform Your Excellency that my Government will
be glad to undertake an exchange of official publications with the Government
of Haiti which shall be carried out in accordance with the following provisions :

1. The official exchange offices for the transmission of publications shall
be, on the part of the United States of America, the Smithsonian Institution;
and on the part of Haiti, the Biblioth~que Nationale de Port-au-Prince.

2. The publications exchanged shall be received on behalf of the United
States of America by the Library of Congress; and on behalf of Haiti by the
Biblioth~que Nationale de Port-au-Prince.

3. The Government of the United States of America shall furnish regularly
one copy of each of the publications included in the attached List No. 1.

'Came into force on 5 June 1941, by the 2 Entr6 en vigueur le 5 juin 1941, par 1'6chan-
exchange of the said notes, and, according to ge desdites notes, et entr6 en application avee
their terms, became operative retroactively on effet r~troactif au 29 mai 1941, conform6ment
29 May 1941. A leurs dispositions.

8 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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4. The Government of Haiti shall furnish regularly one copy of each
of the official publications included on the attached List No. 2.

5. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, steamship,
and other charges arising in its own country.

6. Both parties express their willingness as far as possible to expedite
shipments.

7. This agreement shall not be understood to modify any agreements
concerning the exchange of official publications which may be in effect between
departments or instrumentalities of the two Governments.

Since the note of the Minister for Foreign Affairs of April 2, 1941 expresses
the approval of the Government of Haiti of the foregoing procedure, my Gov-
ernment will, upon the receipt of a corresponding note from Your Excellency,
consider the agreement concluded and in effect from May 29, 1941.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest esteem and most
distinguished consideration.

J. C. WHITE
His Excellency Charles Fombrun
Secretary of State for Foreign Affairs

[TRADUCTION -TRANSLATION]

Le Ministre des ttats- Unis d'Ambrique au Secrdtaire d't9tat des relations exterieures
d'Haiti

L]GATION DES TATS-UNIS D'AME RIQUE

Port-au-Prince (Haiti), le 29 mai 1941
No 59

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~frer la note du pr~d~cesseur de Votre Excellence
en date du 2 avril 19411, relative hi l'6change de publications officielles entre les
ttats-Unis d'Am~rique et la R16publique d'Haiti.

II m'est agr~able de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement sera heureux de proc~der avec le Gouvernement haitien
l'6change de publications officielles conform~ment aux dispositions suivantes:

[Voir note II]

Comme la note du Secr&aire d'1ttat des relations ext6rieures en date du
2 avril 1941 indique que le Gouvernement d'Haiti donne son agr6ment aux

I Non publi6e par le Diparternent d'etat des 9tats-Unis d'Amrrique.
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dispositions qui pr&c dent, mon Gouvernement consid6rera, au requ d'une
note analogue de Votre Excellence, que ledit accord a 6t6 conclu et est entr6
en application / la date du 29 mai 1941.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr&aire d'ltat, les assurances renouvel~es
de ma plus haute consid6ration.

J. C. WHITE
Son Excellence Monsieur Charles Fombrun
SecrHtaire d'fltat des relations ext6rieures

I

Le Secrdtaire d'ltat aux relations extdrieures d'Hati au Ministre des ttats-Unis
d'Amirique

RAPUBLIQUE D'HAITI

SECRATAIRERIE D'] TAT DES RELATIONS EXTARIEURES

Port-au-Prince, le 5 juin 1941
C. C. R. C.

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception h Votre Excellence de sa lettre No. 59
du 29 mai dernier, par laquelle elle a bien voulu m'informer que le Gouverne-
ment des 1Rtats-Unis d'Amrique sera heureux de proc6der avec le Gouvernement
d'Haiti h l'6change de certaines publications officielles et de conclure un arrange-
ment a cet effet.

A cette occasion, il m'est agr6able de porter ai la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement Haitien donne son accord a l'6change de
publications entre nos deux Gouvernements, tel qu'il a 6t6 propos6 par le
Gouvernement des 1ttats-Unis dans la susdite note.

Cet 6change s'effectuera, conform6ment aux dispositions suivantes

1. - Les Bureaux d'6changes officiels proposes l'exp~dition des publi-
cations seront, du c6t6 des ttats-Unis d'Am6rique, la (Smithsonian Institution))
et du c6t6 de la Rpublique d'Haiti, la "(Biblioth~que Nationale de Port-au-
Prince )).

2. - Les publications 6chang~es seront revues pour compte du Gouverne-
ment des t1tats-Unis d'Am~rique, par la Biblioth~que du Congr~s, et pour
compte du Gouvernement d'Haiti, par la Biblioth~que Nationale de Port-au-
Prince.

3. - Le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am~rique fournira r6guli6rement
un exemplaire de chacune des publications officielles comprises dans la liste
No. 1 ci-jointe.
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4. - Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti fournira rgguli~rement
un exemplaire de chacune des publications officielles comprises dans la liste
No. 2 ci-jointe.

5. - Chaque Gouvernement signataire de cet accord prendra sa charge
les frais de poste, de transport par chemin de fer et par bateau et les autres
frais qui sont en vigueur sur son territoire.

6. - Les deux parties expriment leur volont6 d'accl6rer, autant que
possible, l'envoi des publications.

7. - Le prgsent accord ne doit pas &re interprgt6 comme constituant
une modification tous autres accords sur l'6change des publications officielles
en vigueur entre les Departements ou les Organismes des deux Gouvernements.

J'ai le plaisir d'ajouter, Monsieur le Ministre, que cet accord, conclu dans
les termes ci-dessus, est considr6 comme d6finitif la date du 29 mai dernier,
selon le dgsir de Votre Excellence.

Je profite de cette occasion pour exprimer t Votre Excellence les assurances
de ma haute consid6ration.

FOMBRUN

Son Excellence Monsieur John Campbell White
E. E. & Ministre Pl6nipotentiaire

des Ltats-Unis d'Am~rique
Port-au-Prince

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American Minister

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, June 5, 1941
C. C. R. C.

Mr. Minister:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note no. 59
of May 29 last, by which you were good enough to inform me that the Govern-
ment of the United States of America will be glad to undertake an exchange
of certain official publications with the Government of Haiti and to conclude
an agreement for this purpose.

' Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amkrique.
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On this occasion it is a pleasure for me to advise Your Excellency that the
Haitian Government agrees to the exchange of publications between our two
Governments, as proposed by the Government of the United States in the
above-mentioned note.

This exchange shall be effected in accordance with the following provisions:

[See note I]

I have the pleasure of adding, Mr. Minister, that this agreement, concluded
in the above terms, is considered definitive as of the date of May 29 last, in
accordance with Your Excellency's wish.

I avail myself of this occasion to express to Your Excellency the assurances
of my high consideration.

FOMBRUN,

His Excellency John Campbell White
E. E. and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
Port-au-Prince

LIST No. 1

OFFICIAL PUBLICATIONS TO BE SUPPLIED REGULARLY BY THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

CONGRESS OF THE UNITED STATES

House Journal
Senate Journal
Code of Laws and Supplements

PRESIDENT OF THE UNITED STATES

Annual messages to Congress

DEPARTMENT OF AGRICULTURE
Annual Report of the Secretary of Agriculture
Farmers' Bulletins
Yearbook

DEPARTMENT OF COMMERCE

Annual Report of the Secretary of Commerce
Bureau of the Census

Reports
Abstracts
Statistical Abstract of the United States (annual)

Bureau of Foreign and Domestic Commerce
Foreign Commerce (weekly)
Foreign Commerce and Navigation of the United States (annual)
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Survey of Current Business (monthly)
Trade Information Bulletins

National Bureau of Standards
Technical News Bulletin

Weather Bureau
Monthly Weather Review

DEPARTMENT OF JUSTICE

Annual Report of the Attorney General

DEPARTMENT OF LABOR

Annual Report of the Secretary of Labor

Bureau of Labor Statistics
Bulletins
Monthly Labor Review

DEPARTMENT OF STATE

Department of State Bulletin
Inter-American Series
Foreign Relations of the United States (annual)
Statutes at Large
Treaty Series

DEPARTMENT OF THE INTERIOR

Annual Report of the Secretary of the Interior

Fish and Wild Life Service
Bulletins
Investigational Reports

Bureau of Mines
Minerals Yearbook

Bureau of Reclamation
New Reclamation Era (monthly)

National Park Service
General Publications

DISTRICT OF COLUMBIA

Annual Report of- the Government of the District of Columbia
Annual Report of the Public Utilities Commission

FEDERAL SECURITY AGENCY

Office of Education
School Life (monthly)

Public Health Service
Public Health Reports (weekly)

Social Security Board
Social Security Bulletin (monthly)

FEDERAL WORKS AGENCY
Public Roads Administration

Public Roads (monthly)
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INTERSTATE COMMERCE COMMISSION

Annual Report

LIBRARY OF CONGRESS

Annual Report of the Librarian of Congress

NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR AERONAUTICS

Annual Report with technical reports

NATIONAL ARCHIVES

Annual Report

NAVY DEPARTMENT

Annual Report of the Secretary of the Navy
Nautical Almanac Office

American Ephemeris and Nautical Almanac

POST OFFICE DEPARTMENT

Annual Report of the Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Annual Report

TREASURY DEPARTMENT
Annual Report on the State of the Finances

Bureau of Internal Revenue
Annual Report of the Commissioner

Bureau of the Mint
Annual Report of the Director

Comptroller of Currency
Annual Report

WAR DEPARTMENT
Annual Report

[TRADucTiON - TRANSLATION]

LISTE No I

PUBLICATIONS OFFICIELLES k FOURNIR REGULIi.REMENT PAR LE GoUV RxMr DES

]TATS-UNIS D'AMkRiQUE

CONGRAS DES tTATS-UNIS D'AM.RIQUE

Journal de la Chambre
Journal du S~nat
Code des lois et Supplements

PRkSIDENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Messages annuels au Congr~s
DfrARTEMENT DE L'AGRICULTURE

Rapport annuel du Secr~taire h l'agriculture
Bulletins des agriculteurs
Annuaire
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DAPARTEMENT DU COMMERCE

Rapport annuel du Secr~taire au commerce
Service du recensement

Rapports
Relev~s
Relev6 statistique des Rtats-Unis (annuel)

Service du commerce extdrieur et interieur
Commerce extrieur (hebdomadaire)
Commerce extrieur et navigation des ttats-Unis (annuel)
Revue des affaires courantes (mensuel)
Bulletins d'information commerciale

Service national des italons
Bulletin de nouvelles techniques

Service mdtdorologique
Revue mensuelle de mtnorologie

DEPARTEMENT DE LA JUSTICE

Rapport annuel de l'Attorney General

DWPARTEMENT DU TRAVAIL

Rapport annuel du Secr~taire au travail
Bureau des statistiques du travail

Bulletins
Revue mensuelle du travail

DPARTEMENT D'TTAT

Bulletin du Dpartement d'ttat
Recueil interamricain
Affaires &rangres des Rtats-Unis (annuel)
Recueil des textes lgislatifs
Recueil des trait~s

DPARTEMENT DE L'INTRIEUR

Rapport annuel du Secr~taire h l'intrieur
Service de la piche et de la chasse

Bulletins
Rapports d'enquetes

Service de mines
Annuaire des mingraux

Service de l'nergie hydraulique et de l'irrigation
L'&re nouvelle de l'6nergie hydraulique et de l'irrigation (mensuel)

Service des parcs nationaux
Publications g~ngrales

DISTRICT DE COLUMBIA

Rapport annuel du Gouvernement du District de Columbia
Rapport annuel de la Commission des services d'utilit6 publique
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ADMINISTRATION FEDERALE DE LA SECURITi

Office de l'dducation
La vie scolaire (mensuel)

Service de la santd publique
Rapports sur la sant6 publique (hebdomadaires)

Conseil de la sicuritd sociale
Bulletin de la s~curit6 sociale (mensuel)"

.ADMINISTRATION FIDtRALE DES TRAVAUX PUBLICS

Administration des ponts et chaussies
Ponts et chauss~es (mensuel)

COMMISSION DU COMMERCE ENTRE LES ]TATS DE L'UNION

Rapport annuel

BIBLIOTHEQUE DU CONGRiS

Rapport annuel du Biblioth6caire du Congr~s

COMMISSION CONSULTATIVE NATIONALE DE L'AERONAUTIQUE

Rapport annuel et rapports techniques

ARCHIVES NATIONALES

Rapport annuel

DtPARTEMENT DE LA MARINE

Rapport annuel du Secr~taire i la marine
Office de l'Almanach nautique

Ephgmgrides et Almanach nautique amricains

DIPARTEMENT DES POSTES

Rapport annuel du Postmaster General

'SMITHSONIAN INSTITUTION

Rapport annuel

DAPARTEMENT DU TRESOR

Rapport annuel sur l'6tat des finances
Service des recettes int6rieures

Rapport annuel du commissaire
Service des Monnaies

Rapport annuel du directeur
Contrdleur de la monnaie

Rapport annuel

DEPARTEMENT DE LA GUERRE

Rapport annuel
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LISTE No. 2

PUBLICATIONS OFFICIELLES k FOURNIR RGULIkREMENT PAR LE GOUVERNEMENT D'HAITI

Exposd gdnral de la situation
Moniteur

Corps LUgislatif
Actes du Corps Ligislatif

Dgpartement des Relations Ext~rieures
Documents diplomatiques

Dgpartement des Finances
Budget giniral
Comptes gdndraux

Banque Nationale de la Rgpublique
Service des douanes
Administration ggngrale des contributions

Dgpartement du Commerce
Administration ggngrale des postes

Dgpartement de l'Intgrieur
Service national d'hygi~ne et d'assistance publique

Bulletin du Service
Rapport trimestriel

Garde d'Haiti
Rcole militaire

Dkpartement des Travaux Publics
Direction ggngrale des Travaux publics

Bulletin hydrographique

Dkpartement de la Justice
Bulletin des lois et actes
Bulletin des arrits du Tribunal de Cassation

Dgpartement de l'Agriculture et du Travail
Service national de la production agricole et de l'enseignement rural

Bulletin

Dkpartement de l'Instruction Publique
Bulletin officiel du Dpartement de l'Instruction Publique

Direction ggn~ral de l'Enseignement Urbain
ecole Nationale des Arts et M~tiers
Pcole Normale d'Institutrices
Pcole Nationale de Droit

Dgpartement des Cultes

N* 289

Vol. Ilc-Io



136 United Nations - Treaty Series 1951

[TRANSLATION - TRADUCTION]

LIST No. 2

OFFICIAL PUBLICATIONS TO BE SUPPLIED REGULARLY BY THE GoVERNamEN oF HArrIT

General Situation Report
Moniteur

The Legislative Body
Records of the Legislative Body

Department of Foreign Affairs
Diplomatic documents

Department of Finance
General budget
General accounts

National Bank of the Republic
Customs Service
General tax administration

Department of Commerce
General postal administration

Department of the Interior
National Public Health Service and Poor Law Administration

Bulletin of the Service
Quarterly Report

Haitian Guard
Military School

Department of Public Works
General Directorate of Public Works

Hydrographic Bulletin

Department of Justice
Bulletin of Laws and Acts
Bulletin of judgments of the Court of Cassation

Department of Agriculture and Labour
National Service for Agricultural Production and Rural Education

Bulletin

Department of Education
Official Bulletin of the Department of Education

General Directorate of Urban Education
National School of Arts and Crafts
Training College for Woman Teachers
National School of Law

Department of Public Worship
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the exchange of official publications. La Paz, 26 and
31 January 1942

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of America on
1951.

ATATS-UNIS D'AMARIQUE
et

BOLIVIE

13 September

Ichange de notes constituant un accord relatif ' l'change
de publications officielles. La Paz, 26 et 31 janvier 1942

Textes officiels anglais et espagnol.

Classi et inscrit au ripertoire th la demande des ttats-Unis d'Amdrique le 13 sep-
tembre 1951.
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No. 290. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA RELATING TO THE EX-
CHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. LA PAZ, 26
AND 31 JANUARY 1942

:The Bolivian Acting Minister for Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA.,DE.. BOLIVIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

La Paz, 26 de enero de 1942

No T.C. 72.

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de expresar a Vuestra
Sefioria que nii Gobierno, de con-
formidad al oficio de esa Legaci6n
No 199 y la nota de esta Cancilleria
No 867 de 29 de diciembre filtimo, esti
dispuesto a negociar con el Gobierno
de los Estados Unidos de America un
Convenio sobre Canje de Publica-
ciones y Obras Cientificas y Literarias,
que se publiquen bajo la protecci6n
oficial de los dos Gobiernos.

Dicho Convenio estard basado en las
siguientes disposiciones:

10. - La Oficina oficial de inter-
cambio para la remisi6n de publica-
ciones de la Repiiblica de Bolivia es el
Departamento de Cooperaci6n In-

[TRANSLATION
2 
. TRADUCTION

3
]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

La Paz, January 26, 1942

No. T.C. 72

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to state to you that,
in conformity with the Legation's note
no. 199 and the Foreign Office note
no. 867 of December 29 last, 4 my
Government is prepared to negotiate
with the Government of the United
States of America an agreement on the
exchange of publications and scien-
tific and literary works which are
published under the official auspices
of the two Governments.

The said agreement will be based on
the following provisions :

1. The official interchange office for
the remittance of the publications of
the Republic of Bolivia is the Depart-
ment of Intellectual Cooperation of

1 Came into force on 31 January 1942, by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.

s Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique.
, Not printed by the Department of State of the United States of America.
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telectual de la Cancilleria. La Oficina
oficial de intercambio de parte de los
Estados Unidos de America es el
Instituto Smithsoniano.

20. - Las publicaciones que sirven
de intercambio serin remitidas, de
parte de Bolivia, a la Biblioteca del
Congreso de los Estados Unidos de
America; de parte de los Estados
Unidos de America, a la Biblioteca
del Ministerio de Relaciones Exteriores
de Bolivia, mientras se organice la
Biblioteca Nacional de La Paz.

30 . - El Gobierno de la Reptiblica

de Bolivia remitiri regularmente, a un
ejemplar, la serie completa de las
publicaciones oficiales de sus diferentes
dependencias, Ministerios, Universi-
dades, Direcciones Generales, Bancos
y otras instituciones. Una lista de
dichas publicaciones con sus indica-
ciones precisas queda incluida en el
intercambio (Lista No 1). Esta lista
seri ampliada espontaneamente en el
momento en que el Gobierno disponga
la creaci6n de nuevas oficinas.

40. - El Gobierno de los Estados

•Unidos dari un ejemplar de cada una
de las publicaciones oficiales incluidas
en la adjunta (Lista No 2). Esta lista
ser ampliada incluyendo, sin necesi-
dad de posterior negociaci6n, cuales-
quiera nuevas publicaciones impor-
tantes que sean incluidas por cualquier
6rgano del Gobierno de los Estados
Unidos en el futuro.

50. - Con respecto a las reparti-

ciones piiblicas que actualmente no
editan publicaciones y que no estin
mencionadas en las listas anexas, se
entiende que las publicaciones que
hagan en el futuro setin proporcio-

the Foreign Office. The official inter-
change office on the part of the United
States of America is the Smithsonian
Institute.

2. The publications involved in the
interchange shall be forwarded, on the
part of Bolivia, to the Library of
Congress of the United States of
America; on the part of the United
States of America, to the Library of
the Bolivian Ministry of Foreign
Affairs, while the National Library of
La Paz is in the process of organization.

3. The Government of the Repub-
lic of Bolivia shall remit regularly one
copy of the complete series of the
official publications of its different
departments, ministries, universities,
general directorships, banks, and other
institutions. A list of the said pub-
lications with an accurate description
thereof will be included in the inter-
change agreement (List No. 1). This
list shall be amplified without previous
notice as the Government may see
fit to create new offices.

4. The Government of the United
States shall furnish one copy of each
of the official publications included on
the attached List No. 2. This list
shall be extended to include, without
the necessity of subsequent negotiation,
any new important publications that
may be included by any agency of the
United States Government in the
future.

5. With respect to the Government
offices which are not issuing publica-
tions at the present time and are not
mentioned on the attached lists, it is
understood that such publications as
they may issue in the future shall be

No 290
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nadas para el intercambio, a raz6n de
un ejemplar.

6o . - Este Convenio no comprende
las publicaciones confidenciales, cir-
culares y otros documentos de car~cter
privado, de ambos Gobiernos.

70. - Cada una de las Partes Con-

tratantes se compromete a pagar el
costo de tarifas postales, ferroviarias, de
navegaci6n y otros gravAmenes esta-
blecidos en su propio pais, por con-
cepto de las obras que remite.

80. - Este Convenio no implica
modificaci6n a los compromisos de
intercambio ya existentes entre los
diferentes departamentos y agencias
oficiales de los dos paises.

En caso de que el Gobierno de
Vuestra Sefioria estuviere de acuerdo
con el texto de las disposiciones de la
presente nota y listas anexas, el Con-
venio empezarA a regir desde la fecha
en que esta Cancilleria reciba la nota
reversal de Vuestra Sefioria y su du-
raci6n serA indefinida, pudiendo em-
pero ser denunciado con tres meses
de anticipaci6n.

Aprovecho la oportunidad para re-
iterar al sefior Encargado de Negocios,
las seguridades de mi mis distinguida
consideraci6n.

J. RODAS EGUINO

A Su Sefioria don Allan Dawson
Encargado de Negocios a.

de los Estados Unidos de America
Presente

supplied under the interchange agree-
ment at the rate of one copy.

6. This agreement does not cover
confidential publications, circulars, and
other documents of a private nature
of the two Governments.

7. Each one of the contracting
parties agrees to pay postal, rail, and
shipping rates and other charges estab-
lished within its own country on the
publications forwarded.

8. This agreement does not imply
any modification of the existing inter-
change agreements between the dif-
ferent departments and official agencies
of the two countries.

In case your Government agrees to
the text of the provisions of the present
note and the enclosed lists, the agree-
ment shall enter into effect on the date
on which this Foreign Office receives
the return note from you and the
duration thereof shall be indefinite,
but it may, however, be abrogated
on three months' notice.

I take the opportunity to renew to
you, Mr. Charg6 d'Affaires, the assur-
ances of my most distinguished con-
sideration.

J. RODAS EGUINO

Allan Dawson, Esquire
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City
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II

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Bolivian Acting Minister
for Foreign Affairs

La Paz, Bolivia, January 31, 1942
No. 320

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. T. C. 72 of
January 26, 1942, enclosing a proposal for an exchange of official publications
between Your Excellency's Government and the Government of the United
States of America.

In reply I am pleased to state that my Government accepts the terms of
Your Excellency's proposal, which are as follows:

[See note 1]

Your Excellency added that in the event that my Government agreed
with the terms of the proposal outlined above, the agreement would take effect
as from the date on which Your Excellency received the return note from this
Legation and that the duration of the agreement would be for an indefinite
period, but it may be abrogated on three months' notice.

In accordance with the preceding paragraph, I have to state that the American
Government will consider the agreement as being in effect as from this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Allan DAWSON
Charg6 d'Affaires ad interim

Enclosures:
List No. 1 in Spanish.
List No. 2 in English.

His Excellency Dr. Justo Rodas Eguino
Acting Minister for Foreign Affairs
La Paz

N- 290
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[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

LISTA. No I

OBRAS Y PUBLICACIONES OFICIALES DE BOLIVIA QUE SERVIRAN PARA CANJEAR CON EL

GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMRihCA

1. - MINISTERIO DE RELACIONES ExTERioREs:

a) Boletfn Oficial.
b) Memoria anual que presenta al Honorable Congreso Nacional.
c) Anexos a la Memoria anual que presenta al Honorable Congreso Nacional.
d) Tres primeros Tomos de Tratados Vigentes Colectivos de Bolivia. Afios. 1 56 a

1941. Edici6n de 1941.
e) Pr6ximo a publicarse: Dos Tomos de Tratados Bilaterales de Bolivia. Afios 1831 a

1941. Edici6n 1941.

2. - MINISTERIO DE HACIENDA Y ESTADISTICA:

a) Direcci6n General de Estadistica: a) Comercio Exterior de Bolivia, 1940.
b) Estadistica demogrifica.
C) financiera.
d) r agropecuaria (por afios agricolas).
e) ) de industria fabril.
f) de transportes, comunicaciones y balances mineros.
g) Boletines Mensuales (estadisticas generales).
h) Direcci6n General de Aduanas: Revista.
i) Direcci6n General de Impuestos Internos: Boletin.
j) Superintendencia Nacional de Bancos: Memoria Anual.
k) Direcci6n General de Presupuestos : Presupuesto General de la Naci6n. Publicaci6n

anual.

3. - MINISTERIO DE ECONOMIA NACIONAL:

a) Memoria anual.
b) Direcci6n General de Minas y Petr6leo: Boletin trimestral.
c) Boletin de Minas (Oruro)
d) Boletin de Minas (Potosi)
e) Boletin de Minas (Cochabamba).

4. - MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL:

a) Revista Militar.
b) Revista de Sanidad Militar. Publicaci6n trimestral.

5. - MINISTERIO DE EDUCACI6N, BELLAS ARTES Y AsuNTos INDIGENALES:

a) Biblioteca Boliviana: Crdnica Moralizada, por Fray Antonio de la Calancha.
b) Tihuanacu (Antologia de varios escritores de los cronistas coloniales, americanos e

historiadores bolivianos).
c) Anales de la Vida Imperial de Potosi, por Bartolom6 Mertinez y Vela.
d) Memoria Histdrica y Politica, por Vicente Pazos Kanki.
e) Potosi Colonial, por Pedro Cafieta y Dominguez.
f) Folletos Escogidos de Casimiro Olafieta.
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g) La Lengua de Adan y el Hombre de Tiguanacu, por Emeterio Villamfl de Rada.
h) Artes de los Metales, por el Licenciado Alonso Barba.
i) Ultimos Dias Coloniales en el Alto Peril, por Gabriel Ren6 Moreno (ler, Tomo).
j) Ultimos Dias Coloniales en el Alto Peri, por Gabriel Ren6 Moreno (20 Tomo).
k) Escuela Normal de Sucre : Nuevos Rumbos. Revista trimestral.
1) Estudios Sociales. Revista mensual.
m) Revista de la Biblioteca y Archivo Nacional de Sucre. Publicaci6n eventual.

6. - MINISTERIO DE GOBIERNO Y JUSTICIA:

a) Mensaje del Presidente de la Repblica.
b) Revista de Policia. - Publicaci6n eventual.
c) Anuario Administrativo y ediciones oficiales de leyes y decreto.
d) Ley Electoral.
f) Resoluciones de la Corte Suprema (Gaceta Judicial)
g) Ordenanzas municipales anuales.

7. - MINISTERIO DEL TRABAJO, SALUBRIDAD Y PREvISI6N SOCIAL:

a) El Problema Social en Bolivia (Condiciones de Vida y de Trabajo de los obreros).

8. - CAMARA DE SENADORES :

a) Redactor. Publicaci6n anual.
b) Proyectos e Informes.

9. - CAMARA DE DIPUTADOS:

a) Redactor. Publicaci6n anual.
b) Proyectos e Informes.

10. - UNIVERSIDAD BOLIVIANA:

a) Universidad Mayor de San Francisco Javier. Revista trimestral.
b) Universidad Autdnoma de Cochabamba, Revista Juridica. Publicaciones trimestrales.
c) Cuadernos sobre Derecho y Ciencias Sociales. Publicaci6n eventual.
d) Universidad Gabriel Rend Moreno, Revista trimestral.

11. - BANCO CENTRAL DE BOLIVIA:

a) Memoria Anual.
b) Boletin Mensual.

12. - BANCO MINERO:

a) Memoria Anual.
b) Cartas Informativas.

13. - CAJA DE AHORRO Y SEGURO OBRERO: (EMPRESA PARTICULAR).

a) Proteccidn Social. Revista Mensual.

14. - CAMARA DE FOMENTO INDUSTRIAL:

a) Memoria Anual.
b) Boletin Comercial. - Publicaci6n Mensual. (Empresa particular).
c) Kollasuyo. Revista mensual de estudios nacionales.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LIST No. 1

OFFICIAL DOCUMENTS AND PUBLICATIONS OF BOLIVIA TO BE THE SUBJECT OF AN EXCHANGE
WITH THE GOvERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

1. - MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS:

(a) Official Gazette.
(b) Annual Report submitted to the National Congress.
(c) Annexes to the Annual Report submitted to the National Congress.
(d) First Three Volumes of Collective Agreements in Force to which Bolivia is a Party.

1856-1941. 1941 edition.
(e) Soon to be published: Two Volumes of Bilateral Agreements to which Bolivia is

a Party. 1831-1941. 1941 edition.

2.-MINISTRY OF FINANCE AND STATISTICS:

(a) General Directorship of Statistics: (a) Bolivian Foreign Trade, 1940.
(b) Demographic statistics.
(c) Financial statistics.
(d) Agricultural statistics (by agricultural years).
(e) Manufacturing statistics.
(f) Transport, communications and mining statistics.
(g) Monthly Bulletins (general statistics).
(h) General Directorship of Customs : Review.
(i) General Directorship of Internal Taxes: Bulletin.
(j) Office of the National Supervisor of Banks: Annual Report.
(k) General Directorship of the Budget: General Budget of the Nation. Annual publica-

tion.

3.-MINISTRY OF NATIONAL ECONOMY:

(a) Annual Report.
(b) General Directorship of Mines and Petroleum: Quarterly Bulletin.
(c) Mining Bulletin (Oruro).
(d) Mining Bulletin (Potosi).
(e) Mining Bulletin (Cochabamba).

4.-MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE:

(a) Military Review.
(b) Military Health Review. Quarterly publication.

5.-MINISTRY OF EDUCATION, FINE ARTS AND NATIVE AFFAIRS:

(a) Biblioteca Boliviana: Crdnica Moralizada, by Fray Antonio de la Calancha.
(b) Tihuanacu (Anthology of writings by American colonial chroniclers and Bolivian

historians).
(c) Anales de la Vida Imperial de Potosi (Annals of Imperial Life at Potosi), by Bartolom6

Mertinez y Vela.
(d) Memoria Histdrica y Politica (Essay on History and Politics), by Vicente Pazos Kanki.
(e) Potosi Colonial, by Pedro Cafieta y Dominguez.
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(f) Folletos Eseogidos (Selected Papers) of Casimiro Olafieta.
(g) La Lengua de Adan y el Hombre de Tiguanacu (The Language of Adam and the

Man of Tiguanacu), by Emeterio Villamil de Rada.
(h) Artes de los Metales (Metals Arts), by Alonso Barba.
(i) Ultimos Dias Coloniales en el Alto Peri (Last Days of the Colonial Period in Upper

Peru), by Gabriel Ren6 Moreno (first volume).
(j) Ultimos Dias Coloniales en el Alto Peril (Last Days of the Colonial Period in Upper

Peru), by Gabriel Ren6 Moreno (second volume).
(k) Sucre Teachers' Training College: Nuevos Rumbos (New Roads). Quarterly review.
(1) Estudios Sociales (Social Studies). Monthly review.
(m) Review published by the Library and National Archives at Sucre. Publication

contemplated.

6.-MINISTRY OF THE INTERIOR AND OF JUSTICE:

(a) Message of the President of the Republic.
(b) Police review. Publication contemplated.
(c) Administrative Yearbook and official texts of laws and decrees.
(d) Electoral Law.
(f) Judgments of the Supreme Court (Judicial Gazette).
(g) Annual municipal statutes.

7.-MINISTRY OF LABOUR, HEALTH AND SOCIAL WELFARE:

(a) El Problema Social en Bolivia (The Social Problem in Bolivia) (Living and working
conditions of labourers).

8.-SENATE :

(a) Redactor. Annual publication.
(b) Drafts and reports.

9.-CHAMBER OF DEPUTIES:

(a) Redactor. Annual publication.
(b) Drafts and reports.

10.-UNIVERSITY OF BOLIVIA:

(a) Universidad Mayor de San Francisco Javier (Major University of St. Francis Xavier).
Quarterly review.

(b) Universidad Autdnoma de Cochabamba (Autonomous University of Cochabamba),
Law Review. Quarterly publications.

(c) Cuadernos sobre Derecho y Ciencias Sociales (Law and Social Science Bulletin).
Publication contemplated.

(d) Universidad Gabriel Rend Moreno. Quarterly review.

11.-CENTRAL BANK OF BOLIVIA:

(a) Annual report.
(b) Monthly bulletin.

12.-MINING BANK:

(a) Annual report.
(b) Information bulletins.
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13.-THE WORKERS' SAVINGS AND INSURANCE FUND (PRIVATE UNDERTAKING):

(a) Proteccidn Social (Social Protection). Monthly review.

14.-CHAMBER OF INDUSTRIAL DEVELOPMENT:

(a) Annual report.
(b) Trade Bulletin. Monthly publication. (Private undertaking.)
(c) Kollasuyo. Monthly review of national studies.

LIST No. 2

OFFICIAL PUBLICATIONS TO BE FURNISHED REGULARLY BY THE UNITED STATES GOVERNMENT

CONGRESS OF THE UNITED STATES

House Journal
Senate Journal
Code of Laws and supplements

PRESIDENT OF THE UNITED STATES

Annual messages to Congress

DEPARTMENT OF AGRICULTURE

Annual Report of the Secretary of Agriculture
Farmers' Bulletins
Yearbook

DEPARTMENT OF COMMERCE

Annual Report of the Secretary of Commerce
Bureau of the Census

Reports
Abstracts
Statistical Abstract of the United States (annual)

Bureau of Foreign and Domestic Commerce
Foreign Commerce (weekly)
Foreign Commerce and Navigation of the United States (annual)
Survey of Current Business (monthly)
Trade Information Bulletins

National Bureau of Standards
Technical News Bulletin

Weather Bureau
Monthly Weather Review

DEPARTMENT OF JUSTICE

Annual Report of the Attorney General

DEPARTMENT OF LABOR

Annual Report of the Secretary of Labor
Bureau of Labor Statistics

Bulletins
Monthly Labor Review
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DEPARTMENT OF STATE

Department of State Bulletin
Inter-American Series
Foreign Relations of the United States (annual)
Statutes at Large
Treaty Series

DEPARTMENT OF THE INTERIOR

Annual Report of the Secretary of the Interior

Fish and Wild Life Service
Bulletins
Investigational Reports

Bureau of Mines
Minerals Yearbook

Bureau of Reclamation
New Reclamation Era (monthly)

National Park Service
General Publications

DISTRICT OF COLUMBIA

Annual Report of the Government of the District of Columbia
Annual Report of the Public Utilities Commission

FEDERAL SECURITY AGENCY

Office of Education
School Life (monthly)

Public Health Service
Public Health Reports (weekly)

Social Security Board
Social Security Bulletin (monthly)

FEDERAL WORKS AGENCY

Public Roads Administration
Public Roads (monthly)

INTERSTATE COMMERCE COMMISSION

Annual Report

LIBRARY OF CONGRESS

Annual Report of the Librarian of Congress

NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR AERONAUTICS

Annual Report with technical reports

NATIONAL ARCHIVES

Annual Report

National Museum
Annual Report

NAVY DEPARTMENT

Annual Report of the Secretary of the Navy
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Nautical Almanac Office
American Ephemeris and Nautical Almanac

POST OFFICE DEPARTMENT
Annual Report of the Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Annual Report

TREASURY DEPARTMENT

Annual Report on the State of the Finances

Bureau of Internal Revenue
Annual Report of the Commissioner

Bureau of the Mint
Annual Report of the Director

Comptroller of Currency
Annual Report

WAR DEPARTMENT
Annual Report
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 290. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
BOLIVIE RELATIF A L'ECHANGE DE PUBLICATIONS
OFFICIELLES. LA PAZ, 26 ET 31 JANVIER 1942

1

Le Ministre adjoint des relations extdrieures de Bolivie au Charge d'affaires des
l9tats- Unis d'Amdrique par intirim

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTRE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DES CULTES

La Paz, le 26 janvier 1942
No T.C. 72.

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai r'honneur de porter i votre connaissance que, conform6ment aux termes
de la note no 199 de votre L6gation et de la note no 867 du Minist~re des relations
ext6rieures, en date du 29 d6cembre dernier 2, mon Gouvernement est pr&
i conclure avec les ttats-Unis d'Am~rique un accord relatif i l'6change de
publications officielles et d'ouvrages scientifiques et litt6raires publi6s sous les
auspices des deux Gouvernements.

Ledit accord sera bas6 sur les dispositions suivantes:

1. - L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications de la
R6publique de Bolivie sera le D6partement de la coop6ration intellectuelle du
Minist6re des relations ext6rieures. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi
des publications des letats-Unis d'Am6rique sera la Smithsonian Institution.

2. - Les publications 6chang6es seront envoy6es, de la part de la Bolivie,
i la Biblioth~que du Congrs des ttats-Unis d'Am6rique et, de la part des
ttats-Unis d'Am~rique, i la Biblioth~que du Minist~re des relations ext6rieures
de Bolivie, en attendant que la Biblioth~que nationale de La Paz soit organis6e.

3. - Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie enverra r6guli~rement,
en un exemplaire, la s6rie compl&e des publications officielles de ses divers
services, minist~res, universit6s, directions g6n6rales, banques et autres institu-
tions. Une liste de ces publications, comportant des indications prcises A

1 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1942, par 1'6change desdites notes.

'Non publies par le D~partement d'9tat des Rtats-Unis d'Amrrique.
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leur sujet, sera annex6e a l'change de notes (liste No 1). Cette liste sera auto-
matiquement compl&t e par le Gouvernement lorsqu'il sera amen6 a crier de
nouveaux organismes.

4. - Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fournira un exem-
plaire de chacune des publications officielles 6num6r~es dans la liste No 2 ci-
jointe. Cette liste sera compl&t e de fa on a inclure, sans qu'il soit n~cessaire
de proc6der de nouvelles n6gociations, toutes publications nouvelles impor-
tantes qui viendraient a &re publi6es dans l'avenir par un des services du Gou-
vernement des 1ttats-Unis d'Am~rique.

5. - II est entendu que les services publics qui ne font pas paraitre actuelle-
ment -de publications et ne figurent pas, par cons6quent, sur les listes ci-jointes
fourniront, en application de raccord d'6change, un exemplaire des publications
qu'ils feraient paraitre dans l'avenir.

6. - Le present Accord ne s'applique pas aux publications confidentielles,
aux circulaires et aux autres documents de caract~re priv6 des deux Gouverne-
ments.

7. - Chacune des Parties contractantes prendra a sa charge les frais de
poste et d'exp~dition par fer, par mer, ainsi que tous autres frais encourus dans
son propre pays pour l'envoi des publications.

8. - Le pr6sent Accord ne modifie en aucune fagon les accords en mati~re
d'6change qui existent d~ja entre les divers d6partements minist6riels ou'admi-
nistrations des deux Gouvernements.

Si votre Gouvernement donne son agr6ment a la teneur des dispositions
de la pr~sente note et aux listes qui y sont annex~es, l'Accord entrera en vigueur
h la date laquelle le Minist~re des relations ext~rieures recevra votre note
de r~ponse, et il demeurera en vigueur pendant une dure ind&ermin6e; il
pourra, cependant, &re d~nonc6 moyennant un pr6avis de trois mois.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'affaires, pour vous renouveler
les assurances de ma consideration la plus distinguee.

J. RODAS EGUINO

Monsieur Allan Dawson
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amerique par int6rim
En ville
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II

Le Chargd d'affaires des lttats- Unis d'Amdrique par intirim au Ministre adjoint
des relations extdrieures de Bolivie

La Paz (Bolivie), le 31 janvier 1942

No 320

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h la note no T. C. 72 de Votre Excellence,
en date du 26 janvier 1942, contenant une proposition relative h un 6change de
publications officielles entre le Gouvernement de Votre Excellence et le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

Je suis heureux de vous faire savoir, en r~ponse h ladite note, que mon
Gouvernement donne son agr6ment aux dispositions 6nonc6es dans la proposition
de Votre Excellence et qui sont les suivantes:

[Voir note 1]

Votre Excellence a ajout6 que, si mon Gouvernement donnait son agrement
aux dispositions de la proposition 6nonc~e ci-dessus, l'accord entrerait en vigueur
'a l.date a laquelle Votre Excellence recevrait la note de r6ponse de ma LUgation,
et Ldemeurerait en vigueur pendant une dur~e ind6termin6e, avec facult6 de
dInoinciation moyennant pr~avis de trois mois.

Conform6ment aux dispositions de l'alin6a qui precede, je tiens A vous
annoncer que le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique consid~re que
l'accord est entr6 en vigueur A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consideration.

Allan DAWSON
Charg6 d'affaires par interim

Pi~ces jointes
Liste No 1 en langue espagnole.
Liste No 2 en langue anglaise.

Son Excellence Monsieur Justo Rodas Eguino
Ministre des relations ext~rieures par int6rim
La Paz
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LISTE No I

PUBLICATIONS ET OUVRAGES DE LA BOLIVIE QUI SERONT FOURNIS k TITRE D'ECHANGE AU

GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]kRIQUE

1. - MINISTARE DES RELATIONS EXTkRIEURES:

a) Bulletin officiel.
b) Rapport annuel prdsent au Congrfs national.
c) Annexes au rapport annuel prdsent6 au Congrfs national.
d) Trois premiers volumes des Conventions multilatdrales en vigueur conclues par la

Bolivie. Ann6es 1856 k 1941. tdition de 1941.
e) A paraitre prochainement: deux volumes des Trait6s bilat6raux conclus par Ia

Bolivie. Ann6es 1831 k 1941. tdition de 1941.

2. - MINISTkRE DES FINANCES ET DE LA STATISTIQUE:

a) Direction g~n~rae de la statistique: a) Commerce extrieur de la Bolivie, 1940.
b) Statistiques d~mographiques.
c) Statistiques financires.
d) Statistiques de l'6levage (par ann~es agricoles).
e) Statistiques de l'industrie manufacturi~re.
f) Statistiques relatives aux transports, aux communications et aux r~sultats de l'industrie

mini~re.
g) Bulletins mensuels (statistiques g~n~rales).
h) Direction g~n~rale des douanes: Revue.
i) Direction g~nrale des contributions int~rieures : Bulletin.
j) Inspection nationale des banques: Rapport annuel.
k) Direction g~n~rale du budget: Budget g6nral de l'tat. Publication annuelle.

3. - MINISTARE DE L'CONOMIE NATIONALE:

a) Rapport annuel.
b) Direction g~n~rale des mines et du p~trole : Bulletin trimestriel.
c) Bulletin des mines (Oruro).
d) Bulletin des mines (Potosi).
e) Bulletin des mines (Cochabamba).

4. - MINISTRE DE LA DEFENSE NATIONALE:

a) Revue militaire.
b) Revue du service de sant6 de l'arm&. Publication trimestrielle.

5. - MINISTkRE DE L'kDUCATION NATIONALE, DES BEAUX-ARTS ET DES QUESTIONS INDIGANES:

a) Biblioteca Boliviana: Crdnica Moralizada (Chronique morale), du R&vrend Fr6re:
Antonio de la Calancha.

b) Tihuanacu (Anthologie de divers 6crits de chroniqueurs coloniaux et amricains et
d'historiens boliviens).

c) Anales de la Vida Imperial de Potosi (Annales de la vie imp&iale Potosi), de Bartolom&
Mertinez y vela.

d) Memoria Histrica y Politica (M~moires historiques et politiques), de Vicente Pazos.
Kanki.

e) Potosi Colonial (Potosi sous le r6gime colonial), de Pedro Cafieta y Dominguez.
f) Folletos Escogidos (Pages choisies), de Casimiro Olafieta.
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g) La Lengua de Adan y el Hombre de Tiguanacu (La langue d'Adam et l'homme de
Tiguanacu), d'Erneterio Villamil de Rada.

h) Artes de los Metales (Les arts des m~taux), d'Alonso Barba.
i) Ultimos Dias Coloniales en el Alto Peril (Les demiers jours du regime colonial dans

le Haut-Prou), de Gabriel Ren6 Moreno (volume 1).
j) Ultimos Dias Coloniales en el Alto Peril (Les demiers jours du regime colonial dans le

Haut-Prou), de Gabriel Ren6 Moreno (volume 2).
k) 12cole normale de Sucre: Nuevos Rumbos (Voies nouvelles). Revue trimestrielle.
1) Estudios Sociales (Rtudes sociales). Revue mensuelle.
m) Revue de la Biblioth~que et des Archives nationales de Sucre. Publication envisage.
6. - MINISTkRE DE L'INT]RIEUR ET DE LA JUSTICE:

a) Message du President de la Rpublique.
b) Revue de police. Publication envisag~e.
c) Annuaire administratif et textes officiels des lois et d~crets.
d) Loi 6lectorale.

f) Decisions de la Cour Supreme (Gazette judiciaire).
g) Ordonnances municipales annuelles.
7. - MINISTPE DU TRAVAIL, DE LA SANTA PUBLIQUE ET DE LA PR VOYANCE SOCIALE:

a) El Problema Social en Bolivia (La question sociale en Bolivie). (Conditions d'existence
et de travail des ouvriers.)

8. - SENAT:
a) Redactor. Publication annuelle.
b) Projets et informations.
9. - CHAMBRE DES DAPUTES:
a) Redactor. Publication annuelle.
b) Projets et informations.

10. - UNIVERSIT1 DE BOLIVIE:

a) Universidad Mayor de San Francisco javier (Universit6 sup~rieure de Saint-Francois-
Xavier). Revue trimestrielle.

b) Universidad Autdnoma de Cochabamba (Universit6 libre do Cochabamba), revue
juridique. Publications trimestrielles.

c) Cuadernos sobre Derecho y Ciencias Sociales (Cahiers de sciences juridiques et sociales).
Publication envisag~e.

d) Universidad Gabriel Rend Moreno. Revue trimestrielle.
11. - BANQUE CENTRALE DE BOLIVIE:
a) Rapport annuel.
b) Bulletin mensuel.

12. - BANQUE DES MINES:
a) Rapport annuel.
b) Bulletins d'informations.
13. - CAISSE D' PARGNE ET DE SiCURIT OUVRIkRE (ENTREPRISE PRIVfM):

a) Proteccidn Social (Protection sociale). Revue mensuelle.
14. - CHAMBRE D'INDUSTRIE:
a) Rapport annuel.
b) Bulletin commercial. Publication mensuelle. (Entreprise priv6e.)
c) Kollasuyo. Revue mensuelle d'6tudes nationales.
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LISTE No 2

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES RAGULIIREMENT PAR LE GouvERNEmENT

DES ]TATS-UNIS D'AMfRIQUE

CONCRS DES RTATS-UNIS D'AMARIQUE

Journal de la Chambre
Journal du S6nat
Code des lois et Supplements

PRESIDENT DES ]TATS-UNIS

Messages annuels au Congr~s

DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE

Rapport annuel du Secr~taire h 1'agriculture
Bulletins des agriculteurs
Annuaire

DWPARTEMENT DU COMMERCE

Rapport annuel du Secr~taire au commerce
Service du recensement

Rapports
Relev~s
Relev6 statistique des ttats-Unis (annuel)

Service du commerce ext&ieur et intdrieur
Commerce ext~rieur (hebdomadaire)
Commerce extrieur et navigation des Rtats-Unis (annuel)
Revue des affaires courantes (mensuelle)
Bulletins d'information commerciale

Service national des dtalons
Bulletin de nouvelles techniques

Service mitlorologique
Revue mensuelle de m&t orologie

DAPARTEMENT DE LA JUSTICE

Rapport annuel de l'Attorney General

DAPARTEMENT DU TRAVAIL

Rapport annuel du Secr~taire au travail
Service des statistiques du travail

Bulletins
Revue mensuelle du travail

DWPARTEMENT D'ATAT'

Bulletin du Dpartement d'Rtat
Recueil interamricain
Affaires 6trang~res des ]-tats-Unis (annuel)
Recueil des textes lgislatifs
Recueil des trait~s
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DbPARTEMENT DE L'INT]REUR
Rapport annuel du Secr&aire l'Intfrieur

Service de la piche et de la chasse
Bulletins
Rapports d'enquetes

Service des mines
Annuaire des mingraux

Service de l'nergie hydraulique et de l'irrigation
L'&re nouvelle de l'nergie hydraulique et de l'irrigation (mensuel)

Service des parcs nationaux
Publications ggngrales

DISTRICT DE COLUMBIA

Rapport annuel du Gouvernement du District de Columbia
Rapport annuel de la Commission des services d'utilit6 publique

ADMINISTRATION FiDARALE DE LA SACURITE

Office de l'dducation
La vie scolaire (mensuel)

Service de la santd publique
Rapports sur la sant6 publique (hebdomadaires)

Conseil de la sdcuritJ sociale
Bulletin de la sgcurit6 sociale (mensuel)

ADMINISTRATION FADERALE DES TRAVAUX PUBLICS

Administration desponts et chaussdes
Ponts et chauss~es (mensuel)

COMMISSION DU COMMERCE ENTRE LES RTATS DE L'UNION

Rapport annuel

BIBLIOTHAQUE DU CONGRAS

Rapport annuel du Biblioth~caire du Congr&s

COMMISSION CONSULTATIVE NATIONALE DE L'AdRONAUTIQUE
Rapport annuel et rapports techniques

ARCHIVES NATIONALES

Rapport annuel

Musie national
Rapport annuel

D9PARTEMENT DE LA MARINE
Rapport annuel du Secr~taire h la marine

Office de l'Almanach nautique
Pph~m~rides et Almanach nautique amricains

DPARTEMENT DES POSTES
Rapport annuel du Postmaster General
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SMITHSONIAN INSTITUTION

Rapport annuel

DPARTEMENT DU TRASOR

Rapport annuel sur 'Ntat des finances
Service des recettes intirieures

Rapport annuel du commissaire

Service des Monnaies
Rapport annuel du directeur

Contrdleur de la monnaie
Rapport annuel

Di PARTEMENT DE LA GUERRE

Rapport annuel
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the exchange of official publications. Panama, 27 Nov-
ember 1941 and 7 March 1942

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 13 September
1951.

IETATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

PANAMA

Achange de notes constituant un accord relatif a l'change
de publications officielles. Panama, 27 novembre 1941
et 7 mars 1942

Textes officiels anglais et espagnol.

Classi et inscrit au ripertoire hk la demande des 9tats-Unis d'Amirique le 13 sep-
tembre 1951.
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No. 291. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO THE EX-
CHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. PANAMA,,
27 NOVEMBER 1941 AND 7 MARCH 1942

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Relations-

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Panama, November 27, 1941
No. 157

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 2537 of Nov-
ember 22, 1941,2 regarding the exchange of official publications between the
Governments of the United States of America and of Panama.

It is respectfully suggested that the exchange of official publications between
our respective Governments may be carried out in accordance with the following
provisions :

1. The official exchange offices for the transmission of publications shall
be, on the part of the United States of America, the Smithsonian Institution;
and on the part of Panami, the Ministry of Foreign Relations.

2. The publications exchanged shall be received on behalf of the United
States of America by the Library of Congress; and on behalf of Panama by the
.Ministry of Foreign Relations.

3. The Government of the United States of America shall furnish regularly
one copy of each of the official publications included in the attached List
No. 1. This list shall be extended to include, without the necessity of sub-
sequent negotiation, any new important publications that may be initiated by
any agency of the United States in the future.

4. The Government of Panama shall furnish regularly one copy of each
of the official publications included in the attached List No. 2, as well as an
other publications which may be issued currently at the expense of the Govern-
ment.

' Came into force on 7 March 1942, by the exchange of the said notes, and, according to their
terms, became operative retroactively on 27 November 1941.

' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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5. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, steamship,
and other charges arising in its own counfry.

6. Both parties express their willingness as far as possible to expedite
shipments.

7. This agreement shall not be understood to modify any agreements
concerning the exchange of official publications which may be in effect between
departments or instrumentalities of the two Governments.

If the Government of Panamd is in accord with the foregoing text, my
Government will, upon the receipt of the corresponding note from Your
Excellency, consider the agreement concluded and in effect from November 27,
1941.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edwin C. WILSON
Enclosures:

Lists Nos. I and 2

His Excellency
Sefior Doctor Don Octavio Fibrega
Minister of Foreign Relations

II

The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETAR A DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO

Panami, 7 de Marzo de 1942
D.P. No 3250.-

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia No 157,
del 27 de Noviembre del afio pr6ximo pasado, y a mi comunicaci6n D.P. No 2537,
del 22 de Noviembre de 1941, en la cual manifestaba la aceptaci6n de mi
Gobierno a celebrar un acuerdo para el intercambio de publicaciones oficiales
entre los Gobiernos de los Estados Unidos y Panami.

El intercambio de las publicaciones oficiales entre nuestros Gobiernos, se
llevari a cabo en la siguiente forma :

1. - Las oficinas de canje oficial para la transmisi6n de publicaciones
serin de parte de los Estados Unidos de America, el Instituto Smithso-
niano, y de parte de PanamA, el Ministerio de Relaciones Exteriores.
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2. - Las publicaciones canjeadas deberin ser recibidas a nombre
de los Estados Unidos de Am6rica por la Biblioteca del Congreso, y de
parte de PanamA, por el Ministerio de Relaciones Exteriores.

3. - El Gobierno de los Estados Unidos de America suministrarA
regularmente una copia de cada una de las publicaciones incluidas en la
lista adjunta No 1. Esta lista se extenderi para incluir, sin la necesidad
de negociaciones subsecuentes, cualquier otra nueva publicaci6n importante
que pueda ser iniciada por cualquier agencia de los Estados Unidos en el
futuro.

4. - El Gobierno de Panama suministrarA regularmente una copia
de cada una de las publicaciones oficiales incluidas en la lista adjunta
No 2, a la vez que cualquier otra publicaci6n que pueda ser expedida
corrientemente por cuenta del Gobierno.

5. - Cada parte en el acuerdo deberi sufragar los gastos de correo,
ferrocarril, vapor y otros que surjan dentro de su propio pais.

6. - Ambas partes expresan su voluntad de expeditar los envios
hasta donde sea posible.

7. - Este Acuerdo no deber interpretarse en el sentido de que
modifica cualesquiera convenios concernientes al canje de publicaciones
oficiales que est6n en vigor entre departamentos o dependencias de los
dos Gobiernos.

En consecuencia, me es grato participar a Vuestra Excellencia que mi
Gobierno considera el acuerdo anterior, concluido y en vigor a partir del 27 de
Noviembre de 1941.

Vilgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Octavio FABREGA
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Edwin C. Wilson
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

SECRETARIAT OF FOREIGN RELATIONS

DIPLOMATIC DEPARTMENT

Panami, March 7, 1942
D.P. No. 3250

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's kind note no. 157 of
November 27 of last year and to my communication D.P. no. 2537 of November
22, 1941, in which I stated my Government's willingness to conclude an agree-
ment for the exchange of official publications between the Governments of the
United States and Panama.

The exchange of official publications between our Governments will be
carried out in the following manner:

[See note I]

Accordingly, it is a pleasure for me to inform Your Excellency that my
Government considers the foregoing agreement concluded and in effect from
November 27, 1941.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Octavio FABREGA
Minister of Foreign Relations

His Excellency Edwin C. Wilson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

, Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.
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LIST No. 1

OFFICIAL PUBLICATIONS TO BE FURNISHED REGULARLY BY THE UNITED STATES GOVERNMENT

CONGRESS OF THE UNITED STATES

House Journal
Senate Journal
Code of Laws and supplements

PRESIDENT OF THE UNITED STATES

Annual messages to Congress

DEPARTMENT OF AGRICULTURE

Annual Report of the Secretary of Agriculture
Farmers' Bulletins
Yearbook

DEPARTMENT OF COMMERCE

Annual Report of the Secretary of Commerce

Bureau of the Census
Reports
Abstracts
Statistical Abstract of the United States (annual)

Bureau of Foreign and Domestic Commerce
Foreign Commerce (weekly)
Foreign Commerce and Navigation of the United States (annual)
Survey of Current Business (monthly)
Trade Information Bulletins

National Bureau of Standards
Technical News Bulletin

Weather Bureau
Monthly Weather Review

DEPARTMENT OF JUSTICE

Annual Report of the Attorney General

DEPARTMENT OF LABOR

Annual Report of the Secretary of Labor
Bureau of Labor Statistics

Bulletins
Monthly Labor Review

DEPARTMENT OF STATE

Department of State Bulletin
Inter-American Series
Foreign Relations of the United States (annual)
Statutes at Large
Treaty Series

DEPARTMENT OF THE INTERIOR

Annual Report of the- Secretary Of the Interior
No. 291
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Fish and Wild Life Service
Bulletins
Investigational Reports

Bureau of Mines
Minerals Yearbook

Bureau of Reclamation
New Reclamation Era (monthly)

National Park Service
General Publications

DISTRICT OF COLUMBIA

Annual Report of the Government of the District of Columbia
Annual Report of the Public Utilities Commission

FEDERAL SECURITY AGENCY
Office of Education

School Life (monthly)
Public Health Service

Public Health Reports (weekly)

Social Security Board
Social Security Bulletin (monthly)

FEDERAL WORKS AGENCY
Public Roads Administration

Public Roads (monthly)

INTERSTATE COMMERCE COMMISSION

Annual Report

LIBRARY OF CONGRESS

Annual Report of the Librarian of Congress

NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR AERONAUTICS

Annual Report with Technical Reports

NATIONAL ARCHIVES

Annual Report

NATIONAL MUSEUM

Annual Report

NAVY DEPARTMENT
Annual Report of the Secretary of the Navy

Nautical Almanac Office
American Ephemeris and Nautical Almanac

POST OFFICE DEPARTMENT
Annual Report of the Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Annual Report

TREASURY DEPARTMENT

Annual Report on the State of the Finances
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Bureau of Internal Revenue
Annual Report of the Commissioner

Bureau of the Mint
Annual Report of the Director

Comptroller of Currency
Annual Report

WAR DEPARTMENT

Annual Report

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

LISTA NO 2

PUBLICACIONES OFICIALES QUE SERAN SUMINISTRADAS REGULARMENTE POR E. GOBIERNO
DE LA REPIiBLICA DE PANAMA

Gaceta Oficial
Registro Judicial

ASAMBLEA NACIONAL

Anales
Diario de los Debates
Leyes

PRESIDENCIA DE LA REPI6BLICA

Mensajes Presidenciales

MINISTERIO DE AGRICULTURA Y COMERCIO

Boletin
Memoria

MINISTERIO DE EDUCACI6N

Boletin
Memoria

MINISTERIO DE GOBIERNO Y JUSTICIA

Memoria

MINISTERIO DE HACIENDA Y TESORO

Memoria
Presupuesto

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Boletin
Memoria

MINISTERIO DE SALUBRIDAD Y OBRAS POjBLICAS

Memoria

CONTRALORA GENERAL DE LA REPOiBLICA

Informe
No. 291



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 165

PROCURADOR GENERAL

Informe

ACADEMIA PANAMEIA DE LA HISTORIA

Boletin

UNIVERSIDAD NACIONAL

Publicaciones Universitarias

SOcIEDAD BOLIVARIANA

Boletin

ACADEMIA PANAMERA DE LA LENGUA
Publicaciones

[TRANSLATION - TRADUCTION]

LIST No. 2

OFFICIAL PUBLICATIONS TO BE SUPPLIED REGULARLY BY THE Gov nIENT OF THE REPUBLIC

OF PANAMA

Official Gazette
Legal Register

NATIONAL ASSEMBLY

Digests
Journal of Debates
Acts

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Presidential messages

MINISTRY OF AGRICULTURE AND TRADE

Bulletin
Report

MINISTRY OF EDUCATION

Bulletin
Report

MINISTRY OF THE INTERIOR AND JUSTICE

Report

MINISTRY OF FINANCE AND TREASURY

Report
Budget

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bulletin
Report

MINISTRY OF HEALTH AND PUBLIC WORKS
Report
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'OFFICE OF THE COMPTROLLER GENERAL OF THE REPUBLIC

Statement

ATTORNEY-GENERAL

Statement

PANAMANIAN ACADEMY OF HISTORY
Bulletin

NATIONAL UNIVERSITY

University publications

BOLIVAR SOCIETY

Bulletin

PANAMANIAN ACADEMY OF THE LANGUAGE

Publications

No. 291
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 291. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD" ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
PANAMA RELATIF A L'ECHANGE DE PUBLICATIONS
OFFICIELLES. PANAMA, 27 NOVEMBRE 1941 ET 7 MARS
1942

L'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Panama

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Panama, le 27 novembre 1941
No 157

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer A la note de Votre Excellence, no 2537 en date
du 22 novembre 19412, relative A l'6change de publications officielles entre le
Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Panama.

Je propose respectueusement A Votre Excellence que l'6change de publica-
tions officielles entre nos Gouvernements soit effectu6 conform6ment aux dispo-
sitions suivantes :

1. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications sera la
Smithsonian Institution, pour les ttats-Unis d'Am~rique, et le Minist~re des
relations ext~rieures, pour le Panama.

2. Les publications 6changtes seront reques par la Biblioth~que du Congr~s,
pour les Vtats-Unis d'Am6rique, et par le Ministate des relations ext6rieures,
pour le Panama.

3. Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique fournira rdgulirement
un exemplaire de chacune des publications officielles 6num6res dans la liste
no 1 ci-jointe. Cette liste sera complt6e de fagon h inclure, sans qu'il soit n6ces-
saire de procdder A de nouvelles n6gociations, toutes publications nouvelles
importantes qui viendraient A 6tre publi~es dans l'avenir par un service officiel
des Etats-Unis.

I Entr6 en vigueur le 7 mars 1942, par l'6change desdites notes, et entr6 en application avec
effet r6troactif au 27 novembre 1941, conform6ment i leurs dispositions.

I Non publi6e par le D6partement d'Etat des ]etats-Unis d'Am~rique.
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4. Le Gouvernement du. Panama fournira r6guli~rement un exemplaire
de chacune des publications officielles 6num6r6es dans la liste no 2 ci-jointe,
ainsi que de toutes autres publications qui seraient couramment publi6es aux
frais du Gouvernement.

5. Chacune des Parties contractantes prendra sa charge les frais de poste
et de transport par' fer ou mer ainsi que tous autres frais encourus dans son
propre pays.

6. Les deux Parties se d~clarent dispos6es effectuer les envois le plus
rapidement possible.

7. Le pr6sent Accord ne modifie pas les accords qui peuvent dgji exister
entre les d~partements minist~riels ou les administrations des deux Gouverne-
ments en matire d'6change de publications officielles.

Si le texte qui pr6cde rencontre l'agrgment du Gouvernement du Panama,
mon Gouvernement considgrera, au requ d'une note de Votre Excellence
conque en termes analogues, que l'Accord aura &6 conclu et sera entr6 en
vigueur le 27 novembre 1941.

Veuillez agrger, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelges de ma
tr~s haute considgration.

Edwin C. WILsoN
Pieces jointes:

Listes non 1 et 2

'Son Excellence Monsieur Octavio F~brega
Ministre des relations extrieures

II

.Le Ministre des relations extbrieures du Panama h l'Ambassadeur des lPtats- Unis
d'Amirique

SECRETARIAT D' ATAT AUX RELATIONS EXT.RIEURES

DIRECTION DES SERVICES DIPLOMATIQUES

D.P. No 3250

Panama, le 7 mars 1942
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer 'aimable note de Votre Excellence, No 157
en date du 27 novembre dernier, ainsi qu'i ma communication D.P. nO 2537
en date du 22 novembre 19411, par laquelle j'ai fait savoir que mon Gouverne-
ment &ait dispos6 conclure un accord relatif 4 l'6change de publications offi-
cielles entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement

* du Panama.

'Non publie par le D~partement d'tat des ]tats-Unis d'Am6rique.

No. 291
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L'6change de publications officielles entre nos Gouvernements sera effectu6
de la fagon suivante :

[Voir note I]

En consequence, je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que
mon Gouvernement consid&re que le pr6sent Accord a 6t conclu et est entr6
en vigueur le 27 novembre 1941.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute et distingu&e considgration.

Octavio FABREGA
Ministre des relations extrieures.

Son Excellence Monsieur Edwin C. Wilson
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En viUle

LISTE No I

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES RAGULIAREMENT PAR LE GOUVERNEMENT

DES tTATS-UNIS D'AmfR1QuE

CONGRPS DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

Journal de la Chambre
Journal du S~nat
Code des lois et Supplements

PRPSIDENT DES ]TATS-UNIS

Messages annuels au Congr~s

DAPARTEMENT DE L'AGRICULTURE

Rapport annuel du Secr&aire A l'agriculture
Bulletins des agriculteurs
Annuaire

DiPARTEMENT DU COMMERCE

Rapport annuel du Secr&aire au commerce
Service du recensement

Rapports
Relev~s
Relev6 statistique des ]ttats-Unis (annuel)

Service du commerce extdrieur et interieur
Commerce ext&rieur (hebdomadaire)
Commerce ext&ieur et navigation des Rtats-Unis (annuel)
Revue des affaires courantes (mensuelle)
Bulletin d'information commerciale
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Service national. des italons
Bulletin de nouvelles techniques

Service mdtiorologique
Revue mensuelle de m&6torologie

DEPARTEMENT DE LA JUSTICE

Rapport annuel de .l'Attorney-General

DAPARTEMENT DU TRAVAIL

Rapport annuel du Secr~taire au travail
Service des statistiques du travail

Bulletins
Revue mensuelle du travail

DAPARTEMENT D'ITAT

Bulletin du D~partement d'tat
Recueil interam&icain
Affaires 6trangres des ttats-Unis (annuel)
Recueil des textes 16gislatifs
Recueil des trait s

DAPARTEMENT DE L'INTkRIEUR

Rapport annuel du Secr~taire h l'int&ieur
Service de la piche et de la chasse

Bulletins
Rapports d'enqu~tes

Service des mines
Annuaire des min6raux

Service de l'nergie hydraulique et de l'irrigation
L'&re nouvelle de l'6nergie hydraulique et de l'irrigation (mensuel)

Service des parcs nationaux
Publications ggngrales

DISTRICT DE COLUMBIA
Rapport annuel du Gouvernement du District de Columbia
Rapport annuel de la Commission des services d'utilit6 publique

ADMINISTRATION F]MRALE DE LA S-CURITA

Office de l'dducation
La vie scolaire (mensuel)

Service de la santi publique
Rapports sur la sante publique (hebdomadaires)

Conseil de la sdcuritd sociale
Bulletin de la sgcurit6 sociale (mensuel)

ADMINISTRATION F D RALE DES TRAVAUX PUBLICS

Administration des pants et chaussles
Ponts et chaussges (mensuel)

COMMISSION DU COMMERCE ENTRE LES ]TATS DE L'UNION

Rapport annuel
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BIBLIOTHkQUE DU CONGRtS

Rapport annuel du Biblioth~caire du Congr~s

COMMISSION CONSULTATIVE NATIONALE DE L'AIRONAUTIQUE

Rapport annuel et rapports techniques.

ARCHIVES NATIONALES
Rapport annuel

Mush NATIONAL
Rapport annuel

DPARTEMENT DE LA MARINE

Rapport annuel du Secr~taire i la marine
Office de l'Almanach nautique

Rphgmgrides et Almanach nautique amgricains.

DPARTEMENT DES POSTES

Rapport annuel du Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Rapport annuel

DPPARTEMENT Du TI SOR
Rapport annuel sur l'6tat des finances

Service des recettes intirieures
Rapport annuel du Commissaire

Service des Monnaies
Rapport annuel du directeur

Contrdleur de la monnaie
Rapport annuel

DPARTEMENT DE LA GUERRE

Rapport annuel

LISTE No 2

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES IGULIkREMENT PAR LE GouvERNEMENT

DE LA RMPUBLIQUE DU PANAMA

Journal officiel
Recueil des tribunaux

ASSEMBLfE NATIONALE

Annales
Journal des d~bats
Recueil des lois

PRASIDENCE DE LA RPUBLIQUE

Messages pr~sidentiels

MINISTARE DE L'AGRICULTURE ET DU COMMERCE

Bulletin
Rapport

No 291
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MINISTkRE DE L'ADUCATION NATIONALE

Bulletin
Rapport

MINISTkRE DE L'INTRIEUR ET DE LA JUSTICE

Rapport

MINISTkRE DES FINANCES ET DU TRiSOR

Rapport
Budget

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Bulletin
Rapport

MINISTbRE DE LA SALUBRITA ET DES TRAVAUX PUBLICS

Rapport

INSPECTION GdN RALE DE LA Rk.PUBLIQUE

Bulletins d'information

CABINET DU PROCUREUR GENiRAL

Bulletins d'information

ACADtMIE PANAMAENNE D'HISTOIRE

Bulletin

UNIVERSITE NATIONALE

Publications universitaires

SocIAri BOLIVARIENNE

Bulletin

ACADEMIE LINGUISTIQUE PANAM.ENNE

Publications
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PARAGUAY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the exchange of official publications. Asunci6n, 26 and
28 November 1942

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 13 September
1951.

RTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

PARAGUAY

]Achange de notes constituant un accord relatif 'a l'6change
de publications officielles. Assomption, 26 et 28 novem-
bre 1942

Textes officiels anglais et espagnol.

Classd et inscrit au ripertoire h la demande des -,tats-Unis d'Amdrique le 13 sep-
tembre 1951.
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No. 292. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY RELATING TO THE EX-
CHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. ASUNCION,
26 AND 28 NOVEMBER 1942

The Paraguayan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(5BLICA DEL PARAGUAY

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 26 de noviembre de 1942
D.C.C.P.
NO 620.-

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para expresarle que
mi Gobierno, de conformidad con la nota No 13 de esa Embajada, de fecha
3 de julio de 1941 y de los arreglos posteriores convenidos entre funcionarios
de ambas partes acord6 negociar con el Gobierno de los Estados Unidos de
Norte Am6rica un convenio sobre canje de publicaciones oficiales que se editan
en los dos paises.

El convenio que entr6 en vigor en fecha 5 de agosto del corriente afio se:
ajusta a las siguientes disposiciones, que para mayor claridad y precisi6n trans-
cribo a Vuestra Excelencia :

1) Las instituciones oficiales por cuyo intermedio ha de efectuarse el canje
de las publicaciones ser~n : de parte de los Estados Unidos de Amnrica.
- la Instituci6n Smithsoniana y de parte del Paraguay la Direcci6n
de Congresos, Conferencias y Propaganda del Ministerio de Relaciones.
Exteriores.

2) La recepci6n de las publicaciones canjeadas se efectuari por la Biblioteca
del Congreso, de parte de los EE.UU. de Am6rica y por la Secci6n
Biblioteca del Ministerio de Relaciones Exteriores de parte del Paraguay.

1 Came into force on 28 November 1942, by the exchange of the said notes, and, according:
to their terms, became operative retroactively on 5 August 1942.
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3) El Gobierno de los EE.UU. de Amrica suministrari regularmente un
ejemplar de cada una de las publicaciones que figuran en la Lista adjunta
No 1.

4) El Gobierno del Paraguay suministrard regularmente un ejemplar de
c/u de las publicaciones enumeradas en la Lista No 2, adjunta.

5) Cada una de las partes contratantes cargari con los gastos postales,
ferrocarrileros o de navegaci6n y demis, necesarios dentro de sus

propios limites.

6) Ambas partes expresan su conformidad en despachar los embarques
en cuanto sea posible.

7) Ambas partes acuerdan ampliar, sin necesidad de posterior negociaci6n,
las listas correspondientes, incluyendo cualesquiera nuevas publica-
ciones oficiales que aparecieran con posterioridad.

8) El presente convenio no modificar ningfin otro convenio existente
relativo al intercambio de publicaciones oficiales, que est6 en vigencia
entre departamento o reparticiones de ambos Gobiernos.

Acompafio a la presente la lista completa de las publicaciones oficiales que
mi Gobierno enviari, al de Vuestra Excelencia en virtud del mencionado con-
venio bilateral.

Cumplo en manifestarle que mi Gobierno acepta la lista de publicaciones
oficiales de los EE.UU. de Norte America, cuya copia va glosada a la presente.

Mucho agradeceria a Vuestra Excelencia si se sirviera manifestar a esta
Cancilleria su conformidad con los t6rminos de las disposiciones que, concre-
tando el convenio celebrado oportunamente, acabo de transcribirle.

Aprovecho la oportunidad para saludar a Vuestra Excelencia con mi con-
sideraci6n distinguida.-

Luis A. ARGARA

A Su Excelencia
el Embajador de los EE.UU. de Am6rica
Don Wesley Frost
Presente

NO 292
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[TRANSIATION' - TRADUCTION9]

REPUBLIC OF PARAGUAY

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Asunci6n, November 26, 1942
D.C.C.P.

No. 620.

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your Excellency to inform you that my Govern-
ment, in conformity with your Embassy's note no. 13, of July 3, 1941, 3 and
the later arrangements agreed upon between officials of both parties, has agreed
to negotiate with the Government of the United States of America a convention
on the exchange of official publications issued in the two countries.

The convention which went into effect on August 5 of this year is adjusted
to the following provisions, which I quote to Your Excellency for the sake of
greater clearness and precision:

[See note II]

I am sending with this note a complete list of the official publications which
my Government will send to that of Your Excellency in virtue of the bilateral
agreement mentioned.

I must inform you that my Government accepts the list of official publications
of the United States of America, a copy of which, with notations, is attached
to the present note.

I should be very grateful to Your Excellency if you would be good enough
to inform this chancelry of your agreement with the terms of the provisions
which I have just quoted to you, putting in concrete form the convention con-
cluded sometime ago.

I avail myself of the opportunity to assure Your Excellency of my distin-
guished consideration.

Luis A. ARGAFRA

His Excellency Wesley Frost
Ambassador of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Relations

Asunci6n, November 28, 1942
No. 75

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
D.C.C.P. No. 620 setting forth the provisions of the Bilateral Convention
for the Exchange of Official Publications which has been concluded between
Paraguay and the United States of America, effective August 5, 1942.

In reply I take great pleasure in stating that the terms of the Convention,
as set forth in Your Excellency's Note, as well as the List of Paraguayan Public-
ations attached thereto, are acceptable to my Government.

Confirming the text of the Convention as set forth in the Note under
reference, the exchange of official publications between the Government of
the United States of America and the Government of Paraguay will be effected
in accordance with the following provisions :

1) The official exchange offices for the transmission of -the -publications
shall be, on the part of the United States of America, the Smithsonian
Institution; and on the part of Paraguay, the Department of Congresses,
Conferences and Propaganda of the Ministry of Foreign Affairs.

2) The publications exchanged shall be received on behalf of the United
States of America by the Library of Congress; and on behalf of Paraguay
by the Library Section of the Ministry of Foreign Affairs.

3) The Government of the United States of America shall furnish regularly
one copy of each of the publications included in the attached List No. 1.

4) The Government of Paraguay shall furnish regularly one copy of each
of the official publications included in the attached List No. 2.

5) Each party to the agreement shall bear the postal, railway, steamship,
and other charges arising in its own country.

6) Both parties express their willingness as far as possible to expedite
shipments.

7) Both parties agree to enlarge, without need of subsequent negotiations,
their respective Lists to include whatever new publications may appear
in the future.

8) This agreement shall not be understood to modify any agreement con-
cerning the exchange of official publications which may be in effect
between departments or instrumentalities of the two Governments.

.N- 292
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I trust that the continuous exchange of official publications made possible
by this Convention will contribute to strengthening the traditional bonds of
friendship between our two countries through a clearer understanding of the
internal functions and activities of our respective Governments.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Wesley FROST

To His Excellency Sr. Dr. Don Luis A. Argafia
Minister of Foreign Relations
Asunci6n

LIST No. 1

OFFICIAL PUBLICATIONS TO BE FURNISHED REGULARLY BY THE UNITED STATES GovIN'MENT

CONGRESS OF THE UNITED STATES
House Journal
Senate Journal
Code of Laws and supplements

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
Annual messages to Congress

DEPARTMENT OF AGRICULTURE
Annual Report of the Secretary of Agriculture
Farmers' Bulletins
Yearbook

DEPARTMENT OF COMMERCE
Annual Report of the Secretary of Commerce

Bureau of the Census
Reports
Abstracts
Statistical Abstract of the United States (annual)

Bureau of Foreign and Domestic Commerce
Foreign Commerce (weekly)
Foreign Commerce and Navigation of the United States (annual)
Survey of Current Business (monthly)
Trade Information Bulletins

National Bureau of Standards
Technical News Bulletin

Weather Bureau
Monthly Weather Review

DEPARTMENT OF JUSTICE

Annual Report of the Attorney General
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DEPARTMENT OF LABOR

Annual Report of the Secretary of Labor
Bureau of Labor Statistics

Bulletins
Monthly Labor Review

DEPARTMEcr OF STATE
Department of State Bulletin
Inter-American Series
Foreign Relations of the United States (annual)
Statutes at Large
Treaty Series

DEPARTMENT OF THE INTERIOR

Annual Report of the Secretary of the Interior
Fish and Wild Life Service

Bulletins
Investigational Reports

Bureau of Mines
Minerals Yearbook

Bureau of Reclamation
New Reclamation Era (monthly)

National Park Service
General Publications

DISTRICT OF COLUMBIA
Annual Report of the Government of the District of Columbia
Annual Report of the Public Utilities Commission

FEDERAL SECURITY AGENCY

Office of Education
School Life (monthly)

Public Health Service
Public Health Reports (weekly)

Social Security Board
Social Security Bulletin (monthly)

FEDERAL WORKS AGENCY

Public Roads Administration
Public Roads (monthly)

INTERSTATE COMMERCE COMMISSION

Annual report

LIBRARY OF CONGRESS
Annual Report of the Librarian of Congress

NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR AERONAUTICS

Annual Report with technical reports
NATIONAL ARCHIVES

Annual Report
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NATIONAL MUSEUM

Annual Report

NAVY DEPARTMENT

Annual Report of the Secretary of the Navy

Nautical Almanac Office
American Ephemeris and Nautical Almanac

POST OFFICE DEPARTMENT

Annual Report of the Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Annual Report

TREASURY DEPARTMENT

Annual Report on the State of the Finances
Bureau of Internal Revenue

Annual Report of the Commissioner
Bureau of the Mint

Annual Report of the Director
Comptroller of Currency

Annual Report
WAR DEPARTMENT

Annual Report

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

LISTA NO 2

PUBLICACIONES OFICIALES DE LAS DISTINTAS DEPENDENCIAS DE LOS DEPARTAMENTOS DE

ESTADO DE LA REPPjBLICA DEL PARAGUAY

Presidencia de la Repthlica

Mensaje (anual)
Discursos

Ministerio de Relaciones Exteriores
Memoria (anual)
Lista DiplomAtica (anual)
Lista Consular (anual)
Arancel Consular (esportdica)
Boletin Informativo (semanal)

Ministerio del Interior

Revista de Policia
Gaceta Oficial
Revista de Correos y Tel~grafos
Memoria (anual)
Revista Municipal (esporidica)

1o. 232
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Ministerio de Guerra y Marina

Revista de las FF.AA. de la Naci6n (mensual)
Revista de la Sanidad Militar (bimensual)

Ministerio de Justicia, Culto e Instruccidn Psiblica

Memoria (anual)
Gaceta del Foro (esporidica)
Revista de la Facultad de Derecho y Ciencias Sociales
Anales de la Facultad de Ciencias M6dicas

Ministerio de Agricultura, Comercio e Industrias

Boletin del Ministerio de Agricultura, Comercio e Industrias (mensual)
Revista de Agricultura, Comercio e Industrias (trimestral)
Cartilla Agropecuaria (mensual)

Ministerio de Hacienda

Boletin de Tesoro (mensual)
Boletfn de Impuestos Internos (trimestral)
Memoria y Balance del Banco de la Repfiblica del Paraguay (anual)
Ley de Tarifas y Arancel de Aduanas

Ministerio de Salud Pahlica

Memoria de la Secci6n Estadlstica Vital

[TRANSLATION - TRADUCTION]

LIST No. 2

OFFICIAL PUBLICATIONS OF THE VARIOUS SECTIONS OF THE DEPARTMENTS OF STATE OF THE

REPULIC OF PARAGUAY

Office of the President of the Republic

Annual message
Speeches

Ministry of Foreign Affairs

Report (yearly)
Diplomatic list (yearly)
Consular list (yearly)
List of Consular Fees (irregular)
Information bulletin (weekly)
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Ministry of the Interior

Police Review
Official Gazette
Postal and Telegraphic Review
Report (yearly)
Municipal Review (irregular)

Ministry of War and Marine

Review of the Nation's Armed Forces (monthly)
Military Health Review (bi-monthly)

Ministry of Justice, Worship and Public Education

Report (yearly)
Legal Gazette (irregular)
Review of the Faculty of Law and Social Sciences
Annals of the Faculty of Medical Sciences

Ministry of Agriculture, Trade and Industry

Bulletin of the Ministry of Agriculture, Trade and Industry (monthly)
Review of Agriculture, Trade and Industry (quarterly)
Agriculture and Stock-Breeding Newsletter (monthly)

Ministry of Finance

Treasury Bulletin (monthly)
Domestic Taxes Bulletin (quarterly)
Report and Statement of the Bank of the Republic of Paraguay (yearly)
Tariff Act and List of Customs Duties

Ministry of Public Health

Report of the Vital Statistics Section

No. 292



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 183

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 292. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMEERIQUE ET LE
PARAGUAY RELATIF A L'ECHANGE DEPUBLICATIONS
OFFICIELLES. ASSOMPTION, 26 ET 28 NOVEMBRE 1942

Le Ministre des relations extdrieures du Paraguay d l'Ambassadeur des -Ptats- Unis
d'Amdrique

R-PUBLIQUE DU PARAGUAY

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Assomption, le 26 novembre 1942
D.C.C.P.
No 620.-

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement a accept6, conform6ment la note de l'Ambassade de Votre
Excellence n° 13 en date du 3 juillet 19412 et aux arrangements dont it a ult6-
rieurement &6 convenu par des fonctionnaires des deux parties, de conclure
avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique un accord relatif A l'6change
de publications officielles paraissant dans les deux pays.

Cet Accord, qui est entr6 en application le 5 aoft dernier, repose sur les
dispositions suivantes, que, pour plus de clart6 et de precision, je reproduis
ci-apr~s A l'intention de Votre Excellence :

1) L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications sera la
Smithsonian Institution, pour les itats-Unis d'Am6rique, et la Direction
des congr~s, des conferences et de la propagande du Minist~re des
relations extrieures, pour le Paraguay.

2) Les publications 6chang6es seront reques par la Biblioth~que du Congr~s,
pour les 1ttats-Unis d'Am~rique, et par le Service de la biblioth~que
du Ministare des relations extrieures, pour le Paraguay.

3) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique fournira r6guli6rement
un exemplaire de chacune des publications 6num~r~es dans la liste
n° I ci-jointe.

1 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1942, par l'iehange desdites notes, et entr6 en application
avec effet rntroactif au 5 aofit 1942, conformn~ent A leurs dispositions.

2 Non publie par le D6partement d'etat des 9tats-Unis d'Am6rique.
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4) Le Gouvernement du Paraguay fournira r6guli6rement un exemplaire
de chacune des publications 6numdrdes dans la liste no 2 ci-jointe.

5) Chacune des Parties contractantes prendra h sa charge les frais de poste
et de transport par fer ou par mer, ainsi que tous autres frais ndcessaires
dans son propre pays.

6) Les deux Parties contractantes se d6clarent dispos6es effectuer les
envois le plus rapidement possible.

7) Les deux Parties sont convenues de complkter leur liste respective de
fagon inclure, sans qu'il soit n6cessaire de procdder de nouvelles
ndgociations, toutes publications officielles nouvelles qui viendraient h
6tre publides dans l'avenir.

8) Le prdsent Accord ne modifiera pas les accords qui peuvent ddjh &re
en vigueur entre les ddpartements ministdriels ou les administrations
des deux Gouvernements en mati~re d'6change de publications officielles.

Je joins h la prdsente note une liste compl~te des publications officielles que
mon Gouvernement enverra au Gouvernement de Votre Excellence en applica-
tion de l'Accord bilat6ral susmentionnd.

Je signale h Votre Excellence que mon Gouvernement approuve la liste
des publications officielles des ttats-Unis d'Amdrique, dont un exemplaire
annotd est joint en annexe la prdsente note.

Je serais trbs reconnaissant h Votre Excellence d'avoir 'amabilit6 de faire
part mon Minist~re de son agrdment sur la teneur des dispositions reproduites
ci-dessus, ce qui aura pour effet de donner forme concr~te i 'accord antdrieure-
ment conclu.

Je saisis cette occasion pour assurer Votre Excellence de ma considdration
distingude.

Luis A. ARGAA.
Son Excellence Monsieur Wesley Frost
Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique
En ville

II

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
du Paraguay

Assomption, le 28 novembre 1942
No 75

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note D.C.C.P. no 620 de Votre
Excellence, 6nongant les dispositions de l'Accord bilatdral relatif h 1'6change
de publications officielles qui a 6t6 conclu entre le Paraguay et les ttats-Unis
d'Amrique, avec effet au 5 aofit 1942.

No. 292
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Je suis tr~s heureux de pouvoir r6pondre A Votre Excellence que les dispo-
sitions de l'Accord, telles qu'elles sont 6noncges dans la note de Votre Excellence,
ainsi que la liste des publications paraguayennes qui y 6tait annexge, rencontrent
l'agrgment de mon Gouvernement.

Me rgf6rant au texte de l'Accord tel qu'il est 6nonc6 dans la note susmen-
tionnge, je confirme que 1'6change des publications officielles entre le Gouverne-
ment des i&tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Paraguay sera effectu6
conform~ment aux dispositions suivantes:

[Voir note 1]

Je suis convaincu que l'6change de publications officielles auquel le present
Accord va permettre de procgder d'une fagon continue contribuera A consolider
les liens amicaux qui unissent traditionnellement nos deux pays, en donnant
l'occasion de mieux comprendre les tiches et les activit~s de nos Gouvernements
respectifs sur le plan int6rieur.

Veuillez agrger, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
consideration la plus distinguge.

Wesley FROST

Son Excellence Monsieur Luis A. Argafia
Ministre des relations ext6rieures
Assomption

LISTE No 1

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES REGULIAREMENT PAR LE GOUVERNEMENT

DES ]TATS-UNIs D'AMtRIQUE

CONGRIS DES ]TATS-UNIs D'AM RIQUE

Journal de la Chambre
Journal du Sgnat
Code des lois et supplements

PRESIDENT DES ]TATS-UNIS

Messages annuels au Congr~s

DbPARTEMENT DE L'AGRICULTURE
Rapport annuel du Secr&aire k l'agriculture
Bulletins des agriculteurs
Annuaire

DkPARTEMENT DU COMMERCE

Rapport annuel du Secr~taire au commerce
Service du recensement

Rapports
Relevs
Relev6 statistique des ttats-Unis (annuel)
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Service du commerce extrieur et intbrieur
Commerce extrieur (hebdomadaire)
Commerce ext~rieur et navigations des Rtats-Unis (annuel)
Revue des affaires courantes (mensuelle)
Bulletins d'information commerciale

Service national des italons
Bulletin de nouvelles techniques

Service mdtdorologique
Revue mensuelle de m&6orologie

DPARTEENT DE LA JUSTICE

Rapport annuel de l'Attorney General

DAPARTEMENT DU TRAVAIL
Rapport annuel du Secr~taire au travail

Service des statistiques du travail
Bulletins
Revue mensuelle du travail

DAPARTEMENT D']TAT

Bulletin du D3partement d'tat
Recueil interam~ricain
Affaires 6trangbres des ]tats-Unis (annuel)
Recueil des textes 16gislatifs
Recueil des trait6s

D-PARTEMENT DE L'INTARIEUR

Rapport annuel du Secr~taire i l'int6rieur
Service de la piche et de la chasse

Bulletins
Rapports d'enqu~tes

Service des mines
Annuaire des min~raux

Service de l'inergie hydraulique et de t'irrigation
L'6re nouvelle de l'6nergie hydraulique et de l'irrigation (mensuel)

Service des parcs nationaux
Publications ggn~rales

DISTRICT DE COLUMBIA

Rapport annuel du Gouvernement du District de Columbia
Rapport annuel de la Commission des services d'utilit6 publique

ADMINISTRATION FEDRALE DE LA SiCURITA

Office de 'dducation
La vie scolaire (mensuel)

Service de la santj publique
Rapports sur la sant6 publique (hebdomadaires)

Conseil de la sdcuriti sociale
Bulletin de la s6curit6 sociale (mensuel)
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ADMINISTRATION FEDkRALE DES TRAVAUX PUBLICS

Administration des ponts et chaussdes
Ponts et chauss6es (mensuel)

COMMISSION DU COMMERCE ENTRE LES ]RTATS DE L'UNION

Rapport annuel
BIBLIOTHkQUE DU CONGRAS

Rapport annuel du Bibliothcaire du Congr~s

COMMISSION CONSULTATIVE NATIONALE DE L'AkRONAUTIQUE

Rapport annuel et rapports techniques

ARCHIVES NATIONALES

Rapport annuel

MustE NATIONAL
Rapport annuel

DPARTEMENT DE LA MARINE
Rapport annuel du ,Secr~taire de Ia marine

Office de l'Almanach nautique
Eph~m6rides et Almanach nautique am6ricains

DPARTEMENT DES POSTES

Rapport annuel du Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Rapport annuel

D&PARTEMENT DU TRASOR

Rapport annuel sur '&at des finances
Service des recettes intdrieures

Rapport annuel du Commissaire
Service des Monnaies

Rapport annuel du directeur
Contrdleur de la monnaie

Rapport annuel

DWPARTFMENT DE LA GUERRE

Rapport annuel

LISTE No 2

PUBLICATIONS OFFICIELLES DES DIVERS SERVICES DES DfrARTEMENrS D-ETAT DE LA

RMPUBLIQUE DU PARAGUAY

Prdsidence de la Ripublique
Message (annuel)
Discours

Ministres des relations extirieures
Rapport (annuel)
Annuaire du Corps diplomatique
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Annuaire du Corps consulaire
Recueil des tarifs consulaires (non p6riodique)
Bulletin d'informations (hebdomadaire)

Ministkre de l'interieur

Revue de la police
Gazette officielle
Revue des postes et des t6l6graphes
Rapport (annuel)
Revue municipale (non p6riodique)

Ministre de la guerre et de la marine

Revue des forces arm6es de la nation (mensuelle)
Revue du service de sant6 militaire (bi-mensuelle)

Ministbre de la justice, des cultes et de l'instruction publique

Rapport (annuel)
Gazette des tribunaux (non pgriodique)
Revue de la facult6 de droit et des sciences sociales
Annales de la Facult6 des sciences m6dicales

Ministbre de l'agriculture, du commerce et de l'industrie

Bulletin du Minist~re de l'agriculture, du commerce et de l'industrie (mensuel)
Revue de l'agriculture, du commerce et de l'industrie (trimestrielle)
Cahiers de l'6levage (mensuels)

Ministkre des finances

Bulletin du Trgsor (mensuel)
Bulletin des contributions int6rieures (trimestriel)
Rapport et bilan de la Banque de la R6publique de Paraguay (annuels)
Loi relative aux tarifs douaniers et Code des douanes

Ministkre de la sant publique

Rapport du Service des statistiques d~mographiques
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No. 293. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRAN RELATING TO THE EXCHANGE
OF OFFICIAL PUBLICATIONS. TEHRAN, 21 AUGUST
1943

I

The American Minister to the Iranian Minister for Foreign Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tehran, August 21, 1943

No. 588.

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 31823/2547 dated
January 31, 1943,2 and to earlier correspondence regarding the exchange of
official publications between the United States of America and Iran.

It gives me pleasure to inform you that my Government will be glad to
undertake an exchange of official publications with the Imperial Government
of Iran to be carried out in accordance with the following provisions :

1. The official exchange offices for transmission of publications shall be,
on the part of the United States of America, the Smithsonian Institute, and on
the part of Iran, the Imperial Ministry of Education.

2. The publications shall be received on behalf of the United States
of America by the Library of Congress; and on behalf of•Iran by the Ministry
of Education.

3. The Government of the United States of America shall furnish
regularly one copy of each of the official publications included in the attached
list No. 1. This list shall be extended to include, without the necessity of
subsequent negotiation, any new important publications that may be included
by any agency of the United States Government in the future.

4. The Imperial Government of Iran shall furnish regularly one copy
of each of the official publications included in the attached list No. 2. This
list shall be extended to include, without the necessity of subsequent negotiation,
any new important publications that may be included by any agency of the
Imperial Government in the future.

1 Came into force on 21 August 1943, by the exchange of the said notes.
'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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5. With respect to the Government offices which are not issuing pub-
lications at present and are not mentioned on the attached lists, it is understood
that such publications as they may issue in the future shall be supplied under
the interchange agreement at the rate of one copy.

6. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, steamship.
and other charges arising in its own country.

7. Both parties express their willingness as far as possible to expedite-
shipments.

8. This agreement does not cover confidential publications, circulars,
and other documents of a private nature of the two Governments.

9. This agreement shall not be understood to modify any agreement:
concerning the exchange of official publications which may be in effect between
departments or instrumentalities of the two Governments.

If the Imperial Government is in accord with the foregoing, my Govern-
ment will, upon the receipt of a corresponding note from Your Excellency,
consider the agreement concluded and in effect from today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Louis G. DREyFus, Jr.

Enclosures:
2 lists.

His Excellency Mohammed Saed
Minister of Foreign Affairs
Tehran
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II

The Iranian Minister for Foreign Affairs to the American Minister
[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THIRD POLITICAL DIVISION

August 21, 1943 (Mordad 29, 1322)
No. 3770/14410

Mr. Minister:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 588 dated August 21, 1943, regarding the exchange of official publications
between the Imperial Iranian Government and the United States of America,
and it gives me the greatest pleasure to inform you that the Imperial Iranian
Government is in accord.

The Imperial Government will be glad to undertake an exchange of official
publications with the United States of America to be carried out in accordance
with the following provisions:

[See note I]

This agreement will go into effect as of- Mordad 29, 1322, corresponding
to August 21, 1943.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

MOHAMMED SAED

Enclosures:
Two lists

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Non publIe par le Dkpartement d'9tat des 9tats-Unis d'Am~rique.

No. 293



1951 Nations Unies - RecueiI des Traitis 195

LIST No. I

OFFICIAL PUBLICATIONS TO BE FURNISHED REGULARLY BY THE UNITED STATES GOvEmrrMEN"

CONGRESS OF THE UNITED STATES

House Journal
Senate Journal
Code of Laws and supplements

PRESIDENT OF UNITED STATES

Annual messages to Congress

DEPARTMENT OF AGRICULTURE

Annual Report of the Secretary of Agriculture
Farmers' Bulletins.
Yearbook

DEPARTMENT OF COMMERCE

Annual Report of the Secretary of Commerce

Bureau of the Census
Reports
Abstracts
Statistical Abstract of the United States (annual)

Bureau of Foreign and Domestic Commerce
Commerce Reports (weekly)
Foreign Commerce and Navigation of the United States (annual)
Survey of Current Business (monthly)
Trade Information Bulletins
Foreign Commerce Yearbook (annual)

National Bureau of Standards
Technical News Bulletin

Weather Bureau
Monthly Weather Review

DEPARTMENT OF JUSTICE

Annual Report of the Attorney General

DEPARTMENT OF LABOR

Annual Report of the Secretary of Labor
Bureau of Labor Statistics

Bulletins
Monthly Labor Review

DEPARTMENT OF STATE
Department of State Bulletin
Inter-American Series
Foreign Relations of the United States (annual)
Statutes at Large
Treaty Series

No 291
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DEPARTMENT OF THE INTERIOR

Annual Report of the Secretary of the Interior
Fish and'Wild Life Service

Bulletins
Investigational Reports

Bureau of Mines
Minerals Yearbook

Bureau of Reclamation
New Reclamation Era (monthly)

National Park Service
General Publications

DISTRICT OF COLUMBIA

Annual Report of the Government of the District of Columbia
Annual Report of the Public Utilities Commission

FEDERAL SECURITY AGENCY

Office of Education
School Life (monthly)

Public Health Service
Public Health Reports (weekly)

FEDERAL WORKS AGENCY

Public Roads Administration
Public Roads (monthly)

SOCIAL SECURITY BOARD

Social Security Bulletin (monthly)

INTERSTATE COMMERCE COMMISSION

Annual Report

LIBRARY OF CONGRESS

Annual report of the Librarian of Congress

NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR AERONAUTICS

Annual Report with technical reports

NATIONAL ARCHIVES

Annual Report

NATIONAL MUSEUM

Annual Report

NAVY DEPARTMENT

Annual Report of the Secretary of the Navy
Nautical Almanac Office

American Ephemeris and Nautical Almanac

POST OFFICE DEPARTMENT

Annual Report of the Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Annual Report
No. 293
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TREASURY DEPARTMENT

Annual Report on the State of the Finances
Bureau of Internal Revenue

Annual Report of the Commissioner
Bureau of Mint

Annual Report of the Director
Comptroller of Currency

Annual Report

WAR DEPARTMENT

Annual Report

LIST No. 2

OFFICIAL PUBLICATIONS TO BE FURNISHED REGULARLY BY THE IRANIAN GovER 'r

1. Economic and Commercial Review, Ministry of Commerce.
2. Bulletin of the Banque Melli6 Iran, Banque Melli6 Iran, In Persian.
3. Bulletin of the Banque Melli6 Iran, Banque Melli6 Iran, In French.
4. Municipal Review, Municipality.
5. Police Review, Imperial Police.
6. Registration Review, Department of Registration of Documents.
7. Juridical Collection, Ministry of Justice.
8. Trade Review, Ministry of Commerce.
9. Agricultural Review, Ministry of Agriculture.

10. Customs Bulletin, Customs Administration.
11. Veterinary Review, Veterinary Division, Ministry of Agriculture.
12. Road Review, Ministry of Roads.
13. Review of Chamber of Commerce, Mr. Mass'oudi
14. Parliamentary Proceedings (Records of the Majlis), Supply Service of the Majlis-
15. Musical Review, Musical Division (Ministry of Education).
16. Educational Review, Publications Division of the Ministry of Education.
17. Yearbook and Statistics of the Ministry of Education.
18. Customs Yearbook and Statistics, Customs Administration.
19. Yearbook of Posts and Telegraphs, Ministry of Posts and Telegraphs.
20. Army Review, Ministry of War.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 293. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'IRAN RELATIF A L'ECHANGE DE PUBLICATIONS
OFFICIELLES. TEHERAN, 21 AOT 1943

1

Le Ministre des ,9tats-Unis d'Amrrique au Ministre des affaires dtrang~res d'Iran

LkGATION DES ATATS-UNIS D'AM-RIQUE

T&6ran, le 21 aofit 1943
No 588.

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer la note de Votre Excellence, no 31823/2547
-en date du 31 janvier 19432, ainsi qu'A la correspondance antrieure relative A
l'6change de publications officielles entre les Ptats-Unis d'Am6rique et l'Iran.

J'ai le plaisir de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement sera heureux de proc~der un 6change de publications officielles
avec le Gouvernement imperial d'Iran, sur la base des dispositions suivantes:

1. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications sera la
'Smithsonian Institute, pour les 1Rtats-Unis d'Am~rique, et le Minist~re imp6rial
ide l'ducation, pour l'Iran.

2. Les publications seront reques par la Biblioth~que du Congr~s pour les
.tats-Unis d'Am6rique, et par le Minist~re de l'iducation, pour l'Iran.

3. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique fournira r~guli~rement
un exemplaire de chacune des publications officielles 6num6r~es dans la liste
no 1 ci-jointe. Cette liste sera compl6t6e de fagon h inclure, sans qu'il soit n~ces-
saire de proc~der de nouvelles n~gociations, toutes publications nouvelles
importantes qui viendraient A etre publi~es dans l'avenir par un des services,
du Gouvernement des ttats-Unis.

4. Le Gouvernement imperial d'Iran fournira r~guli~rement un exemplaire
de chacune des publications officielles 6num6r~es dans la liste no 2 ci-jointe.
Cette liste sera compl6t6e de fagon h inclure, sans qu'il soit n~cessaire de proc~der
A de nouvelles n6gociations, toutes publications nouvelles importantes qui
viendraient a etre publi~es dans l'avenir par un des services du Gouvernement
:imperial.

1 Entr6 en vigueur le 21 aofit 1943, par 1'6ehange desdites notes.

'Non publi~e par le D~partement d'gtat des 2tats-Unis d'Amfrique.
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5. II est entendu que les services publics qui ne font pas actuellement
paraitre de publications et ne figurent pas sur les listes ci-jointes fourniront, en
application de l'accord d'6change, un exemplaire des publications qu'ils feraient
paraitre dans l'avenir.

6. Chacune des Parties au present Accord prendra sa charge les frais
de poste et de transport par fer ou par mer, ainsi que tous autres frais encourus
dans son propre pays.

7. Les deux Parties se d6clarent dispos6es effectuer les envois le plus
rapidement possible.

8. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux publications confidentielles,
aux circulaires et aux autres documents de caract~re priv6 des deux Gouverne-
ments.

9. Le pr6sent Accord ne sera pas consid6r6 comme modifiant les accords
qui peuvent d6jh exister entre les d6partements minist6riels ou les administra-
tions des deux Gouvernements en mati6re d'6change de publications officielles.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
imp6rial, mon Gouvernement consid6rera, au re~u d'une note de Votre Excellence
conque en termes analogues, que l'Accord aura 6 conclu et sera entr6 en vigueur
ce jourd'hui.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Louis G. DREYFUS, Jr.
Piices jointes:

2 fistes.

Son Excellence Mohammed Saed
Ministre des affaires &rangres
T6h~ran

II

Le Ministre des affaires dtranggres d'Iran au Ministre des Atats-Unis d'Amfrique

MINISTARE DES AFFAIRES LtRANGARES

TROISIAME SECTION POLITIQUE

Le 21 aoft 1943 (29 Mordad 1322)

NO 3770/14410

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence, no 588
en date du 21 aofit 1943, relative l'change de publications officielles entre le
Gouvernement imp6rial d'Iran et les 1ttats-Unis d'Am~rique, et je suis tr~s
heureux de faire part Votre Excellence de l'agr6ment du Gouvernement
imperial.

N- 293

Vol. 101-14



200 United Nations - Treaty Series 1951

Le Gouvernement imperial sera heureux de proc~der avec les tats-Unis
d'Am~rique h un 6change de publications officielles sur la base des dispositions
suivantes:

[Volr note 1]

Le present Accord entrera en vigueur le 29 Mordad 1322, date qui corres-
pond au 21 aofit 1943.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

MOHAMMED SAED

Piices jointes:
Deux listes.

LISTE No 1

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES PAGULIkiEMENT PAR LE GOUVERNEMENT

DES ]RTATS-UNIs D'AM-RIQUE

CONGRkS DES PTATS-UNIS D'AMiRIQUE

Journal de la Chambre
Journal du S~nat
Code des lois et Supplements

PR&SIDENT DES PITATS-UNIS

Messages annuels au Congr~s

D PARTEMENT DE L'AGRICULTURE

Rapport annuel du Secr~taire i l'agriculture
Bulletins des agriculteurs
Annuaire

DPARTEMENT DU COMMERCE

Rapport annuel du Secr&aire au commerce

Service du recensement
Rapports
Relev~s
Relev6 statistique des Ptats-Unis (annuel)

Service du commerce ext6rieur et interieur
Rapports sur le commerce (hebdomadaires)
Commerce ext~rieur et navigation des ttats-Unis (annuel)
Revue des affaires courantes (mensuelle)
Bulletins d'information commerciale
Annuaire du commerce extrieur (annuel)

Service national des dtalons
Bulletin de nouvelles techniques

Service mdteorologique
Revue mensuelle de m~tgorologie

-No. 293
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DAPARTEMENT DE LA JUSTICE

Rapport annuel de l'Attorney General

DPPARTEMENT DU TRAVAIL

Rapport annuel du Secrftaire au travail
Service des statistiques du travail

Bulletins
Revue mensuelle du travail

D-PARTEMENT D']ITAT

Bulletin du D~partement d'tat
Recueil interam~ricain
Affaires ftrangres des Rtats-Unis (annuel)
Recueil des textes lgislatifs
Recueil des trait~s

DAPARTEMENT DE L'INT]RIEUR

Rapport annuel du Secr&aire l'int~rieur

Service de la piche et de la chasse
Bulletins
Rapports d'enqu~tes

Service des mines
Annuaire des min6raux

Service de l'dnergie hydraulique et de l'irrigation
L'6re nouvelle de l'6nergie hydraulique et de l'irrigation (mensuel)

Service des parcs nationaux
Publications g~n~rales

DISTRICT DE COLUMBIA

Rapport annuel du Gouvernement du District de Columbia
Rapport annuel de la Commission des services d'utilit6 publique

ADMINISTRATION FFkDERALE DE LA SACURJTI

Office de l'iducation
La vie scolaire (mensuel)

Service de la santd publique
Rapports sur la sant6 publique (hebdomadaires)

ADMINISTRATION F--DARALE DES TRAVAUX PUBLICS

Administration des ponts et chaussdes
Ponts et chauss~es (mensuel)

CONSEIL DE LA SECURITA SOCIALE

Bulletin de la s~curit6 sociale (mensuel)

COMMISSION DU COMMERCE ENTRE LES ]TATS DE L'UNION

Rapport annuel

BIBLIOTHAQUE DU CONGRAS

Rapport annuel du Biblioth6caire du Congr~s
No 293-
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COMMISSION CONSULTATIVE NATIONALE DE L'AERONAUTIQUE

Rapport annuel et rapports techniques

ARCHIVES NATIONALES

Rapport annuel

MUStE NATIONAL

Rapport annuel

DPARTEMENT DE LA MARINE

Rapport annuel du Secr~taire h la marine
Office de l'Almanach nautique

tphgmgrides et Almanach nautique amricains

DEPARTEMENT DES POSTES

Rapport annuel du Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Rapport annuel

DPARTEMENT DU TR.SOR

Rapport annuel sur l'6tat des finances
Service des recettes intdrieures

Rapport annuel du commissaire
Service des Monnaies

Rapport annuel du directeur
Contrdleur de la monnaie

Rapport annuel

DAPARTEMENT DE LA GUERRE

Rapport annuel

LISTE No 2

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES IEGULI-REMENT PAR LE GOUVERNEMENT

IRANIEN

1. Revue 6conomique et commerciale, publi6e par le Minist~re du Commerce.
2. Bulletin de la Banque Melli6 Iran, publi6 par la Banque Melli6 Iran, en langue

persane.
3. Bulletin de la Banque Melli6 Iran, publi6 par la Banque Melli6 Iran, en langue

franqaise.
4. Revue municipale, publi6e par l'Administration municipale.
5. Revue de la police, publi~e par l'Administration de la police impriale.
6. Revue de l'enregistrement, publi~e par le D~partement de l'enregistrement des

documents.
7. Recueil juridique, publi6 par le Minist~re de la Justice.
8. Revue du commerce, publi~e par le Minist~re du Commerce.
9. Revue de l'agriculture, publi~e par le Ministre de l'Agriculture.

No. 293
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10. Bulletin des douanes, publi6 par l'Administration g~n6rale des douanes.
11. Revue vtrinaire, publi6e par le Service v6t6rinaire du Ministre de l'Agriculture.
12. Revue des ponts et chauss6es, publi6e par le Minist~re des ponts et chauss6es.
13. Revue de la Chambre de commerce, publi6e par M. Mass'oudi.
14. Comptes rendus des d6bats du Medjlis, publi6s par la questure du Medjlis.
15. Revue musicale, publi6e par la Division de la musique (Ministre de l'ducation).
16. Revue de p6dagogie, publi6e par la Division des publications du Ministre de

l'ducation.
17. Annuaire et statistiques du Ministre de l'ducation.
18. Annuaire des douanes et statistiques douanires, publi~s par 'Administration

g~n6rale des douanes.
19. Annuaire des postes et des t6l graphes, publi6 par le Minist6re des postes et des

t616graphes.
20. Revue de l'arm6e, publike par le Ministre de la guerre.

N- 293





No. 294

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the construction and maintenance of a highway to

* Alaska. Ottawa, 17 and 18 March 1942

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 13 September
1951.

tRTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

CANADA

IAchange de notes constituant un accord relatif 'a la cons-
truction et 'a l'entretien d'une route vers 'Alaska.
Ottawa, 17 et 18 mars 1942

Texte officiel anglais.

Classd et inscrit au ripertoire h la demande des I9tats-Unis d'Amdrique le 13 sep-
tembre 1951.



206 United Nations -- Treaty Series 1951

No. 294. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE CONS-
TRUCTION AND MAINTENANCE OF A HIGHWAY
TO ALASKA. OTTAWA, 17 AND 18 MARCH 1942

The American Minister to the Canadian Secretary of State for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, Canada, March 17, 1942
No. 626

Sir:

1. As you are aware, on February 26th, 1942, the Permanent Joint Board
on Defence approved a recommendation as a result of which the two Sections
proposed to their respective Governments:

"the construction of a highway along the route that follows the general
line of airports, Fort St. John-Fort Nelson-Watson Lake-Whitehorse
-Boundary-Big Delta, the respective termini connecting with existing
roads in Canada and Alaska."

This recommendation, based as it was on military considerations and military
considerations only, and having the endorsement of the Service Departments.
of the two countries, has been approved by both Governments.

2. My Government, being convinced of the urgent necessity for the
construction of this highway and appreciating the burden of war expenditure
already incurred by Canada, in particular on the construction of the air route
to Alaska, is prepared to undertake the building and wartime maintenance.
of the highway. Subject to the provision by Canada of the facilities set forth in
paragraph three of this Note, the Government of the United States is prepared to :.

(a) Carry out the necessary surveys for which preliminary arrangements
have already been made, and construct a Pioneer Road by the use of
United States Engineer troops for surveys and initial construction;

1 Came into force on 18 March 1942, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 294. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA CONSTRUCTION ET A L'EN-
TRETIEN D'UNE ROUTE VERS L'ALASKA. OTTAWA,
17 ET 18 MARS 1942

Le Ministre des ttats- Unis au Canada au Secritaire d'.9tat aux Affaires Extrieures

L]GATION DES ftATS-UNIS D'AM]9RIQUE

Ottawa, le 17 mars 1942
No 626

Monsieur le Secrtaire d']tat,

1. Comme vous le savez, la Commission Permanente Canado-Am~ricaine
de Dffense a approuv6, le 26 f~vrier 1942, une recommandation A la suite de
laquelle les deux sections de la Commission proposfrent A leurs Gouvernements
respectifs :

((de contruire une voie routifre suivant la route marqu6e par la grande
ligne des a~roports Fort St. John-Fort Nelson-Lac Watson-Whitehorse
-Boundary-Big Delta, les terminus respectifs qui relient les routes
existantes du Canada et de l'Alaska ,.

Cette recommandation, fond~e sur des considerations exclusivement d'ordre
militaire et approuv6e par les minist6res de la D6fense des deux pays, a 6t6
ratifi6e par les deux Gouvernements.

2. Mon Gouvernement, convaincu de l'extr~me urgence que pr~sente la
construction de cette voie et eu 6gard au poids des d6penses de guerre d6jA
encourues par le Canada, notamment pour '&ablissement de la voie adrienne
conduisant en Alaska, est dispos6 A entreprendre l'ouverture et l'entretien de
ladite voie routifre en temps de guerre. A la condition que le Canada prenne
les dispositions qui font l'objet du paragraphe 3 de la pr~sente Note, le Gou-
vernement des tats-Unis est prt :

(a) A executer les relev~s n~cessaires pour lesquels il a dejh 6t6 fait des
arrangements pr6liminaires et A ouvrir une route de pionnier avec
'aide du corps du g6nie des 1ttats-Unis pour le lev6 des plans et l'ex&

cution des premiers travaux de construction;

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 18 mars 1942, par l'6change desdites notes.
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(b) Arrange for the highway's completion under contracts made by the
United States Public Roads Administration and awarded with a view
to insuring the execution of all contracts in the shortest possible time
without regard to whether the contractors are Canadian or American;

(c) Maintain the highway until the termination of the present war and
for six months thereafter unless the Government of Canada prefers
to assume responsibility at an earlier date for the maintenance of so
much of it as lies in Canada;

(d) Agree that at the conclusion of the war that part of the highway which
lies in Canada shall become in all respects an integral part of the Cana-
dian highway system, subject to the understanding that there shall
at no time be imposed any discriminatory conditions in relation to the
use of the road as between Canadian and United States civilian traffic.

3. For its part, my Government will ask the Canadian Government to
agree:

(a) To acquire rights of way for the road in Canada (including the settle-
ment of all local claims in this connection), the title to remain in the
Crown in the right of Canada or of the Province of British Columbia
as appears more convenient;

(b)' To waive import duties, transit or similar charges on shipments origin-
ating in the United States and to be transported over the highway
to Alaska, or originating in Alaska and to be transported over the high-
way to the United States;

(c) To waive import duties, sales taxes, license fees or other similar charges
on all equipment and supplies to be used in the construction or main-
tenance of the road by the United States and on personal effects of
the construction personnel;

(d) To remit income tax on the income of persons (including corporations)
resident in the United States who are employed on the construction
or maintenance of the highway;

(e) To take the necessary steps to facilitate the admission into Canada
of such United States citizens as may be employed on the construction
or maintenance of the highway, it being understood that the United
States will undertake to repatriate at its expense any such persons if
the contractors fail to do so;

(f) To permit those in charge of the construction of the road to obtain
timber, gravel and rock where such occurs on Crown lands in the

No. 294
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(b) A faire parachever la route au moyen de contrats pass6s par la Voirie
publique des tats-Unis et adjug6s de faqon assurer l'ex~cution de
tous les contrats dans le plus bref d6lai possible sans s'arr~ter h la
question de savoir si les adjudicataires sont des ressortissants du Canada
ou des Rtats-Unis;

(c) A entretenir la route jusqu'A la conclusion de la pr~sente guerre et
pendant six mois apr~s celle-ci A moins que le Gouvernement du Canada
n'aime mieux prendre charge, une date plus rapproch~e, de l'entretien
de cette partie de la route qui se trouve en territoire canadien;

(d) A convenir qu'h la conclusion de la guerre cette partie de la route qui
passe en territoire canadien formera, A tous 6gards, partie int6grante
de la voie canadienne, sous r6serve qu'il soit entendu qu'en aucun temps
il ne sera fait de distinction pour l'usage de la route entre la circulation
civile du Canada et celle des ttats-Unis.

3. Mon Gouvernement demandera au Gouvernement canadien de consentir
pour sa part:

(a) A acqu~rir les droits de passage pour la voie routi~re en territoire cana-
dien (et A r6gler toutes r6clamations locales auxquelles cette acquisition
pourrait donner lieu), lesdits droits restant dans le domaine de la
Couronne au titre du Canada ou de celui de la province de la Colombie-
Britannique, selon qu'il sera jug6 h propos;

(b) A renoncer h tous droits d'entr~e, h tous droits de transit ou i toutes
redevances analogues sur les expeditions de marchandises en provenance
des ]ttats-Unis devant 8tre transport6es en Alaska par ladite voie
routi~re, ou encore en provenance de l'Alaska et devant 6tre transpor-
t6es aux lRtats-Unis par cette voie;

(c) A renoncer aux droits d'entr~e, aux taxes de vente, aux taxes sur brevets
ou aux autres redevances analogues sur tout 6quipement et toutes
fournitures destines h la construction ou h l'entretien de ladite voie
routi~re par les Ittats-Unis ainsi que sur les effets personnels des cons-
tructeurs;

(d) A remettre l'imp6t sur le revenu frappant le revenu des personnes tant
morales que physiques r6sidant aux ttats-Unis qui sont employ6es h la
construction ou A l'entretien de la voie routi6re;

(e) A prendre les mesures n6cessaires pour faciliter l'entr6e au Canada des
ressortissants des Rtats-Unis qui sont employ6s h la construction ou
l'entretien de la voie routi~re, 6tant entendu que, h d6faut des adjudica-
taires, les ttats-Unis rapatrieront h leurs frais ces personnes;

(f) A permettre aux personnes charg6es de la construction de la voie
routi~re de se procurer du bois d'euvre, du gravier et de la roche si ces

N- 294



210 United Nations - Treaty Series 1951

neighborhood of the right of way, providing that the timber required
shall be cut in accordance with the directions of the appropriate Depart-
ment of the Government of the province in which it is located, or,
in the case of Dominion lands, in accordance with the directions of
the appropriate Department of the Canadian Government.

4. If the Government of Canada agrees to this proposal, it is suggested
that the practical details involved in its execution be arranged directly between
the appropriate governmental agencies subject, when desirable, to confirmation
by the subsequent exchange of notes.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierrepont MoFFAT
American Minister

The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, March 18, 1942
No. 29

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of March 17, 1942,
No. 626, in which you referred to the recommendation approved by the
Permanent Joint Board on Defence, as a result of which the two Sections of
the Board proposed to their respective Governments:

" the construction of a highway along the route that follows the general
line of airports, Fort St. John-Fort Nelson-Watson Lake-Whitehorse
-Boundary-Big Delta, the respective termini connecting with existing
roads in Canada and Alaska."

2. As announced on March 6, 1942, the Canadian Government has
approved this recommendation and has accepted the offer of the United States
Government to undertake the building and wartime maintenance of the high-
way which will connect the airports already constructed by Canada.

3. It is understood that the United States Government will

[See note I, paragraph 2, (a) to (d)]
No. 294
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mat6riaux se rencontrent sur des terres de la Couronne situ6es dans le
voisinage du droit de passage, t condition que le bois requis soit coup6
selon les r~glements du ministare comp6tent du Gouvernement de la
province dans laquelle il se trouve, ou, s'il s'agit des terres f6d~rales,
conform~ment aux directives du minist~re competent du Gouvernement
canadien.

4. Si le Gouvernement du Canada accepte la pr6sente proposition, il est
sugg~r6 que les d6tails d'ordre pratique que comporte sa mise A ex6cution
soient arrft6s directement entre les agents gouvernementaux comptents, sous
reserve, le cas 6ch6ant, de confirmation par 6change de notes ult~rieur.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr&aire d'1ttat, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des ttats-Unis,
Pierrepont MOFFAT

Le Tr~s Honorable
Secr~taire d'ietat aux affaires extrieures
Ottawa

II

Le Secrdtaire d'k tat aux Affaires Extdrieures au Ministre des btats- Unis au Canada

MINISTAW DIES AFFAIRES EXTARIEURES

Ottawa, le 18 mars 1942
No 29

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la Note du 17 mars 1942 par laquelle
vous vous r~f~rez A la recommandation approuve par la Commission Permanente
Canado-Am~ricaine de D6fense, la suite de laquelle les deux sections de la
Commission propostrent A leurs Gouvernements respectifs :

" de construire une voie routi6re suivant la route marquee par la grande
ligne des a6roports Fort St. John-Fort Nelson-Lac Watson-White-
horse-Boundary-Big Delta, les terminus respectifs qui relient les routes
existantes du Canada et de l'Alaska D.

2. Tel qu'annonc6 le 6 mars 1942, le Gouvernement du Canada a approuve
la recommandation pr~cit~e et il a accept6 l'offre du Gouvernement des etats-
Unis d'entreprendre l'ouverture et l'entretien en temps de guerre de la voie
routi~re qui doit relier les a6roports que le Canada a d6ja construits.

3. II est entendu que le Gouvernement des Ptats-Unis est pr&:

[Voir note I, paragraphe 2, alinias a h d]
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4. The Canadian Government agrees

[See note I, paragraph 3 (a) to (f)]

5. The Canadian Government agrees to the suggestion that the practical
details of the arrangement be worked out by direct contact between the
appropriate governmental agencies subject, when desirable, to confirmation
by subsequent exchange of notes.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. L. MACKENZIE KING
Secretary of State for External Affairs

The United States Minister to Canada
Ottawa

No. 294
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4. Le Gouvernement du Canada consent :

[Voir note I, paragraphe 3, alindas a h* f]

5. Le Gouvernement canadien se rallie h la suggestion que les d6tails d'ordre
pratique de mise A ex6cution du projet soient arr6t6s directement entre les
agents gouvernementaux comptents, sous r6serve, le cas 6ch6ant, de confirma-
tion par 6change de notes ult6rieur.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances r6it6r6es de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Secr6taire d']~tat aux Affaires ext6rieures,
W. L. MACKENZIE KING

Monsieur le Ministre des tats-Unis
Ottawa

No 294
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No. 295. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA, AND CANADA RELATING TO THE SOUTH-
ERN TERMINUS OF THE ALASKA HIGHWAY. OT-
TAWA, 4 AND 9 MAY 1942

I

The American Minister to the Canadian Secretary of State for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, Canada, May 4, 1942
No. 668

Sir :

During the course of a conversation on April 24, 1942, Mr. Keenleyside,
Assistant Under Secretary of State for External Affairs, raised the question
of the southern terminus of the Alaska Highway now under construction, and
inquired in particular if my Government felt that the stretch of road between
railhead at Dawson Creek and Fort St. John fell within the terms of the American
offer as contained in my note of March 17, 1942.2

The wording of the pertinent recommendation of the Permanent Joint
Board on Defense, which was incorporated in my note of March 17th, dealt
with " the construction of a highway along the route that follows the general
line of airports, Fort St. John-Fort Nelson-Watson Lake-Whitehorse-
Boundary-Big Delta, the respective termini connecting with existing roads
in Canada and Alaska ".

As there seemed-from Mr. Keenleyside's query to be some ambiguity
as to whether the word " termini " limited the length of the road to be con-
structed, or merely described where existing roads, irrespective of their size
or carrying capacity, ended, the appropriate minutes of the Permanent Joint.
Board on Defense were consulted. These contain the following sentence

"The proposed highway would have its southern terminus on the
Edmonton, Dunvegan, British Columbian Railway, which has available

1 Came into force on 9 May 1942, by the exchange of the said notes.

2 See p. 205 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 295. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF AU TERMINUS SUD DE LA ROUTE
DE L'ALASKA. OTTAWA, 4 ET 9 MAI 1942

Le Ministre des tats- Unis au Secrdtaire d'l9tat aux Affaires extdrieures du Canada

LtGATION DES LTATS-UNIS D'AM RIQUE

Ottawa, le 4 mai 1942
No 668

Monsieur le Secr6taire d'i~tat,

Au cours d'un entretien, le 24 avril 1942, M. Keenleyside, Sous-Secr6taire
d'itat adjoint aux Affaires ext6rieures, a soulev6 la question du terminus sud
de la route de I'Alaska actuellement en cours de construction, et s'est enquis
notamment si mon Gouvernement 6tait d'avis que le cherin s'6tendant de la
tate de ligne de la voie ferrde A Dawson Creek au Fort St. John 6tait compris
dans l'offre des tats-Unis telle qu'expos~e dans ma note du 17 mars 1942.

La recommandation h ce propos de la Commission Permanente de Dfense
Canado-Amdricaine, que j'ai incorporde dans ma note du 17 mars, traite textuel-
lement de ((1a construction d'une voie routi~re le long de la ligne marquee par
la suite des adroports Fort St. John-Fort Nelson-Lac Watson-Whitehorse-
Boundary-Big Delta, les terminus respectifs qui relient les routes existantes du
Canada et de l'Alaska. 7)

Comme il semblait, d'apr~s la question pos6e par M. Keenleyside, y avoir
quelque 6quivoque sur le point de savoir si le mot ((terminus)) limitait la lon-
gueur du chemin A construire ou indiquait simplement ofi les chemins existants,
sans 6gard A leur 6tendue ou h leur capacit6 de transport, finissaient, on a
consult6 les proc~s-verbaux de la Commission Permanente de Defense Canado-
Am6ricaine qui y ont rapport. On y rel~ve la phrase suivante :

((La route envisagde viendra aboutir au sud sur le chemin de fer
Edmonton, Dunvegan, Colombie-Britannique, chemin de fer dont la

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 9 mai 1942, par 1'6change desdites notes.
4 Voir p. 205 de ce volume.
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carrying capacity substantially in excess of the possible carrying capacity
of the road. Its northern terminus would be at a point about sixty miles
south of Fairbanks on the Richardson Highway, which connects Fairbanks
with Valdes."

In view of the foregoing, which clarified the intent of the Permanent Joint
Board on Defense, my Government believes that its offer to undertake the
building and wartime maintenance of the highway does in fact include the
stretch of road from Dawson Creek to Fort St. John. As a matter of record,
it would welcome a confirmation of its belief from the Canadian Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierrepont MOFFAT
The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, Canada, May 9, 1942
No. 66

Sir :

With reference to your note of May 4, 1942, No. 668, regarding the southern
terminus of the Alaska Highway, and to our previous exchange of notes regarding
the construction of a highway to Alaska, I have the honour to inform you that
the Canadian Government is prepared to agree that the stretch of highway
between Dawson Creek, British Columbia, and Fort St. John, British Columbia,
be included in the proposed road, and that the railhead at Dawson Creek be
accepted as the southern terminus of the highway.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON
for Secretary of State for External Affairs

Hon. J. Pierrepont Moffat
United States Minister to Canada
United States Legation
Ottawa

No. 294
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capacit6 de transport disponible d~passe de beaucoup la capacit6 de
transport possible de la route. Elle aboutira au nord en un point situ6 A
soixante milles environ au sud de Fairbanks sur la route Richardson,
laquelle relie Fairbanks Valdes. ),

Vu ce passage, qui precise l'intention de la Commission Permanente de
D~fense Canado-Am6ricaine, mon Gouvernement est d'avis que son offre
d'entreprendre la construction et l'entretien pendant la guerre de la route
comprend, en fait, le chemin qui s'6tend de Dawson Creek au Fort St. John.
Pour en garder note, mon Gouvernement serait heureux de recevoir confirmation
du Gouvernement du Canada qu'il partage cet avis.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'1Rtat, les assurances renouvel~es
de ma plus haute consideration.

Pierrepont MOFFAT
Le Tr~s Honorable
Secr&aire d'etat aux affaires ext~rieures
Ottawa

II

Le Secritaire d'Etat aux Affaires extdrieures du Canada au Ministre des btats- Unis
au Canada

MINISTiME DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Ottawa, le 9 mai 1942

NO 66

Monsieur le Ministre,

Pour faire suite A votre note No 668 en date du 4 mai 1942 relative au
terminus sud de la route de l'Alaska et A notre 6change de notes pr6cedent
touchant la construction d'une voie routi~re menant en Alaska, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le Gouvernement du Canada est dispos6 A admettre
que la route s'6tendant de Dawson Creek, en Colombie-Britannique, au Fort
St. John, en Colombie-Britannique, soit comprise dans la route envisag~e, et
que la tate de ligne de la voie ferr~e A Dawson Creek soit reconnue comme
terminus nord de la route.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consideration.

Le Secr~taire d'I~tat aux Affaires ext~rieures
W. L. MACKENZIE KING

L'Honorable J. Pierpont Moffat
Ministre des ttats-Unis d'Am6rique
Lgation des ttats-Unis
Ottawa

No 294
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No. 296. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO FLIGHT
STRIPS ALONG THE ALASKA HIGHWAY. OTTAWA,
26 AUGUST AND 10 SEPTEMBER 1942

I

The American Minister to the Canadian Secretary of State for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, Canada, August 26, 1942
No. 744

Sir :

With a view to increasing the value of the Alaska Highway, the American
authorities are anxious to undertake the construction of eight flight strips to
be located along the road. The tentative sites for these strips are as follows:

No. I At Dawson Creek.
No. 2 About 50 miles south of Ft. Nelson.
No. 3 About 75 miles west of Ft. Nelson.
No. 4 Approximately 40 miles east of Lower Post.
No. 5 Approximately 55 miles west of Lower Post.
No. 6 Approximately 60 miles southeast of Whitehorse.
No. 7 Approximately 30 miles northwest of Whitehorse.
No. 8 About midway between Burwash Landing and Snag.

Although the flight strips will in all cases be located along the highway, they
will be so placed in direction as to benefit by the prevailing wind.

My Government believes that the construction of these eight flight strips
along the highway, which will result in its greater usefulness, falls within the
scope and under the terms of the project as agreed to in our exchange of notes

I Came into force on 10 September 1942, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 296. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA CONSTRUCTION DE PISTES
D'ENVOL LE LONG DE LA ROUTE DE L'ALASKA.
OTTAWA, 26 AOUT ET 10 SEPTEMBRE 1942

I

Le. Ministre des kbtats- Unis au Canada au Secritaire d'. tat aux Affaires extirieures

du Canada

LAGATION DES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE

Ottawa, 26 aoiat 1942
No 744

Monsieur le Secr~taire d']tat,

Afin d'augmenter la valeur de la Route d'Alaska, les autorit~s des ]Rtats-Unis
d6sirent entreprendre la construction de huit pistes d'envol qui seraient situ~es le
long de cette route. Les sites qu'elles envisagent pour ces pistes sont les suivants:

No 1 A Dawson Creek,
No 2 A 50 milles environ au sud de Fort Nelson,
No 3 A 75 milles environ ' l'ouest de Fort Nelson,
No 4 A 40 milles approximativement A 1'est de Lower Post,
NO 5 A 55 milles approximativement i l'ouest de Lower Post,
No 6 A 60 milles approximativement au sud-est de Whitehorse,
No 7 A 30 milles approximativement au nord-ouest de Whitehorse,
No 8 A mi-chemin environ entre Burwash Landing et Snag.

Bien que les pistes d'envol seront dans tous les cas situ6es le long de la route,
elles seront plac~es dans une direction qui permette de profiter des vents r6gnants.

Mon Gouvernement estime que la construction de ces huit pistes d'envol le
long de la route, dont l'effet sera d'en accroitre l'utilit6, rentre dans le champ
d'application et tombe sous le coup du projet de construction de la route tel que

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1942, par l'change desdites notes.
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of March 17-18, 1942,' but inasmuch as mention thereof was not specifically
made in the text, it would welcome a confirmation from you of its belief.,

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierrepont MOFFAT
The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

The Canadian Secretary of State for External Affairs -to the American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, September 10, 1942
No. 134

Sir,

In reply to your Note of August 26, 1942, No. 744, I have the honour to
inform you that the Canadian Government agrees to the construction of eight
flight strips to be located along the route of the Alaska highway at approximately
the points mentioned in your Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. WRONG

for Secretary of State for External Affairs

The United States Minister to Canada
Ottawa

1 See p. 205 of this volume.

No. 2)
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convenu dans notre 6change de notes en date des 17 et 18 mars 19421, mais vu
que ce texte n'en fait pas mention sp6ciale, il serait heureux de recevoir confir-
mation de votre part de sa mani~re de voir.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d'1~tat, les assurances renouvel~es de
ma plus haute consid6ration.

Pierrepont MOFFAT
Le Tr~s Honorable
Secr6taire d'etat aux affaires ext6rieures
Ottawa

II

Le Secrdtaire d'ltat aux Affaires extirieures au Ministre des ltats- Unis au Canada

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Ottawa, le 10 septembre 1942
No 134

Monsieur le Ministre,

En r~ponse votre Note no 744 en date du 26 aofit 1942, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que le Gouvernement du Canada donne son accord h la construc-
tion de huit pistes d'envol qui seront plac~es le long de la Route d'Alaska et
approximativement aux points indiqu~s dans votre Note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma

tr~s haute consid6ration.

Pour le Secr&aire d'Rtat aux Affaires ext6rieures,
H. H. WRONG

Monsieur le Ministre des ttats-Unis d'Am~rique
Ottawa

'Voir p. 205 de ce volume.
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No. 297. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE HAINES-
CHAMPAGNE SECTION OF THE ALASKA HIGHWAY.
OTTAWA, 28 NOVEMBER AND 7 DECEMBER 1942

The American Minister to the Canadian Secretary of State for External Affairs

LEGATION" OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, November 28, 1942
No. 798

Sir :

I have the honor to refer to my conversation with Mr. Keenleyside of
November 11, 1942, in which, on behalf of the Government of the United
States of America, I requested the approval of the Canadian Government for
the construction by appropriate American agencies of the Canadian section
of a road from Haines Point, Alaska, to Champagne, Yukon Territory, where
it would join the Alaska (Alcan) Highway Which is now being constructed
according to agreement between our two Governments.

As I pointed out, the construction of this cut-off road would give the
United States Army additional facilities for distributing supplies in Yukon
and. Alaska by truck, and would materially supplement the quantity of freight
that can now be moved into the Whitehorse area over the narrow gauge White
Pass and Yukon Railway.

The Canadian Government was good enough to inform me orally on
November 19, 1942, that it authorized the construction of that part of the
Haines-Champagne road which lies in Canada and I have been directed to
express the. appreciation of the United States Government for this new mark
of Canadian cooperation.

My Government has now instructed me to propose to the Canadian Gov-
ernment that the Haines-Champagne cut-off road shall henceforth be considered

'Came into force on 7 December 1942, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 2 ]

NO 297. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF AU TRONQON HAINES-CHAM-
PAGNE DE LA ROUTE DE L'ALASKA. OTTAWA, 28 NO-
VEMBRE ET 7 DECEMBRE 1942

I

Le Ministre des 9tats- Unis au Canada au Secritaire d'ttat aux Affaires exterieures

du Canada

LtGATION DES .TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Ottawa, le 28 novembre 1942
No 798

Monsieur le Secr~taire d'IRtat,

J'ai l'honneur de me reporter aux entretiens que j'ai eus avec M. Keenley-
side, le 11 novembre 1942, et au cours desquels j'ai demand6, au nom du Gouver-
nement des 1 tats-Unis d'Am~rique, l'approbation du Gouvernement Canadien A
la construction par les agents am6ricains comp6tents du parcours canadien d'une
route allant de Haines Point, en Alaska, h Champagne, dans le Territoire du
Yukon, ofi elle rejoindrait la route de l'Alaska (Alcan) actuellement en cours de
construction suivant accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Comme je l'ai fait valoir, l'ouverture de ce raccourci donnera A l'arm~e des
]Etats-Unis des moyens accrus de ravitaillement par camions du Yukon et de
l'Alaska et augmentera consid6rablement le volume de marchandises qui peut
etre achemin6 A pr6sent vers la r6gion de Whitehorse par le chemin de fer A voie
6troite White Pass et Yukon.

Le Gouvernement Canadien a bien voulu me faire savoir de vive voix, le
19 novembre 1942, qu'il autorisait la construction de cette partie de la route
Haines-Champagne qui se trouve en Canada, et j'ai 6t6 charg6 d'exprimer les
remerciements du Gouvernement des Rtats-Unis pour cette nouvelle marque de
collaboration de la part du Canada.

Mon Gouvernement vient de me charger de proposer au Gouvernement
Canadien de consid6rer ds maintenant le raccourci Haines-Champagne comme

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 7 d6cembre 1942, par l'6ehange desdites notes.
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an integral part of the Alcan Highway, subject in all applicable respects to the
terms of the agreement reached in our exchange of notes of March 17-18, 1942.1

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierrepont MOFFAT
The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, December 7, 1942
No. 171

Sir,

I have the honour to refer to your note No. 798 of November 28, 1942,
in which you propose, on behalf of your Government, that the Haines-Cham-
pagne cut-off road shall henceforth be considered an integral part of the Alcan
Highway, subject in all applicable respects to the terms of the agreement reached
in our exchange of notes of March 17-18, 1942. This proposal appears to be
-covered by the decision of the War Committee on November 18, 1942, that
permission be given to the United States to construct the Highway on the
understanding that terms would be worked out between the two countries
.similar to those in effect for the Alaska Highway.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON

(for) Secretary of State for External Affairs

The United States Minister to Canada
,Ottawa, Canada

1 See p. 205 of this volume.

No. 297
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faisant partie int6grante de la route Alcan, sous r6serve, tous 6gards possibles,
des dispositions de l'accord effectu6 par notre 6change de notes des 17 et 18 mars
19421.

Veuillez agr6er, M. le Secrtaire d'Rtat, les assurances renouvel6es de ma
plus haute consideration.

Pierrepont MOFFAT
Le Tr~s Honorable
Secr6taire d'JEtat aux affaires ext6rieures
Ottawa

II

Le Secritaire d'JPtat aux Affaires extdrieures du Canada au Ministre des ltats- Unis
au Canada

MINISTtRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

Ottawa, le 7 d~cembre 1942
N o 171

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f~rer h la note no 798 du 28 novembre 1942, par
laquelle vous proposez, au nom de votre Gouvernement, de consid~rer d6sormais
que le raccourci Haines-Champagne fait partie int6grante de la route Alcan,
sous reserve, h tous 6gards possibles, des dispositions de l'accord effectu6 par
notre 6change de notes des 17 et 18 mars 1942. Cette proposition semble com-
prise dans la d6cision du Comit6 de Guerre du 18 novembre 1942 pr6voyant
l'autorisation pour les I&tats-Unis de construire la route, dans l'entente que les
deux pays arrteront entre eux des dispositions analogues celles s'appliquant i
la route de l'Alaska.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Secr6taire d'Rtat aux Affaires extrieures,
N. A. ROBERTSON

Monsieur le Ministre des 1Rtats- Unis d'Am6rique
Ottawa

1 Voir p. 205 de ce volume.
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No. 298. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO IMPORTA-
TION PRIVILEGES FOR CERTAIN GOVERNMENT OF-
FICIALS AND EMPLOYEES. OTTAWA, 21 JULY, 29 OC-
TOBER AND 9 NOVEMBER 1942

I

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, July 21, 1942
No. 113

Sir,

I have the honour to refer to the suggestions made by the Legation some
years ago, and renewed in the Legation's Memorandum of December 4, 1941,2
regarding the granting of the privilege of free import after first arrival to several
categories of United States officials in Canada who do not at present receive it.

2. After careful consideration, the Canadian Government has decided
that it would be willing to grant this privilege to Consuls and Vice Consuls
of career but not to any other United States officials in Canada who do not
at present receive it. The Canadian Government's proposal is, of course,
conditional on reciprocity. In view of the fact that Canada does not have
any Consuls or Vice Consuls in the United States, and is not likely to have a
large number of them for many years, it is desired that the privilege of free
import after first arrival be given to Canadian Trade Commissioners and Assistant
Trade Commissioners in the United States, as well as to Canadian Consuls
and Vice Consuls of career, if and when any should be appointed.

3. The Canadian Government has also had under consideration another
aspect of the Customs Regulations, namely, the right of free entry on first

Came into force on 9 November 1942, by the exchange of the said notes.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

NO 298. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF AUX PRIVILEGES EN MATIERE
D'IMPORTATION CONSENTIS A PLUSIEURS CATE-
GORIES DE FONCTIONNAIRES D'ETAT. OTTAWA,
21 JUILLET, 29 OCTOBRE ET 9 NOVEMBRE 1942

I

Le Secritaire d'ttat aux Affaires extirieures du Canada au Ministre des ttats- Unis
au Canada

MINISTRE DES AFFAIRES EXTfRIEURES

Ottawa, le 21 juillet 1942
No 113

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux suggestions que la LUgation faisait il y
a quelques ann~es et qu'elle a renouvel~es dans son m~moire du 4 d~cembre
19414 concernant l'octroi du privil~ge d'importation en franchise apr~s leur
premi~re arriv6e a plusieurs categories de fonctionnaires des tats-Unis en
poste au Canada qui n'en b~n~ficient pas encore.

Apr~s un examen approfondi, le Gouvernement canadien a r6solu de con-
sentir A accorder ce privilge aux consuls et aux vice-consuls de carri~re, mais
A nul autre fonctionnaire des i&tats-Unis au Canada qui n'en jouit pas actuelle-
ment. La proposition du Gouvernement canadien est faite, naturellement, sous
condition de r~ciprocit6. &tant donn6 que le Canada n'a ni consuls ni vice-
consuls aux iEtats-Unis et qu'il n'en aura probablement pas un grand nombre
d'ici A plusieurs ann6es, le Gouvernement canadien desire que le privilge d'im-
portation en franchise apr~s leur premire arriv~e soit accord6 aux commissaires
du commerce et aux commissaires du commerce adjoints du Canada en poste
aux tItats-Unis, de meme qu'aux consuls et vice-consuls de carri~re du Canada,
s'il en est nomme.

Le Gouvernement canadien a 6galement 6tudi6 un autre aspect du r~gle-
ment des douanes, h savoir celui du b6n~fice du droit d'entr~e en franchise lors

1 Traduction du Gouvernernent canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 9 novembre 1942, par l'hange desdites notes.
4 Non publi6 par le Dipartement d'gtat des ]etats-Unis d'Am~rique.
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arrival for United States Government employees who are not expressly given
that privilege by the Regulations under Tariff Item 706, e. g. clerks of the United
States Legation and of Consulates, officers and employees of the United States
Customs offices, etc. In practice such persons are given free entry on first
arrival by entering them as " Settlers ". I understand that in the United States
a similar procedure is used to grant free entry on first arrival to non-diplomatic
employees of the Canadian Government.

4. We propose that the privilege of free entry on first arrival should be
expressly extended to all employees (of United States nationality) of the United
States Government sent to posts in Canada and to all employees (of Canadian
nationality) of the Canadian Government sent to posts in the United States.
This free entry on first arrival should cover private automobiles, but not spiri-
tuous liquors.

5. I should be glad to learn whether the proposals set forth above are
acceptable to the United States Government. If they are, I should like to know-
whether your Government desires to have a formal exchange of notes suitable
for publication, or whether this Note and your reply will be sufficient.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON
for Secretary of State for External Affairs

The United States Minister to Canada
United States Legation
Ottawa, Canada

II

The American Minister to the Canadian Secretary of State for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, October 29, 1942
No. 783

Sir :

I have the honor to refer to your note No. 113 of July 21, 1942, regarding
the extension of the free importation privilege to American consuls and vice
consuls of career on a basis of reciprocity, which would include on the part
of Canadians in the United States, trade commissioners and assistant trade
commissioners, since the Canadian Government does not now have consuls
or vice consuls in the United States.

No. 298

United Nations - Treaty Series 1951236
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de leur premiere arriv~e pour les fonctionnaires du Gouvernement des V'tats-
Unis auxquels ce privilege n'est pas express~ment accord6 par le r~glement
en vertu du poste 706 du tarif, par exemple pour les commis de la lgation et
des consulats des 1&tats-Unis, les agents et les employ6s des bureaux de douane
des Rtats-Unis, etc. Dans la pratique, ces personnes sont mises au b~n~fice
de l'entr6e en franchise lors de leur premi~re arriv~e par le moyen de leur
inscription comme ((colons ). Je crois savoir qu'aux letats-Unis on fait de
m~me pour accorder l'entr6e en franchise lors de leur premiere arriv~e aux
fonctionnaires non diplomatiques du Gouvernement canadien.

Nous proposons d'6tendre express~ment le privil~ge d'entr~e en franchise
lors de sa premiere arriv~e A tout fonctionnaire du Gouvernement des 1&tats-
Unis (ressortissant de ce pays) envoy6 en poste au Canada et A tout fonction-
naire du Gouvernement du Canada (ressortissant de ce pays) envoy6 en poste
aux lRtats-Unis. Cette entree en franchise lors de la premiere arriv~e doit s'&endre
aux automobiles privies mais non pas aux alcools.

I1 me ferait plaisir d'apprendre si le Gouvernement des Rtats-Unis agree
les propositions expos~es ci-dessus. Dans l'affirmative, j'aimerais A savoir si
votre Gouvernement d~sire proc~der A un 6change formel de Notes se pr~tant
A la publication, ou bien s'il juge suffisantes la pr~sente Note et votre r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Secr6taire d'etat aux Affaires ext6rieures,
N. A. ROBERTSON

Monsieur le Ministre des Rtats-Unis d'Am6rique
LUgation des 1Rtats-Unis
Ottawa

II

Le Ministre des ltats- Unis au Canada au Secrdtaire d'l9tat aux Affaires extdrieures
du Canada

LEGATION DES LTATS-UNIS D'AMRIQUE

Ottawa, le 29 octobre 1942
No 783

Monsieur le Secr&aire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre Note no 113 du 21 juillet 1942 relative
A 1'extension du privilkge d'importation en franchise aux consuls et vice-consuls
am~ricains de carri~re A titre de r6ciprocit:, extension qui comprendrait, en ce
qui concerne les ressortissants canadiens r~sidant aux 1Rtats-Unis, les commis-
saires du commerce et les commissaires du commerce adjoints, vu que le
Gouvernement du Canada n'a pas, pour le moment, de consuls ou de vice-
consuls aux ttats-Unis.
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It has been noted that the Canadian Government is also willing, on a
basis of reciprocity, to affirm its previous practice of granting free entry on
first arrival to United States Government employees, other than diplomatic
and consular officers, which would include clerks of the United States Legation
and Consulates and officers and employees of the United States Customs
offices. It has also been noted that the Canadian Government is unwilling
to have free entry on first arrival for these employees include spiritous liquors.

I have now been instructed to inform you that my Government is prepared
to accord, reciprocally, to Canadian consuls and vice consuls, should such
officers be assigned to the United States, and to Canadian trade commissioners
and assistant trade commissioners who are Canadian nationals and not engaged
in any private occupation for gain, the privilege of importing articles, the im-
portation of which is not prohibited, for their personal use free of duty upon
their first arrival, upon their return from leave of absence spent abroad and
during the time they are stationed in the United States. Furthermore, my
Government is prepared to admit free of duty, on a reciprocal basis, all articles,
except spiritous liquors and articles the importation of which is prohibited,
imported on first arrival for their personal use by Government employees of
Canada other than diplomatic and consular officers, trade commissioners and
assistant trade commissioners who are Canadian nationals and not engaged in
any private occupation for gain.

I shall appreciate receiving confirmation that the Canadian Government
is prepared, reciprocally, to grant the same privileges to like American officers
and employees, and, if this be the case, I suggest that this note and your reply
thereto be considered as concluding the agreement on this subject between
our two Governments, which shall remain in effect until terminated by either
Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierrepont MOFFAT

The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 298
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Je prends note que le Gouvernement canadien est, en outre, dispos6, moyen-
nant r6ciprocit6, A continuer d'accorder, comme il en a eu coutume, l'entrde en
franchise lors de leur premiere arrivde, aux fonctionnaires du Gouvernement
des ] tats-Unis autres que les fonctionnaires diplomatiques et consulaires, ce
qui comprendrait les commis de la idgation et des consulats des ]ttats-Unis,
ainsi que les agents et les employ~s de bureaux des douanes des Ittats-Unis.
Je prends note 6galement que le Gouvernement du Canada ne veut pas que
'entr~e en franchise accordde A ces employ6s lors de leur premiere arrivde com-

prenne les alcools.
Je suis maintenant charg6 de vous informer que mon Gouvernement est

dispos6 A accorder, par r6ciprocit6, aux consuls et aux vice-consuls canadiens,
si de tels agents sont nommds aux ]etats-Unis, et aux commissaires du com-
merce et aux commissaires du commerce adjoints du Canada qui sont des
ressortissants canadiens et qui n'exercent aucun emploi privd dans un but de
gain, le privil~ge d'importer en franchise des articles, dont l'importation n'est
pas interdite, pour leur usage personnel, lors de leur premi~re arrivfe, au
'retour d'un cong6 pass6 h l'6tranger, et pendant le temps qu'ils sont en poste
aux Ittats-Unis. Mon Gouvernement est dispos6, en outre, A admettre en fran-
chise, moyennant r6ciprocit6, tous articles, sauf les alcools et les articles dont
l'importation est interdite, import6s lors de leur premiere arriv~e pour leur
usage personnel par des employ~s du Gouvernement du Canada autres que les
agents diplomatiques et consulaires, les commissaires et les commissaires adjoints
du commerce qui sont des ressortissants canadiens et qui n'exercent aucun emploi
priv6 dans un but de gain.

Je serais heureux de recevoir confirmation que le Gouvernement canadien
est dispos6, par r~ciprocitd, A accorder les m~mes privil~ges aux fonctionnaires
et employ~s des ]tats-Unis de m~me cat~gorie et, s'il en est ainsi, je suggre
que la pr~sente Note et votre r~ponse soient considdr6es comme portant conclu-
sion de l'accord sur ce sujet entre nos deux Gouvernements, accord qui restera
en vigueur jusqu'h ce qu'il soit ddnoncd par l'un ou l'autre des Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr&aire d'fltat, les assurances r~itdr~es de
ma plus haute considdration.

Pierrepont MOFFAT

Le Tr~s Honorable
Secr~taire d'ltat aux affaires extdrieures
Ottawa

N
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III

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, November 9, 1942
No. 155

Sir,

I have the honour to refer to your note No. 783 of October 29, 1942,
regarding importation privileges for government officials and employees.

The Canadian Government agrees with the understandings set forth
in your note which, with this note, shall be considered as concluding an agree-
ment between our two Governments, which shall remain in effect until terminated
by either Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Laurent BEAUDRY

for Secretary of State for External Affairs

The United States Minister to Canada
Legation of the United States of America
Ottawa
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III

Le Secritaire d'etat aux Affaires extdrieures du Canada au Ministre des btats- Unis
au Canada

MINISTARE DES AFFAIRES EXTRIEURES

Ottawa, le 9 novembre 1942
No 155

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer votre Note no 783 du 29 octobre 1942 au
sujet des privilges d'importation accord~s aux fonctionnaires et employds du
Gouvernement.

Le Gouvernement du Canada adhere aux propositions qui font l'objet de
votre Note, laquelle sera considdrde comme portant conclusion avec la prdsente
note d'un accord entre nos deux Gouvernements, accord qui restera en vigueur
jusqu'a ce que l'un ou l'autre Gouvernement y mette fin.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Secrdtaire d'ltat aux Affaires ext6rieures,
Laurent BEAUDRY

Monsieur le Ministre des tats-Unis d'Am6rique
L6gation des Rtats-Unis
Ottawa

NO 298
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No. 299. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE OPER-
ATION AND MAINTENANCE BY THE UNITED STATES
OF AMERICA OF THE WHITE PASS AND YUKON
RAILWAY ROUTE. OTTAWA, 22 AND 23 FEBRUARY
1943

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Chargd
d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, February 22, 1943
No. 17

Sir,

I have the honour to refer to the correspondence and negotiations with
regard to the White Pass and Yukon Route. I am enclosing for your information
a copy of an Order in Council P. C. 10067, dated the 6th of November, 1942.
This Order in Council is in terms which have already met with your approval,
and which establish the legal foundation for the operation and maintenance
by the Government of the United States of America for the duration of the war
of the Railway owned by the'British Yukon Railway Company and the British
Columbia-Yukon Railway, which form parts of the White Pass and Yukon
Route.

2. The arrangements which have been agreed upon contemplate that
there may be agreements concluded between the Government of the United
States of America and the Government of Canada, or the Government of the
Province of British Columbia, in respect of matters within the jurisdiction of
such governments. It is my understanding that the authorities of your Govern-
ment who are interested in this matter considered that such agreements should
be of a flexible character, and should be entered into by recording, from time
to time, by Exchange of, Notes, arrangements which concern the two Govern-
ments. It is likely that in the course of the operation of the White Pass and
Yukon Route further matters will arise requiring modifications and changes,
and that your Government and mine will co-operate in bringing these about.

' Came into force on 23 February 1943, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTIONI - TRANSLATION 2 ]

No 299. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF A L'EXPLOITATION ET A L'EN-
TRETIEN DU CHEMIN DE FER ((WHITE PASS AND
YUKON ROUTE ). OTTAWA, 22 ET 23 FEVRIER 1943

I

Le Secrdtaire d'k~tat aux Affaires extdrieures du Canada au Chargi d'Affaires p.i.
des t~tats- Unis d'Amerique

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Ottawa, le 22 f~vrier 1943
No 17

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai rhonneur de me r6f6rer la correspondance et aux n~gociations touchant
le chemin de fer ( White Pass and Yukon Route ). Je vous envoie sous ce pli,
titre de renseignement, le texte de l'arrt6 en conseil C.P. 10067 en date du
6 novembre 1942. Cet arr&6t &ablit, en termes que vous avez d~jh approuv6s, le
fondement juridique de l'exploitation et de rentretien par le Gouvernement des
]ttats-Unis pendant la dur~e de la guerre du chemin de fer appartenant aux
chemins de fer ((British Yukon)) et ((British Columbia-Yukon a, lesquels font
partie du chemin de fer ((White Pass and Yukon Route )).

2. Les dispositions qui ont 6t6 convenues pr6voient la conclusion possible
d'accords entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Canada ou le Gouvernement de la Province de la Colombie Britannique sur
des mati~res relevant desdits gouvernements. Je crois savoir que les autorit6s
de votre Gouvernement int6ress6es A la pr6sente affaire estiment que ces accords
devraient 8tre de nature souple et qu'ils devraient intervenir par l'6change de
temps A autre de notes consignant par 6crit les arrangements qui concernent les
deux Gouvernements. II est probable qu'au cours de 1'exploitation du chemin
de fer ((White Pass and Yukon Route)) de nouvelles questions surgiront qui
exigeront des modifications et des changements, que votre Gouvernement et le
mien collaboreront A assurer. I1 existe, cependant, certaines dispositions sur

'Traduction du Gouvernement canadien.

'Translation by the Government of Canada.
'Entr6 en vi gueur le 23 fivrier 1943, par 1'6change desdites notes.
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There are, however, certain understandings which have already met with the
approval of the interested departments of the two Governments during the
negotiations at the meeting which was held on October 16, 1942.

3. Accordingly, it is desirable to place on record the following under-
standings :

(1) The monthly rental is to be paid by the United States Government
in United States Dollars, and insofar as United States taxation is
concerned is to be net to the companies.

(2) The Canadian Government will continue to charge against the Canadian
companies, namely the British Columbia-Yukon Railway Company
and the British Yukon Railway Company in the usual manner all
taxes other than taxation of operating income. For the term of the
lease, corporation income taxes will be based upon income from rental
only, and there will be no taxation of operating profits as such. Simi-
larly, it is open to the Province of British Columbia to continue to
charge against the British Columbia-Yukon Railway Company such
taxes as it has heretofore imposed upon the company, without regard
to the operation of the White Pass and Yukon Route by the United
States Government.

(3) Civilian personnel resident in Canada will pay taxes to the Canadian
Government, even though they are actually employed by the United
States Government. Civilian employees resident in United States
territory and United States Army personnel will not, by reason of
their employment on the White Pass and Yukon Route, be subject to
Canadian taxation.

(4) Civilian personnel will be subject to local Workmen's Compensation
and Unemployment Insurance laws and regulations in the same manner
as if they were directly employed by the Canadian companies. This
will apply only to civilian personnel residing in Canadian territory,
and will have no application to United States Army personnel or civilian
personnel resident in United States territory. United States authorities
will supply the necessary information to the Workmen's Compensation
and Unemployment Insurance authorities, but will not be required
to make deductions at the source.

(5) The United States Government will furnish by February 15 of each
year full information with respect to remuneration paid to civilian
personnel resident in Canada, but will not be required to make deduc-
tions at the source for taxation purposes.
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lesquelles les ministbres int6ress6s des deux Gouvernements sont d6ji tombds
d'accord au cours des n6gociations qui se sont ddroul6es A la r6union du 16 oc-
tobre 1942.

3. C'est ainsi qu'il importe de consigner par 6crit les dispositions ci-apr~s

(1) Le Gouvernement des Rtats-Unis devra verser le loyer mensuel aux
compagnies en dollars des Rtats-Unis et franc d'imp6t de la part des
]Rtats-Unis.

(2) Le Gouvernement du Canada continuera, selon la procddure en usage,
d'exiger des compagnies canadiennes, savoir la " British Columbia-
Yukon Railway Company " et la " British Yukon Railway Company ",
tous les imp6ts autres que l'imp6t sur les recettes d'exploitation. Pen-
dant la dur6e de la location, seul le revenu provenant du loyer entrera
en ligne de compte pour le calcul des imp6ts sur le revenu des soci&ds:
les bdn6fices d'exploitation ne seront pas imposes en tant que tels. De
meme, la Province de la Colombie Britannique sera libre de continuer
d'exiger de la ((British Columbia-Yukon Railway Company)) tous im-
pbts qu'elle a prdlev~s jusqu'ici sur la compagnie, nonobstant le fait
que le chemin de fer ( White Pass and Yukon Route)) est exploit6 par le
Gouvernement des ttats-Unis.1

(3) Le personnel civil rdsidant au Canada paiera l'imp6t au Gouvernement
du Canada, meme si ce personnel est, en fait, l'emploi du Gouverne-
ment des 1Rtats-Unis. Les employ6s civils rdsidant en territoire des
Rtats-Unis et le personnel de l'armde des Rtats-Unis ne seront pas,
en raison de leur emploi par le chemin de fer ((White Pass and Yukon
Route ), assujettis i l'imp6t canadien.

(4) Le personnel civil sera soumis aux lois et rbglements locaux relatifs
aux accidents du travail et A l'assurance-ch6mage de la m~me maniire
que s'il 6tait directement employ6 par les compagnies canadiennes.
Cette disposition ne s'appliquera qu'au personnel civil rdsidant en
territoire canadien; elle ne s'appliquera pas au personnel de l'armde
des Rtats-Unis ni au personnel civil rdsidant en territoire des Rtats-
Unis. Les autoritds des Rtats-Unis fourniront tous renseignements
n6cessaires aux autoritds des accidents du travail et de rassurance-
chbmage, mais elles ne seront pas tenues de faire de deductions a la
source.

(5) Le Gouvernement des Rtats-Unis devra fournir, pas plus tard que
le 15 f6vrier de chaque ann6e, des renseignements complets au sujet
des rdmundrations paydes au personnel civil rdsidant au Canada, mais
il ne sera pas tenu d'opdrer de ddductions i la source pour fins fiscales.

1 Traduction du paragraphe 2 faite par le Secrdtariat des Nations Unies.
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(6) The annual operating report to the Board of Transport will be made
in the joint names of the two Canadian companies. This report will
show substantially the same information as it has heretofore, with the
exceptions that operating statistics will be omitted, and that the only
income shown in the reports will be the annual rental received from
the United States Government. If required by the Board, operating7
statistics will be furnished by the United States Military Railway
Service.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON

(For) Secretary of State for External Affairs.

The Charg6 d'Affaires ad interim
Legation of the United States of America
Ottawa, Canada

ANNEX

P. C. 10067

PRIVY COUNCIL

Canada
AT THE GOVERNMENT HousE AT OTTAWA

Friday, the 6th day of November, 1942

PRESENT:

His Excellency
THE GOVERNOR GENERAL IN COUNCIL:

WHEREAS the Secretary of State for External Affairs reports that,-

(1) The Government of the United States of America wishes to lease from its.
present owners, for the purpose of the operation and maintenance thereof for the duration
of the state of war now existing subject to prior termination, the railway known as the
White Pass and Yukon Route, which runs from Skagway, Alaska, across British Columbia-
to Whitehorse, Yukon Territory.

(2) The Secretary of State for External Affairs is of opinion that, by reason of the
state of war now existing, it is advisable for the security and defence of Canada and in
particular of the west coast of Canada, that the owners of the said railway be authorized
and empowered to enter into a lease of the railway for such purpose and that the Govern-
ment of the United States of America be authorized to lease and maintain and operate
the said railway for the duration of the state of war now existing.

(3) (a) The Alaska part of the railway is owned by the Pacific and Arctic Railway
and Navigation Company, a West Virginia corporation.
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(6) Le rapport annuel d'exploitation A faire A la Commission des Trans-
ports sera pr6sent6 au nom collectif des deux compagnies canadiennes.
Ce rapport donnera essentiellement les memes renseignements qu'au-
paravant, avec cette diff6rence que les statistiques d'exploitation seront
omises et que le seul revenu figurant dans les rapports sera le loyer
annuel requ du Gouvernement des 1ttats-Unis. Si la Commission l'exige,
le ((Military Railway Service)) des 1ttats-Unis fournira les statistiques
d'exploitation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances renouvel6es
de ma tres haute consid6ration.

Pour le Secr6taire d'etat aux Affaires ext6rieures,
N. A. ROBERTSON

Monsieur le Charg6 d'Affaires par interim
L6gation des Ittats-Unis d'Am6rique
Ottawa

ANNEXE

C. P. 10067

CONSEIL PRIVE

Canada
HOTEL DU GOUVERNEMENT A OTTAWA

Le vendredi 6 novembre 1942

PRSENT:

SON EXCELLENCE

LE GOUVERNEUR GiNIERAL EN CONSEIL:

ATTENDu que le Secretaire d'etat aux Affaires exterieures expose ce qui suit:

(1) Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amerique desire obtenir de ses propri6-
taires actuels, pour fins d'exploitation et d'entretien pendant la dure de l'6tat de guerre
existant actuellement, et sous reserve de resiliation anticipee, la location du chemin
de fer connu sous le nom de White Pass and Yukon Route, qui part de Skagway, Alaska,
et traverse la Colombie-Britannique jusqu'h Whitehorse, Territoire du Yukon.

(2) Le Secretaire d'etat aux Affaires exterieures est d'avis que, en raison de l'etat
de guerre existant actuellement, il est opportun, pour la securit6 et la defense du Canada,
et en particulier de la c6te occidentale, d'autoriser les proprietaires dudit chemin de
fer h conclure la location du chemin de fer pour ces fins, et d'autoriser le Gouvernement
des tats-Unis d'Amerique prendre h bail, h entretenir et h exploiter ledit chemin de
fer pour la duree de l'tat de guerre existant actuellement.

(3) (a) La section du chemin de fer situee dans l'Alaska appartient i la Pacific
and Arctic Railway and Navigation Company, constituee en corporation dans 1'tat
de West Virginia.
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(b) The Yukon part of the railway is owned by the British Yukon Railway
Company (hereinafter called the Dominion Company), which was incorporated by
Chapter 89 of the Statutes of Canada 60-61 Victoria, subsequently amended by 63-64
Victoria, Chapter 53; I Edward VII, Chapter 50; and 7-8 Edward VII, Chapter 88.

(c) The British Columbia part of the railway is owned by the British Columbia-
Yukon Railway Company (hereinafter called the B. C. Company), which was incorporated
by Chapter 49 of the Statutes of British Columbia, 1897.

(4) The Government of the United States of America has informed the Secretary
of State for External Affairs that it intends to operate and maintain in so far as it is practi-
cable, the part of the said railway in Canada during the term of the said lease in accordance
with all laws in force in Canada, and all regulations, orders and tariffs made or established
pursuant thereto, relating to or applicable in respect of the operation and maintenance
of the said part of the railway in Canada in the same manner, unless inconsistent with
the maximum war effort, as if such part of the said railway were being operated during
such term by the Dominion and B. C. companies and in particular that it intends that:

(a) any lawful order of the Board of Transport Commissioners for Canada
or of the Government of the Province of British Columbia addressed to or binding
on the Dominion company or B. C. company during the term of the lease will be complied
with;

(b) arrangements will be made to provide for the payment during the term
of the lease of all taxes and of all assessments, contributions and other levies in respect
of workmen's compensation or unemployment insurance in the same manner and to the
same extent as if the said part of the railway were operated during the term of the lease
by the Dominion and B. C. companies and for all such purposes the operation and
maintenance of the part of the said railway in Canada shall be deemed to be carried
on during the term of the said lease on behalf of the said companies subject to any special
arrangement made between the Government of the United States and the Government
of Canada or of the Government of the Province of British Columbia;

(c) any claim of any person in respect of loss or damage in any way arising out
of the operation or maintenance of the said railway in Canada during the term of the
lease will be dealt with as a claim against the company which is the owner of the part
of the railway with respect to the operation or maintenance of which the claim is made
and for such purpose and for the purpose of any legal proceedings in respect thereof
the said part of the railway will be deemed to be operated and maintained by the said
company during the term of the lease and all persons engaged in such operation or mainte-
nance by the Government of the United States will be deemed to be agents or officers,
servants or employees, as the case may be, of the said company;

(d) the railway will be operated and maintained during the term of the lease
as a common carrier under the law in force in Canada applicable thereto and will carry
all normal traffic and render all normal services and the interests of Canadian users
of the railway will not be prejudiced by reason of the lease;
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(b) La section du chemin de fer situ~e dans le Yukon appartient h la British
Yukon Railway Company (ci-apr s appel~e la Dominion Company), constitute en corpo-
ration par le chapitre 89 des Statuts du Canada, 60-61 Victoria, modifi6 par 63-64 Victoria,
chapitre 53, par I Edouard VII, chapitre 50; et par 7-8 Edouard VII, chapitre 88.

(c) La section du chemin de fer situ~e dans la Colombie-Britannique appartient
la British Columbia-Yukon Railway Company (ci-apr~s appel~e la B. C. Company),

constitue en corporation par le chapitre 49 des Statuts de la Colombie-Britannique, 1897.

(4) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique a inform6 le Secr~taire d'etat
aux Affaires ext~rieures qu'il se propose, dans toute la mesure du possible, d'exploiter
et d'entretenir la partie dudit cherin de fer situe au Canada, pendant la dur~e de ladite
location, conform~ment A toutes les lois en vigueur au Canada, et h tous r~glements,
ordonnances et tarifs 6tablis ou 6dict~s en vertu de ces lois et se rapportant ou applicables

l'exploitation et l'entretien de ladite partie du chemin de fer au Canada, de la m~me
mani~re, moins que ce ne soit incompatible avec l'effort de guerre maximum, que si
cette partie dudit chemin de fer 6tait exploit~e, pendant la dur~e de la location, par les
compagnies Dominion et B. C. et qu'il se propose en particulier:

(a) De se conformer i toute ordonnance lgale de la Commission des transports
du Canada ou du Gouvernement de la province de la Colombie-Britannique adresse
ou applicable la Dominion Company ou la B. C. Company, pendant la dur~e de la
location;

(b) De prendre des mesures pour assurer le paiement, pendant la dur~e de la
location, de toutes les taxes, 6valuations, contributions et autres impositions relatives
aux accidents du travail et l'assurance-ch6mage, de la m~me mani~re et dans la m~me
mesure que si ladite partie du chemin de fer 6tait exploit~e, pendant la dur~e de la location,
par les compagnies Dominion et B. C., et pour toutes fins semblables l'exploitation et
l'entretien de la partie dudit chemin de fer au Canada seront census 6tre ex6cutes, pendant
la dur~e de ladite location, au nom desdites compagnies, sous reserve de tout accord
special conclu entre le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement du Canada
ou le Gouvernement de la province de la Colombie-Britannique;

(c) De traiter toute r~clamation d'une personne quelconque relative des
pertes ou dommages resultant de l'exploitation ou de l'entretien dudit chemin de fer
au Canada, pendant la dur~e de la location, comme une reclamation contre la compagnie
propritaire de la partie du chemin de fer dont l'exploitation ou l'entretien a suscit6 la
rclamation; et pour ces fins, et pour les fins de toutes poursuites judiciaires cons~cutives

ces rclamations, ladite partie du chemin de fer sera cens~e 6tre exploite et entretenue
par ladite compagnie pendant la dur~e de ]a location, et toutes les personnes engag~es
par le Gouvernement des Rtats-Unis pour cette exploitation ou cet entretien seront
cens~es 6tre des agents, fonctionnaires, serviteurs ou employ~s, selon le cas, de ladite
compagnie;

(d) D'exploiter et entretenir le chemin de fer, pendant la dur6e de la location,
comme un voiturier public aux termes de la Loi en vigueur au Canada et applicable
audit chemin de fer, et de transporter tout le fret normal, de rendre tous les services
normaux, et de n'infliger aucun prejudice aux usagers canadiens du chemin de fer en
raison de la location;
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(e) if provision is made for the carrying into effect of the said lease in the
foregoing manner, the Government of the United States will indemnify and keep
whole the said companies in respect of any liability incurred by such companies by reason
thereof.

THEREFORE, His Excellency the Governor General in Council, on the recommendation
of the Secretary of State for External Affairs, concurred in by the Minister of Transport,
and under and by virtue of the powers conferred on the Governor in Council by the
War Measures Act, Chapter 206, Revised Statutes of Canada, 1927, is pleased to order
and doth hereby order as follows,-

1. Notwithstanding any provisions to the contrary in the laws incorporating the
British Yukon Railway Company and British Columbia-Yukon Railway Company or
in the Railway Act of Canada or in any other law in force in Canada;

(a) the British Yukon Railway Company and the British Columbia-Yukon
Railway Company are, subject to the provisions of paragraph 2 of this Order, empowered
and authorized to lease the railways owned by such companies respectively, to the
United States of America for the duration of the state of war now existing;

(b) the United States of America is authorized to operate and maintain for
the duration of the state of war now existing, the said railways owned by the British
Yukon Railway Company and the British Columbia-Yukon Railway Company.

2. Notwithstanding anything contained in the terms of any lease entered into
under the authority of this order, the part of the railway known as the White Pass and
Yukon Route in Canada so leased, shall be deemed, for the purpose of all laws in force
in Canada and all regulations, orders, or tariffs made or established pursuant thereto,
to be constructed, operated and maintained during the term of such lease by the British
Yukon Railway Company and the British Columbia-Yukon Railway Company in respect
of the part thereof owned by each such company, and each such company shall, in respect
of the construction, operation and maintenance during the term of the lease of the
part of the said railway owned by it, be liable under such laws, regulations, orders or
tariffs in all respects as if it were constructing, operating and maintaining such part
of the railway and without restricting the generality of the foregoing, each such company
shall, in respect of the construction, operation and maintenance during the term of the
lease of the part of the said railway owned by it, be liable :

(a) for any failure or omission to comply with or any contravention of any
lawful order of the Board of Transport Commissioners for Canada or by the Government
of the Province of British Columbia addressed to or binding on the said company during
the term of the lease;

(b) to pay taxes and to pay any assessments, contributions or other levies in
respect of workmen's compensation or unemployment insurance to the same extent
as if the construction, operation and maintenance of the railway during the term of
the lease was carried on by the company, and for such purpose the construction, operation
and maintenance of the railway during the term of such lease shall be deemed to be carried
on on behalf of the company, unless such liability is expressly limited or altered in accord-
ance with any agreement between the United States of America and the Government
of Canada or of the Government of the Province of British Columbia in respect of matters
within the jurisdiction of such governments respectively;
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(e) Si des dispositions sont prises pour la mise en vigueur de ladite location
de la mani~re pr~cit~e, de tenir les compagnies indemnes et h couvert de toutes respon-
sabilit~s encourues cet 6gard.

A cEs cAusEs, il plait h Son Excellence le Gouverneur g~nral en conseil, sur la
recommandation du Secr~taire d'etat aux Affaires ext6rieures appuy6 par le ministre
des Transports, et en vertu et conformit6 des pouvoirs qui lui sont conf6r~s par la Loi
des mesures de guerre, chapitre 206 des Statuts du Canada, 1927, d'ordonner par les
pr~sentes ce qui suit:

1. Nonobstant toute disposition contraire des lois constituant en corporation la
British Yukon Railway Company et la British Columbia-Yukon Railway Company
ou de la Loi des chemins de fer du Canada, ou de toute autre loi en vigueur au Canada;

(a) La British Yukon Railway Company et la British Columbia-Yukon Railway
Company sont autoris~es, sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de la pr~sente
ordonnance, i louer aux Ltats-Unis d'Amrique, pour la dur~e de l'6tat de guerre existant
actuellement, les chemins de fer qui leur appartiennent respectivement;

(b) Les Etats-Unis d'Am~rique sont autoris~s h exploiter et i entretenir, pendant
la dure de l'6tat de guerre existant actuellement, lesdits chemins de fer appartenant i
la British Yukon Railway Company et h la British Columbia-Yukon Railway Company.

2. Nonobstant toute clause d'un bail conclu en vertu de la pr~sente ordonnance,
la partie du chemin de fer connue sous le nom de White Pass and Yukon Route, ainsi
1ou6e, sera cens~e, pour les fins de toutes lois en vigueur au Canada et de tous r~glements,
ordonnances ou tarifs 6tablis ou 6dict~s en vertu de ces lois, 6tre construite, exploit~e
et entretenue, pendant la dur~e de ladite location, par la British Yukon Railway Company
et la- British Columbia-Yukon Railway Company, h l'6gard des sections leur appartenant
respectivement, et chacune de ces compagnies sera responsable, en ce qui concerne la
,construction, l'exploitation et l'entretien, pendant la dur~e de la location, de la partie
dudit chemin de fer qui lui appartient, de l'observation de ces lois, r~glements, ordon-
nances ou tarifs, tous 6gards, comme si elle construisait, exploitait et entretenait cette
partie du chemin de fer, et, sans restreindre la port~e g~n~rale de ce qui precede, chacune
de ces compagnies sera responsable, en ce qui concerne la construction, l'exploitation
et l'entretien, pendant la dur~e de la location de la partie dudit chemin de fer qui lui
appartient :

(a) de toute inobservation ou infraction it l'6gard de toute ordonnance lgale
de la Commission des transports du Canada ou du Gouvernement de la province de la
Colombie-Britannique adress~e ou applicable ladite compagnie, pendant la dur~e de
]a location;

(b) du paiement des taxes, 6valuations, contributions et autres dispositions
relatives aux accidents du travail et a l'assurance-ch6mage, dans la m~me mesure que
si la construction, l'exploitation et l'entretien du chemin de fer, pendant la dur6e de la
location, 6taient effectu~s par la compagnie, et pour ces fins la construction, l'exploitation
et l'entretien du chemin de fer, pendant la dur~e de la location, seront census tre effectu~s
au nom de la compagnie, moins que cette responsabilit6 ne soit express~ment limite
ou modifie en vertu d'un accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
du Canada ou le Gouvernement de la province de la Colombie-Britannique, sur des
sujets tombant sous la juridiction respective de ces Gouvernements;
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(c) in respect of any act or omission of any person engaged in the construction,
operation or maintenance of such railway during the term of the lease by the Government
of the United States in the same manner and to the same extent as if such person was
an agent or an officer, servant or employee of the company, as the case may be, employed
in the construction, operation and maintenance of the railway by the company.

3. The word " railway " as used in this Order includes all branches, extension,
sidings, stations, depots, wharves, rolling stock, equipment, stores, bridges, tunnels
and other structures, property real and personal and works connected therewith.

A. D. P. HEENEY

Clerk of the Privy Council

II

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Canadian Secretary of State
for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, February 23, 1943

No. 842

Sir :

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No 17 of
February 22, 1943, regarding the operation and maintenance by the Govern-
ment of the United States of America for the duration of the war of the railway
owned by the British Yukon Railway Company and the British Columbia-
Yukon Railway, which form parts of the White Pass and Yukon Route.

I wish to confirm that the understandings of the Canadian Government,
as outlined in your note, conform with those of my Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Lewis CLAr
Charg6 d'Affaires ad interim

The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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(c) de toute action ou omission, de la part d'une personne engagde dans la
construction, l'exploitation ou l'entretien de ce chemin de fer, pendant la durge de la
location par le Gouvernement des Rtats-Unis, de la mgme mani~re et dans la mime
mesure que si cette personne 6tait un agent, fonctionnaire, serviteur ou employ6 de la
compagnie, selon le cas, employ6 par la compagnie la construction, l'exploitation et
i l'entretien du chemin de fer.

3. Le mot achemin de fer ) employ6 dans la prdsente ordonnance, comprend
tous les services, prolongements, voies de garage, gares, ddp6ts, quais, matdriel roulant,
outillage, magasins, ponts, tunnels et autres ouvrages d'art, propri~tds rdelles et per-
sonnelles et travaux s'y rapportant.

Copie certifide conforme.
A. D. P. HEENE Y

Greffier du Conseil priv6

II

Le Chargi d'Affaires par interim des ttats- Unis au Secrdtaire d'ttat aux Affaires
extdrieures du Canada

LGATION DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

Ottawa, le 23 fdvrier 1943

No 842

Monsieur le Secr~taire d'1tat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre Note no 17 du 22 fdvrier 1943
concernant l'exploitation et l'entretien par le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Amdrique pendant la durde de la guerre du chemin de fer appartenant a la
e British-Yukon Railway Company)) et la ( British Columbia-Yukon Railway ),
qui font parties du chemin de fer ((White Pass and Yukon Route )).

Je tiens A vous confirmer que la faqon de voir du Gouvernement du Canada,
telle qu'exposde dans votre Note, est conforme celle de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr~taire d'ltat, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consid6ration.

Lewis CLARK

Charg6 d'Affaires par intdrim
Le Tr~s Honorable
Secrdtaire d'1~tat aux affaires ext6rieures
Ottawa
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No. 300. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE POST-
WAR DISPOSITION OF DEFENSE INSTALLATIONS AND
FACILITIES. OTTAWA, 27 JANUARY 1943

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Canadian Secretary of State

for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, January 27, 1943
No. 827

Sir:

Under instructions from my Government, I have the honor to refer to
conversations relating to the post-war disposition of various facilities being
or to be constructed in Canada by the Government of the United States.

Although in many instances the Governments of the United States of
America and of Canada have reached specific agreements covering the post-
war disposition of defense projects and installations which, in order more
effectively to prosecute the war, the Government of the United States, with
the consent and approval of the Canadian Government, has built or is building
in Canada, nevertheless there seemed advantage in defining certain general
principles which in the absence of special circumstances should serve as a guide
to the two Governments in formulating any future agreements covering the
post-war disposition of such projects or installations in Canada. The same general
principles would of course apply reciprocally in the event of any project or
installation being built by the Canadian Government in the United States
territory.

The matter was referred to the Permanent Joint Board on Defense which
after careful study adopted the following Recommendation on January 13, 1943.

" The Board considered the question of the post-war disposition
of the defense projects and installations which the Government of the

Came into force on 27 January 1943, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 300. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA DISPOSITION APRES-GUERRE
DE TRAVAUX ET D'INSTALLATIONS DE DEFENSE.
OTTAWA, 27 JANVIER 1943

I

Le Chargd d'Affaires des Jtats- Unis au Secritaire d'etat aux Affaires Extdrieures

du Canada

LAGATION DES ] TATS-UNIS D'AMRIQUE

Ottawa, le 27 janvier 1943
No 827

Monsieur le Secrtaire d']tat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens
touchant la disposition apr~s-guerre des diff~rentes installations que le Gouver-
nement des l1tats-Unis est en voie de construire au Canada ou qu'il doit y
construire.

Bien qu'en bien des cas les Gouvernements des lRtats-Unis d'Am~rique et
du Canada aient conclu entre eux des accords particuliers visant la disposition
apr~s-guerre de travaux et d'installations de d6fense que, pour poursuivre
la guerre avec plus d'efficacit6, le Gouvernement des ttats-Unis a effectu6s au
Canada ou qu'il est en train d'y effectuer, du consentement et avec l'approbation
du Gouvernement canadien, il est apparu qu'il y aurait quand m~me avantage

poser quelques principes g~nraux qui, en l'absence de circonstances sp~ciales,
serviraient de guide aux deux Gouvernements lorsqu'ils auraient formuler de
nouveaux accords portant sur la disposition apr~s-guerre desdits travaux ou
installations au Canada. Les m~mes principes g~n~raux devraient, il est bien
entendu, s'appliquer par r6ciprocit6 aux travaux ou aux installations que le
Canada pourrait effectuer sur le territoire des ttats-Unis.

La question ayant 6t6 soumise A la Commission Permanente Canado-
Amricaine de D6fense, la Commission, apr~s une 6tude approfondie, adopta,
le 13 janvier 1943, la recommandation qui suit:-

" La Commission a 6tudi6 la question de la disposition apr6s-guerre des
travaux et installations de d~fense que le Gouvernement des tats-Unis

I Traduction du Gouvernement canadien.
*Translation by the Government of Canada.
3 EntrA en vigueur le 27 janvier 1943, par 1'6change desdites notes.
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United States has built or may build in Canada. The Board noted that
the two Governments have already reached specific agreements for the
post-war disposition of most of the projects and installations thus far
undertaken. It considers that such agreements are desirable and should
be made whenever possible.

"The Board recommends the approval of the following formula
as a generally fair and equitable basis to be used by reference whenever
appropriate in the making of agreements in the future and to cover such
defense projects, if any, the post-war disposition of which has not previously
been specifically provided for:

" A: All immovable defense installations built or provided in Canada
by the Government of the United States shall within one year after the
cessation of hostilities, unless otherwise agreed by the two Governments,
be relinquished to the Crown either in the right of Canada or in the right
of the province in which the same or any part thereof lies, as may be appro-
priate under Canadian law.

"B : All movable facilities built or provided in Canada by the Govern-
ment of the United States shall within one year after the cessation of hostil-
ities, unless otherwise agreed by the two Governments, at the option of
the United States Government:

(1) be removed from Canada; or

(2) be offered for sale to the Government of Canada, or with the
approval of the Government of Canada, to the Government of
the appropriate Province at a price to be fixed by a Board of two
appraisers, one to be chosen by each country and with power
to select a third in the case of disagreement.

" C : In the event that the United States Government has foregone
its option as described in B (1), and the Canadian Government or the Provin-
cial Government decides to forego its option as described in B (2), the
facility under consideration shall be offered for sale in the open market,
any sale to be subject to the approval of both Governments.

" D : In the event of no sale being concluded the disposition of such
facility shall be referred for recommendation to the Permanent Joint
Board on Defense or to such other agency as the two Governments may
designate.

" The principles outlined above shall reciprocally apply to any defense
projects and installations which may be built in the United States by the
Government of Canada.

" All of the foregoing provisions relate to the physical disposition
and ownership of projects, installations, and facilities and are without

No. 300
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a effectu~s au Canada ou qu'il pourra y effectuer. La Commission a pris
acte que les deux Gouvernements ont d~j conclu entre eux des accords
particuliers visant la disposition apr~s-guerre de la plupart des travaux
et installations entrepris jusqu'ici. Elle estime que de tels accords sont
a desirer et devraient intervenir toutes les fois que c'est possible.

((La Commission recommande d'adopter la formule ci-apr~s comme
base juste et 6quitable A laquelle on pourra se reporter chaque fois qu'il
sera a propos lors de l'6laboration de nouveaux accords portant sur les
travaux de defense, s'il s'en trouve, dont la disposition apr~s-guerre n'a
pas encore k6 pr~vue d'une fagon particulire :

((A : Toute installation immeuble de defense construite ou pourvue au
Canada par le Gouvernement des Rtats-Unis devra, dans le d~lai d'une
annie apr~s la fin des hostilit~s, A moins que les deux Gouvernements n'en
conviennent autrement, &tre abandonnee A la Couronne au titre du Canada
ou de la province dans laquelle ladite installation ou une partie d'icelle
se trouve, tel que pr6vu en droit canadien.

((B : Toute installation meuble construite ou pourvue au Canada par
le Gouvernement des ttats-Unis devra, dans le d6lai d'un an apr~s la fin
des hostilit~s, A moins que les deux Gouvernements nen conviennent autre-
ment, soit, au choix du Gouvernement des JRtats-Unis :

(1) &re transportee en dehors du Canada; ou bien

(2) &re offerte en vente au Gouvernement du Canada, ou, avec
l'approbation du Gouvernement du Canada, au Gouvernement de
la Province en cause, au prix que fixera une Commission de deux
6valuateurs, dont chaque pays nommera le sien, et qui, en cas de
d~saccord, aura la facult6 de co-opter un troisi~me 6valuateur.

(C : Advenant le cas ox le Gouvernement des ttats-Unis renoncerait k
l'option vis~e au point B (1), et oti le Gouvernement canadien ou le Gouver-
nement provincial d~ciderait de renoncer a l'option vis~e au point B (2),
l'installation dont il s'agit devra 6tre offerte en vente au public, sous
r6serve du droit pour chacun des deux Gouvernements d'approuver la vente.

(( D: Au cas ott il ne serait pas conclu de vente, la question de la
disposition de ladite installation sera renvoy~e pour recommandation kt
la Commission Permanente Canado-Amricaine de Defense ou A telle autre
agence que les deux Gouvernements pourront d~signer.

(( Les principes 6nonc~s ci-dessus devront s'appliquer par r~ciprocit6
A tous travaux et installations de defense que le Gouvernement du Canada
pourra effectuer aux ttats-Unis.

((Toutes les dispositions qui precedent se rapportent A la disposition
et a la proprik6 mat~rielles des travaux, installations et agencements, sans
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prejudice to any agreement or agreements which may be reached between
the Governments of the United States and Canada in regard to the post-war
use of any of these projects, installations, and facilities."
I have today been directed to inform you that this Recommendation has

been approved by the Government of the United States of America, which
would welcome confirmation from you that it has likewise been approved
by the Government of Canada.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Lewis CLARK
Charg6 d'Affaires ad interim

The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Chargi
d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, January 27, 1943
No. 7
Sir :

I have the honour to acknowledge receipt of your note of January 27, 1943,
No. 827, in which you referred to recent discussions relating to the post-war
disposition of various defence projects, installations and facilities being or to
be constructed in Canada by the Government of the United States with the
consent and approval of the Government of Canada.

It is noted with satisfaction that the Government of the United States
has approved the Twenty-Eighth Recommendation of the Permanent Joint
Board on Defence which dealt with this matter and which read as follows:

"The Board considered...
[See note I]

It gives me pleasure to inform you that the Canadian Government has
also approved this Recommendation and has so informed the Permanent Joint
Board on Defence.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

MACKENZIE KING

Secretary of State for External Affairs
The Charg6 d'Affaires ad interim
United States Legation
Ottawa, Canada

No. 300
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prejudice A tout accord qui pourra intervenir entre les Gouvernements des
P~tats-Unis et du Canada en ce qui a trait A l'usage que l'on pourra faire
apr~s-guerre d'aucun de ces projets, installations, et agencements. ),
J'ai 6t charg6 aujourd'hui de vous faire savoir que cette recommandation

a 6t6 approuv~e par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique, qui serait
heureux de recevoir confirmation de votre part qu'elle a &6 6galement approuv~e
par le Gouvernement du Canada.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'ltat, l'assurance renouvel~e de
ma tr~s haute consideration.

Lewis CLARK
Charg6 d'affaires par interim

Le Trs Honorable
Secr6taire d'Ptat aux affaires extrieures
Ottawa

Le Secritaire d'Itat aux Affaires Extdrieures du Canada au Chargd d'Affaires
des ltats- Unis

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Ottawa, le 27 janvier 1943
No 7
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de la Note no 827, en date du
27 janvier 1943, par laquelle vous faites allusion aux r~cents pourparlers touchant
la disposition apr~s-guerre des diff~rents travaux et installations de defense
que le Gouvernement des ttats-Unis est en train d'effectuer ou doit effectuer
au Canada, avec le consentement et l'approbation du Gouvernement du Canada.

Je suis heureux de noter que le Gouvernement des 1&tats-Unis a approuve
]a vingt-huiti~me recommandation de la Commission Permanente Canado-
Amricaine portant sur ce sujet et qui se lit comme suit:

((La Commission a 6tudi6...
[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement du Canada a
6galement approuv6 cette recommandation et qu'il a port6 le fait la connais-
sance de la Commission Permanente Canado-Am~ricaine de Defense.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

W. L. MACKENZIE KING
Secr~taire d'etat aux Affaires Ext~rieures

Monsieur le Charg6 d'Affaires par interim
Ugation des IRtats-Unis
Ottawa

N- 300
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREEMENT OF 27 JANUARY 1943?
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO THE POST-WAR DISPOSITION
OF DEFENSE INSTALLATIONS AND FACILITIES.
WASHINGTON, 22 NOVEMBER AND 20 DECEMBER 1944

I

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

November 22nd, 1944

No. 399

Sir,

Under instructions from my Government, I have the honour to refer to
recent discussions with respect to the post-war disposition of defence projects,
installations and facilities built or provided in Canada by the Government of
the United States. This matter was the subject of a recommendation of the
Canada-United States Permanent Joint Board on Defence, adopted on
January 13, 1943, and subsequently embodied in an Exchange of Notes dated
January 27, 1943.2

After further study, and in the light of experience in connection with
specific agreements already reached, it appeared desirable to the Board to
amend its earlier recommendation and to make the revised recommendation
applicable to all projects, disposition of which remains unsettled. Accordingly,
on September 7, 1944, the Board adopted the following recommendation:

" The Permanent Joint Board on Defence recommends that the follow-
ing formula be applied to the disposition of all defence facilities con-
structed or provided in Canada by the United States (and mutatis mutandir
to any defence facilities constructed or provided in the United States
by Canada) which have not already been dealt with.

I Came into force on 20 December 1944, by the exchange of the said notes.
'See p. 257 of this volume.

No. 300
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 27 JANVIER 19434 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA RE-
LATIF A LA DISPOSITION APRES-GUERRE DE TRA-
VAUX ET D'INSTALLATIONS DE DEFENSE. WASHING-
TON, 22 NOVEMBRE ET 20 DECEMBRE 1944

I

L'Ambassadeur du Canada aux ltats- Unis d'Amdrique
au Secritaire d'ttat des ttats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU CANADA

Washington, le 22 novembre 1944
NO 399

Monsieur le Secr~taire d'etat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents
entretiens touchant la disposition apr~s la guerre des entreprises, ouvrages et
installations de d~fense construits ou am6nag6s au Canada par le Gouvernement
des tats-Unis. Cette question a fait l'objet d'une recommandation que
la Commission Permanente Canado-Amricaine de D6fense adoptait le
13 janvier 1943 et qui a 6t6 incorpor6e dans un 6change de notes en date du
27 janvier 19434.

Apr~s plus ample examen, et A la lumi~re de l'exp6rience acquise A la
suite d'accords particuliers d~jA intervenus, la Commission jugea bon de
modifier sa dite recommandation et d'6tendre l'application de la recomman-
dation telle que revise A toutes les installations dont la disposition n'6tait pas
encore r6gl6e. La Commission adoptait en consequence, le 7 septembre 1944,
la recommandation ci-apr~s :

((La Commission Permanente Canado-Am~ricaine de D6fense recom-
mande d'appliquer la formule suivante A la disposition de toutes les instal-
lations de d6fense construites ou am6nag6es au Canada par le Gouvernement
des Iltats-Unis (et, mutatis mutandis, toutes les installations de d6fense
construites ou am~nag6es aux I&tats-Unis par le Canada) et dont la dispo-
sition n'a pas encore 6t6 pr~vue.

1 Traduction du Gouvernement canadien.

I Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1944, par I'6change desdites notes.
4Voir p. 257 de ce volume.
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Immovables
A-The Government of the United States shall, within three months

from the date of the approval of this Recommendation, supply the Govern-
ment of Canada with a list of immovables (hereinafter referred to as facilities)
which it desires to make subject to the provisions of this Recommendation.

B-In the case of each of the facilities included in the list referred
to in A, the Canadian Government and the United States Government will
each appoint one qualified appraiser whose joint duty it will be to appraise
such facility in order to determine the fair market value thereof at the time
and place of appraisal. If the two appraisers cannot agree on the fair
market value, they will select a third appraiser to determine this value.
The amount set by the appraisers shall be paid to the United States Govern-
ment by the Government of Canada,

provided that the foregoing paragraphs A and B shall not apply to any
facilities heretofore specifically provided for;

C-Any existing facility not included in the United States list shall,
within one year after the cessation of hostilities, be relinquished, without
cost, to the Crown either in the right of Canada or in the right of the
Province in which the same or any part thereof lies, as may be appropriate
under Canadian law.

Movables

A-The Government of the United States shall remove from Canada
all those items which it desires.

B-The Government of Canada shall arrange through the appropriate
governmental agencies for the purchase from the United States of such
remaining items as it desires to obtain for its own use or disposition.

C-All other movables shall be transferred to a designated agency
of the Canadian Government and shall be sold or disposed of by such
agency, the proceeds to be paid to the Government of the United States,
provided that, in connection with the items referred to in paragraph C,
the United States Government shall be represented by an officer designated
by it for that purpose, who shall have an equal voice in the setting of
prices, the allocation of priorities, the assessment of legitimate sales costs
and other details of the sale or other disposal of the items concerned;
and provided further that any such items remaining unsold at the end of
two years from the time they are transferred to the Canadian agency con-
cerned shall either be declared of no value and the account closed or, at
the option of the United States, shall be removed from Canada by the
United States authorities."
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Immeubles

A - Le Gouvernement des itats-Unis devra fournir au Gouvernement
du Canada dans les trois mois de la date d'approbation de la pr~sente
recommandation, une liste des immeubles (ci-apr s d~nomm~s installations)
qu'il d~sire soumettre aux dispositions de la pr6sente recommandation.

B - Pour chacune des installations figurant sur la liste mentionn~e
sous A, le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des ]tats-Unis
nommeront chacun un 6valuateur competent avec mission de determiner
d'un commun accord la valeur marchande raisonnable de l'installation au
moment et au lieu de l'6valuation. Si les deux 6valuateurs n'arrivent pas h se
mettre d'accord sur la valeur marchande convenable, ils choisiront un
troisibme 6valuateur pour dterminer cette valeur. Le Gouvernement du
Canada versera le montant fix6 par les 6valuateurs au Gouvernement des
R~tats-Unis,

6tant entendu que les paragraphes A et B ci-dessus ne s'appliquent pas
aux installations dont la disposition a d~j t6 express6ment pr6vue.

C - Toute installation existante ne figurant pas sur la liste des ttats-
Unis devra, dans le d~lai d'une annie apr~s la fin des hostilit6s, 8tre aban-
donnee sans frais A la Couronne soit au titre du Canada ou au titre de la
province dans laquelle se trouve ladite installation ou une partie d'icelle,
tel que pr6vu en droit canadien.

Meubles

A - Le Gouvernement des letats-Unis fera sortir du Canada tout ce
qu'il d~sirera.

B - Le Gouvernement du Canada fera acheter des I&tats-Unis par les
organes gouvernementaux comp6tents ce qu'il d6sirera obtenir de ce qui
restera pour l'affecter h son usage ou en disposer.

C - Tous les autres meubles seront transfrms h une agence nomme
par le Gouvernement du Canada, laquelle agence les vendra ou en disposera
pour le bn6fice du Gouvernement des P-tats-Unis, itant entendu que pour les
meubles mentionn6s dans le pr6sent paragraphe, le Gouvernement des 1Rtats-
Unis sera repr~sent6 par un agent d6sign6 par lui h cet effet, lequel agent
aura voix 6gale dans la fixation des prix, dans 'attribution des priorit6s,
1'6tablissement des frais de vente lgitimes et la fixation des autres modalit6s
de la vente ou de toute autre disposition des meubles en question; et itant
de plus entendu que les meubles qui n'auront pas 6t6 vendus apr~s un d6lai
de deux ann6es h compter du jour ofi ils auront 6t6 transf6rms h l'agence
canadienne int6ress6e, seront ou d6clar6s sans valeur et le compte en sera
r6gl6 ou, si les tats-Unis aiment mieux, les autorit6s des i&tats-Unis les
feront sortir du Canada.))
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I have been directed to inform you that this recommendation has been
approved by the Government of Canada, subject to the following proviso:

" That, as there are certain facilities whose disposal would entail
expenses such as custody and demolition, any expense of such a character
would be taken into consideration in the final accounting."

and to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government of the
United States, this note and your reply thereto shall be regarded as placing
on record the understanding arrived at between the two Governments con-
cerning this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON
For the Ambassador

The Honourable Cordell Hull
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

II

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 20, 1944
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note no. 399
November 22, 1944, referring to recent discussions on the disposition of defense
projects, installations and facilities built or provided in Canada by the Govern-
ment of the United States and informing me of the approval by the Canadian
Government of the 33rd Recommendation of the Permanent Joint Board on
Defense, United States and Canada on this subject. The 33rd Recommendation
amends and supersedes the 28th Recommendation of the Board which was
embodied in the exchange of notes of January 27, 1943.

The United States Government has been pleased to observe that, pursuant
to the 28th Recommendation specific agreements have already been reached
covering the disposition of the major defense projects constructed by the United
States in Canada. It is considered that the current Recommendation of the
Board is suitable for application to all projects, disposition of which remains
unsettled and I am glad, therefore, to inform you that the Government of the
United States approved the 33rd Recommendation on November 11, 1944.
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J'ai 6t charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement du Canada a
approuv6 la recommandation ci-dessus sous b~n6fice de la reserve ci-apr~s :

((Ittant donn6 que la disposition de certaines installations entrainera
des frais de garde et de d~molition, il sera tenu compte de tous les frais de
cette nature lors du r~glement final, D

et de proposer que, si le Gouvernement des itats-Unis accepte ce qui pr6cede, la
pr~sente note et votre r~ponse seront consid6r~es comme constituant l'accord

ce sujet intervenu entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, monsieur le Secr~taire d'etat, l'assurance renouvele de ma
tr~s haute consideration.

Pour l'Ambassadeur,
L. B. PEARSON

L'Honorable Cordell Hull
Secr~taire d'Rtat des ttats-Unis
Washington (D. C.)

II

Le Secrdtaire d'.9tat des lbtats-Unis d'Amdrique
d 'Ambassadeur du Canada aux ltats-Unis d'Amdrique

SECRftARIAT D' ATAT

WASHINGTON

Le 20 d~cembre 1944
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note no 399, du 22 novembre 1944,
par laquelle, vous r6f6rant aux rtcents entretiens touchant la disposition des
entreprises, ouvrages et installations de defense construits ou am~nag~s au
Canada par le Gouvernement des Rtats-Unis, vous m'informez que le Gouver-
nement du Canada a approuv6 la 33e recommandation de la Commission Per-
manente Canado-Am~ricaine de Defense a ce sujet. La 33e recommandation
modifie et remplace la 28e recommandation de la Commission, qui est incorpor~e
dans l'6change de notes du 27 janvier 1943.

Le Gouvernement des lRtats-Unis a pris note avec plaisir que, conformment
i la 28e recommandation, des accords particuliers ont d6jk 6t6 conclus tendant
A la disposition des plus importantes installations de defense que les 1&tats-Unis
ont fait construire au Canada. I1 estime que la pr~sente recommandation de la
Commission peut s'appliquer A toutes les entreprises dont la disposition n'est pas
encore r6gl6e et je suis heureux, en consequence, de vous faire savoir que le
Gouvernement des IRtats-Unis approuvait la 33e recommandation le 11 no-
vembre 1944.
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It is noted that the Canadian Government's approval is subject to the
following proviso :

" That, as there are certain facilities whose disposal would entail
expenses such as custody and demolition, any expense of such a character
would be taken into consideration in the final accounting."

In accepting the Canadian Government's proviso to the 33rd Recommenda-
tion, I believe it useful to mention that it is understood by this Government
from an explanatory memorandum kindly furnished by the Canadian authorities
that expenses of custody and demolition will be taken into account by the
appraisers and will through their findings be reflected in the final accounting.

In conclusion I may state that the United States Government accepts
the proposal that your note under reference and this reply shall be regarded
as placing on record the understanding arrived at between the two Governments
on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration,

Edward R. STETTINIUS, Jr.

His Excellency Leighton McCarthy
Ambassador of Canada
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Je prends note que le Gouvernement du Canada donne son approbation
sous b6n6fice de la r6serve suivante, A savoir :

( tant donn6 que la disposition de certaines installations entrainera des
frais de garde et de d6molition, il sera tenu compte de tous les frais de cette
nature lors du r~glement final ).

En agr6ant la r6serve faite par le Gouvernement du Canada A la 33e recom-
mandation, je crois utile de signaler que le Gouvernement des ]ttats-Unis entend,
A teneur d'un aide-m6moire que les autorit6s canadiennes ont eu l'amabilit6 de
lui remettre, que les 6valuateurs tiendront compte des frais de garde et de
demolition et que, par suite, ces frais figureront dans le rbglement final.

En terminant, je dois ajouter que le Gouvernement des I&tats-Unis agr6e la
proposition que votre note no 399 et la pr6sente r6ponse soient considres comme
consignant l'accord A ce sujet intervenu entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance renouvel~e de ma tr~s haute consi-
deration.

Edward R. STETTINIUS, fils

Son Excellence
Monsieur Leighton McCarthy
Ambassadeur du Canada

N- 300
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No. 301. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE PAYMENT
BY THE GOVERNMENT OF CANADA TO THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE COST OF CERTAIN DEFENSE INSTALLATIONS
IN CANADA AND AT GOOSE BAY, LABRADOR. WASH-
INGTON, 23 AND 27 JUNE 1944

I

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

Washington, D. C., June 23, 1944
No. 238

Sir,

I have the honour to refer to the exchange of notes between the Govern-
ments of Canada and the United States dated January 27, 1943,2 regarding
the post-war disposition of defence projects and installations constructed in
Canada by the Government of the United States. These notes approved
the 28th Recommendation of the Permanent Joint Board on Defence, which
said in part:

" The Board considered the question of the post-war disposition of
the defence projects and installations which the Government of the United
States has built or may build in Canada. The Board noted that the two
Governments have already reached specific agreements for the post-war
disposition of most of the projects and installations thus far undertaken.
It considers that such agreements are desirable and should be made when-
ever possible.

" The Board recommends the approval of the following formula
as a generally fair and equitable basis to be used by reference whenever
appropriate in the making of agreements in the future and to cover such
defence projects, if any, the post-war disposition of which has not previously
been specifically provided for:

'Came into force on 27 June 1944, by the exchange of the said notes.
2 See p. 257 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 301. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF AU PAIEMENT PAR LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE DU COOT D'INSTALLA-
TIONS DE DEFENSE AU CANADA ET A GOOSE BAY,
AU LABRADOR. WASHINGTON, 23 ET 27 JUIN 1944

1

L'Ambassadeur du Canada hi Washington au Secritaire d'ttat des 19tats-Unis

AMBASSADE DE CANADA

Washington, le 23 juin 1944
No 238

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 1'6change de notes intervenu entre le Gouver-
nement du Canada et celui des tats-Unis le 23 janvier 19434 et visant la
disposition apr~s-guerre des ouvrages et des installations de d6fense construits
au Canada par le Gouvernement des 1Rtats-Unis. Ces notes portaient appro-
bation de la 28e Recommandation de la Commission permanente de d~fense
canado-am~ricaine, qui dit notamment:

((La Commission a 6tudi6 la question de la disposition apr~s-guerre
des travaux et installations de d~fense que le Gouvernement des Etats-
Unis a effectu~s au Canada ou qu'il pourra y effectuer. La Commission
a pris acte que les deux gouvernements ont d~j conclu entre eux des
accords particuliers visant la disposition apr~s-guerre de la plupart des
travaux et installations entrepris jusqu'ici. Elle estime que de tels accords
sont d6sirer et devraient intervenir toutes les fois que c'est possible.

((La Commission recommande d'adopter la formule ci-apr~s comme
base juste et 6quitable i laquelle on pourra se reporter chaque fois qu'il
sera A propos lors de l'6laboration de nouveaux accords portant sur les
travaux de defense, s'il s'en trouve, dont la disposition apr~s-guerre n'a
pas encore 6t6 pr~vue d'une fa~on particuli~re:

'Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 27 juin,1 par l'6change desdites notes.
4 Voir p. 257 de ce volume. '
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"A : All immovable defence installations built or provided in Canada
by the Government of the United States shall within one year after the
cessation of hostilities, unless otherwise agreed by the two Governments,
be relinquished to the Crown either in the right of Canada or in the right
of the province in which the same or any part thereof lies, as may be appro-
priate under Canadian law."

2. As hereinafter explained, the two governments have agreed that
special arrangements should be made relating to permanent United States air
installations in Canada and to the telephone line from Edmonton to the Alaska
boundary built by the United States Government.

3. In note no. 643 of December 18, 1943, I informed you that the Canadian
Government "will not accept payment from the United States Government
for the construction of any permanent facilities or improvements made by the
Canadian Government on United States Government account on airfields in
Northwest Canada, and will make payment to the United States Government
for all construction of a permanent nature carried out by the United States
Government on air routes in this area."

4. It was subsequently agreed between the two Governments that, in
addition, the Canadian Government should assume the cost of permanent air
installations elsewhere in Canada and at Goose Bay (Labrador) built by or on
the account of the United States Government, the cost of the telephone line
from Edmonton to the Alaska boundary built by the United States Government,
and the cost of the proposed improvement program on the Northwest Staging
Route.

5. Discussions have recently taken place between representatives of the
two Governments regarding the details of the decisions and arrangements
referred to in the two preceding paragraphs, with a view to listing the installations
involved and their costs, and to settling the exact amount of money to be paid
by the Canadian Government to the United States Government.

6. It is my understanding that the following has been agreed as a result
of these discussions. The Canadian Government will pay to the United States
Government the following amounts in United States dollars for construction
carried out by the United States Government:

Northwest Staging Route (including contracts not yet completed) . . . $31,311,196
Flight strips along the Alaska Highway ....... .............. 3,262,687
Flight strips along the Mackenzie River .... .............. ... 1,264,150
Hudson Bay Air Route ....... ..................... ... 27,460,330
Airfield at Mingan, P. Q ...... ..................... ... 3,627,980
Airfield at Goose Bay, Labrador ...... .. .................. 543,000
Telephone line from Edmonton to Alaska boundary ........... ... 9,342,208

TOTAL $76,811,551
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(A: Toute installation immeuble de defense construite ou pourvue
au Canada par le Gouvernement des Etats-Unis devra, dans le d6lai
d'une ann6e apr~s la fin des hostilit6s, h moins que les deux gouverne-
ments n'en conviennent autrement, 8tre abandonn6e h la Couronne au
titre du Canada ou de la province dans laquelle ladite installation ou une
partie d'icelle se trouve, tel que pr~vu en droit canadien. )

2. Comme il est expos6 ci-apr~s, les deux gouvernements ont convenu que
les installations a6ronautiques permanentes des Etats-Unis au Canada et la
ligne t6l6phonique reliant Edmonton la fronti~re de l'Alaska construite par le
Gouvernement des I~tats-Unis devraient faire l'objet d'accords sp6ciaux.

3. Je vous ai fait savoir par ma note No 643 du 18 d6cembre 1943 que le
Gouvernement canadien u n'acceptera pas paiement par le Gouvernement des
Etats-Unis des frais de construction d'aucune installation ou am6lioration per-
manente r6alis6e par leGouvernement canadien pour le compte du Gouvernement
des IEtats-Unis sur les champs d'aviation du Nord-Ouest du Canada, et paiera
au Gouvernement des lttats-Unis les frais de toute construction de caract~re
permanent ex~cut6e par le Gouvernement des ttats-Unis le long des routes
a6riennes de cette r6gion ).

4. Les deux gouvernements ont de plus convenu par la suite que le Gouver-
nement canadien devrait prendre A sa charge le cooit d'installations a6ronau-
tiques permanentes construites en d'autres parties du Canada et h Goose-Bay
(Labrador) par le Gouvernement des Etats-Unis ou pour le compte de celui-ci,
le coot de la ligne t6l6phonique reliant Edmonton A la frontibre de l'Alaska
6tablie par le Gouvernement des lEtats-Unis et le cooit du projet d'am6lioration
de la Route i Relais du Nord-Ouest (( Northwest Staging Route )).

5. Des repr6sentants des deux gouvernements ont r~cemment &udi6
ensemble dans le d6tail les d6cisions et accords vis6s aux deux paragraphes
pr6c6dents, en vue de dresser un 6tat des installations en cause et de leur cooit
de revient, et d'arr~ter exactement la somme a payer par le Gouvernement du
Canada au Gouvernement des ttats-Unis.

6. Je crois savoir que ces entretiens ont abouti h l'accord qui suit. Le
Gouvernement canadien versera au Gouvernement des Etats-Unis les montants
suivants en dollars des 1Etats-Unis pour constructions ex6cut6es par le Gouverne-
ment des iltats-Unis:

Route-Relais du Nord-Ouest (y compris les contrats non encore achev6s) $31,311.196
Pistes d'atterrissage le long de la Route de l'Alaska .. ......... ... 3,262,687
Pistes d'atterrissage le long du fleuve Mackenzie ... .......... ... 1,264,150
Route a6rienne de la Baie d'Hudson .... ................ ... 27,460,330
Champ d'aviation de Mingan (P. Q.) .... ............... .... 3,627,980
Champ d'aviation de Goose-Bay, au Labrador ...... ............ 543,000
Ligne t616phonique reliant Edmonton la frontire de l'Alaska . . . . 9,342,208

ToTAL $76,811,551
N- 301
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7. The details of the costs of construction are shown in the attached
appendices marked " I ", cc II " and " 11,1 which have been prepared by
the United States War Department. The appendices show that costs of
$90,683,571 were actually incurred by the United States Government in con-
struction but $13,872,020 of this amount was for installations which, although
of value to joint defence during the war, have no permanent value. It has been
agreed that the Canadian Government should pay that part of United States
construction costs which represents installations having a permanent value,
namely $76,811,551.

8. The costs incurred by the Canadian Government on United States
Government account which the Canadian Government will assume pursuant
to the decisions reached are as follows :

Northwest Staging Route ...... .. ..................... $18,359,953
Northeast Canada ... .... ....................... .... 1,290,010
Airfield at Goose Bay, Labrador ....... .................. 9,950,000

TOTAL $29,599,963

In addition the Canadian Government will pay $5,161,000 for the projected
improvement program on the Northwest Staging Route. Details of the four
items mentioned in this paragraph are given in the attached appendix marked
" IV ".

9. It is understood that all the items mentioned in the four appendices,
whether or not of permanent value, will be relinquished to the Canadian Gov-
ernment pursuant to the Exchange of Notes of January 27, 1943, hereinbefore
referred to. However, such relinquishment does not affect existing arrangements
for the maintenance, operation and defence of these facilities for the duration
of the war. In this connection, it is relevant to quote the following extract
from the Journal of the meeting of the Permanent Joint Board on Defence held
April 12-13, 1944:

" In noting this decision of the two Governments, (i. e. the decision
of the Canadian Government to assume the costs of the installations),
the Board observed that it relates only to the financial aspect of the facilities
in question and has no bearing on existing arrangements for the maintenance,
operations and defence of the facilities for the duration of the war. It is
the Board's understanding that the existing arrangements will remain in
effect for the duration of the emergency as previously agreed upon unless
modified by mutual agreement between the two Governments."

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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7. Le coat de revient des constructions est expos6 en d&ail aux appendices
I, II et III ci-joints, dresses par les soins du ministre de la Guerre, des letats-
Unis. I1 ressort de ces appendices que le Gouvernement des tats-Unis a
ddpens6 $90,683,571 en frais de construction mais que $13,872,020 de cette
:somme Font 6t6 pour des installations qui, bien qu'utiles A la defense commune
durant la prdsente guerre, n'ont pas de valeur permanente. II a t6 convenu
que le Gouvernement canadien paierait ceux des frais de construction des
ttats-Unis qui correspondent & des installations ayant une valeur permanente,
soit $76,811,511.

8. Les frais encourus par le Gouvernement canadien pour le compte du
Gouvernement des Ittats-Unis dont le Gouvernement canadien se chargera i
teneur des ddcisions auxquelles on a abouti, s'6tablissent comme suit:

Route-Relais du Nord-Ouest .... .. .................. ... $18,359,953
Nord-Est du Canada ..... .. ...................... .... 1,290,010
Champ d'aviation de Goose-Bay, au Labrador ..... ............ 9,950,000

TOTAL $29,599,963

Le Gouvernement canadien paiera en sus $5,161,000 pour les projets d'am6liora-
tion de la Route-Relais du Nord-Ouest. Le detail des quatre chefs de ddpense
mentionnds dans le present paragraphe est donn6 A l'appendice IV ci-jointl.

9. II est entendu que tous les chefs de ddpense figurant aux quatre appen-
dices, de valeur permanente ou non, seront abandonn6s au Gouvernement
canadien conform6ment A l'change de notes du 27 janvier 1943 prdcit6. Cet
abandon ne modifie en rien les accords en vigueur concernant l'entretien, l'usage
et la defense de ces installations pendant le cours de la prdsente guerre. Il
convient de citer A ce propos le passage suivant du journal de la session des
12 et 13 avril de la Commission permanente de defense canado-amdricaine :

aEn prenant acte de cette ddcision des deux gouvernements (i savoir
la ddcision du Gouvernement canadien de prendre A sa charge le coat des
installations), la commission fait remarquer que cette d6cision se rapporte
uniquement A l'aspect financier des installations en cause et ne change
en rien les accords en vigueur concernant l'entretien, l'usage et la difense
de ces installations pendant le cours de la prdsente guerre. D'apr~s ce
que la commission croit savoir, les accords en vigueur continueront A
produire leurs effets pendant la durde de la pr6sente crise comme il a 6t6
convenu antdrieurement, sauf stipulation contraire intervenue d'un com-
mun accord entre les deux gouvernements. s

2Non publids par le D~parternent d'etat des 9tats-Unis d'Amdrique.
NO 301

Vol. 101-19
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10. If the foregoing is acceptable to the Government of the United States,
this note and your reply thereto shall be regarded as placing on record the
understanding arrived at between our Governments.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Leighton MCCARTHY
The Honourable Cordell Hull
Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

II

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 27, 1944

Excellency:

I have the honor to refer to your note of June 23, 1944 in regard to a decision
of the Canadian Government to reimburse the United States Government
for the expenditures on certain defense installations in Canada and at Goose
Bay (Labrador). The proposals set forth in Your Excellency's note are accept-
able to the Government Of the United States. It is agreed that your note and
this reply thereto shall be regarded as placing on records the understanding
arrived at between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
A. A. BERLE, Jr.

His Excellency
The Honorable Leighton McCarthy, K.C.
Ambassador of Canada

No. 301
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10. Si le Gouvernement des tats-Unis accepte les propositions ci-dessus, la
pr~sente note et la r~ponse que vous y donnerez seront r~put6es consigner l'accord
intervenu entre nos gouvernements.

Veuillez agr6er, monsieur le Secr6taire d'etat, l'assurance renouvel~e de ma
trs haute consid6ration.

Leighton MCCARTHY
L'Honorable Cordell Hull
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis
Washington (D. C.)

II

Le Secrdtaire d't'tat des 9tats- Unis J l'Ambassadeur du Canada h Washington

SECRfTARIAT D'fTAT

WASHINGTON

Le 27 juin 1944
Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f~rer i votre note du 23 juin 1944 relative la
decision du Gouvernement canadien de rembourser au Gouvernement des Ietats-
Unis les d6penses que ce dernier a faites pour certaines installations au Canada
et A Goose-Bay, au Labrador. Le Gouvernement des iPtats-Unis donne son
accord aux propositions expos~es dans la note de Votre Excellence. Il est
convenu que votre note et la pr6sente r6ponse seront r~put~es consigner l'accord
intervenu entre nos gouvernements.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel~es de ma trs haute
consideration.

Pour le Secr~taire d'ttat,
A. A. BERLE, fils

Son Excellence
Monsieur Leighton McCarthy
Ambassadeur du Canada

No 301
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ANNEX A

No. 110. AGREEMENT BETWEEN THE ROYAL DANISH GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND REGARDING THE PARTICIPA-
TION OF A DANISH CONTINGENT IN THE OCCUPATION OF
GERMANY, SIGNED AT COPENHAGEN ON 22 APRIL 1947,1 AS AMENDED
BY THE EXCHANGES OF NOTES OF 4 AND 13 NOVEMBER 19482 AND
13 DECEMBER 19503 AND PROLONGED BY THE EXCHANGES OF NOTES
OF 10 DECEMBER 19484 AND 14 AND 15 NOVEMBER 19505

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 6 AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. COPENHAGEN, 15 MAY 1951

Official text: English.
Registered by Denmark on 8 September 1951.

I

BRITISH EMBASSY

COPENHAGEN

15th May, 1951
No. 84
Sir,

I have the honour to refer to notes exchanged between Your Excellency and myself
on the 13th December, 19503 and to propose as follows:

1. That the provisions of the Exchange of Notes of the 10th December, 1948, 4

regarding the participation of a Danish contingent in the occupation of Germany
shall be further prolonged after the 15th May, 1951, until such time as an agreement
on the stationing in Germany of the forces of the Powers which are Parties to the
North Atlantic Treaty of the 4th April, 19497, shall have been concluded between
the Governments concerned.

2. That the following provisions be substituted for those of Article IV, 1 of the
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and

' United Nations, Treaty Series, Vol. 8, p. 3.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 318.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 310.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 320.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 78, p. 362.
6 Came into force on 15 May 1951, by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 110. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT LA PARTICIPATION D'UN
CONTINGENT DANOIS A L'OCCUPATION DE L'ALLEMAGNE, SIGNI.
A COPENHAGUE LE 22 AVRIL 19471, SOUS SA FORME MODIFIRE PAR
LES .CHANGES DE NOTES DES 4 ET 13 NOVEMBRE 19482 ET 13 DR -
CEMBRE 19503, ET PROROGf PAR LES ItCHANGES DE NOTES DES
10 DRCEMBRE 19484 ET 14 ET 15 NOVEMBRE 19505

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 6 AMENDANT ET PROROGEANT L'AccoRD
SUSMENTIONNA. COPENHAGUE, 15 MAI 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Danemark le 8 septembre 1951.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

COPENHAGUE

Le 15 mai 1951
N0 84
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux notes 6chang6es le 13 d~cembre 19503 entre Votre Excellence et
wqoi-m~me, j'ai l'honneur de proposer:

1. Que les dispositions de 1'6change de notes du 10 d6cembre 19484 concernant
la participation d'un contingent danois h 1'occupation de l'Allemagne soient prorog6es
i nouveau, au-delk du 15 mai 1951 et jusqu'au moment oa un accord relatif au
stationnement en Allemagne des troupes des Puissances parties au Trait6 de
I'Atlantique Nord en date du 4 avril 19497 aura 6t6 conclu entre les Gouvernements
intress~s.

2. Que les dispositions du paragraphe I de l'article IV de l'Accord entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 8, p. 3.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 24, p. 318.
3 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 81, p. 310.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45, p. 320.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 362.
'Entr6 en vigueur le 15 mai 1951 par l'6change desdites notes.
7 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243.
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Northern Ireland and the Royal Danish Government regarding the Participation
of a Danish Contingent in the Occupation of Germany, signed in Copenhagen.
on the 22nd April, 1947;1

" (a) The Commander of the Danish Contingent shall be subject: (i) to the-
supreme authority of the United Kingdom High Commissioner in British Zone,
as in the case of the Commander-in-Chief, B.A.O.R., (ii) to the authority of the
Commander-in-Chief, B.A.O.R., in matters pertaining to their occupational duties..

" (b) The chain of command in the case of operations and preparations therefor,.
carried out in fulfilment of international Agreements, will be as laid down by the
appropriate authority under these Agreements."

If Your Excellency agrees, I have the honour to propose that this note together
with your reply to that effect shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my highest
consideration.

(Signed) E. A. RAICE:
(for His Britannic Majesty's Ambassador)

His Excellency Monsieur Ole Bjern Kraft
The Royal Danish Minister for Foreign Affairs
Copenhagen

II

Copenhagen, 15th May, 195!
105.1.10.

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 84 of 15th inst. ,
which reads as follows:

[See note I]

In reply I beg to inform you that the Royal Danish Government accept these
proposals and agree that your Note together with this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Ole Bjorn KRAFT
His Excellency Sir Alec W. G. Randall
His Britannic Majesty's Ambassador
Copenhagen

I United Nations, Treaty Series, Vol. 8, p. 3.

No. 110
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vernement royal du Danemark concernant la participation d'un contingent danois
iil'occupation de l'Allemagne, sign6 h Copenhague le 22 avril 1947,1 soient rem-
plac~es par les dispositions suivantes :

((a) Le commandant du contingent danois sera plac6: i) sous l'autorit6 sup6-
rieure du Haut-Commissaire du Royaume-Uni dans la zone britannique, comme
c'est le cas pour le commandant en chef de l'arm~e britannique du Rhin, et ii) sous
l'autorit6 du commandant en chef de l'arm~e britannique du Rhin pour les questions
ayant trait k leurs responsabilit~s en mati~re d'occupation.

b) En cas d'op~rations ex~cut~es en application d'accords internationaux ou
de pr~paratifs effectu~s en vue de telles operations, la voie hi6rarchique sera celle
qu'6tablira l'autorit: comptente en vertu desdits accords. a

Si ce qui precede rencontre l'agr~ment de Votre Excellence, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence a cet effet soient
consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

(Signd) E. A. RADICE
(Pour l'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique)

Son Excellence Monsieur Ole Bjorn Kraft
Ministre des affaires 6trangres du Royaume de Danemark
Copenhague

II

Copenhague, le 15 mai 1951

105.1.10

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, no 84, du 15 cou-
rant, r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement royal du
Danemark approuve ces propositions et accepte que la note de Votre Excellence et la
pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gou-
vernements h ce sujet.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consideration.

(Signd) Ole Bjom KRanr

Son Excellence Sir Alec W. G. Randall
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Copenhague

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 8, p. 3.
N- 110
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 September 1951
SWEDEN

In respect of:

International Labour Organisation
Food and Agriculture Organization

-International Civil Aviation Organization

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization

World Health Organization (Revised An-
nex VII)

Universal Postal Union
International Telecommunications Union

APPLICATION TO:

International Monetary Fund
International Bank for Reconstruction and

Development

Notification received on:

.12 September 1951
SWEDEN

" United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323, Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400, and Vol. 96, p. 322.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILPEGES ET IMMUNITRS DES
INSTITUTIONS SPECIALISRES.
APPROUVI E PAR L'ASSEMBLtE
GRNRRALE DES NATIONS UNIES,
LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHRSION

Instrument doposd le:

12 septembre 1951
SUADE

En ce qui concerne:

Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture
Organisation de l'aviation civile interna-

tionale
Organisation des Nations Unies pour

l'ducation, la science et la culture
Organisation mondiale de la sant6 (texte

revis6 de l'annexe VII)
Union postale universelle
Union internationale des t6l6communica-

tions

APPLICATION A:

Fonds mon6taire international
Banque internationale pour la reconstruc-

tion et la mise en valeur

Notification refue le:

12 septembre 1951
SUDE

I Nations Unies, Recusil des Traitis, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376: vol. 92,
p. 400, et vol. 96, p. 322. - .
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLICA-
TION OF THE DRAFT INTER-
NATIONAL CUSTOMS CONVEN-
TIONS ON TOURING, ON COM-
MERCIAL ROAD VEHICLES AND
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD
(WITH ADDITIONAL PROTOCOL).
SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE
19491

EXTENSION IN RESPECT OF THE DRAFT
INTERNATIONAL CUSTOMS CONVENTION
ON TOURING TO:

Brunei, Gambia, Jamaica, Kenya,
Uganda, Tanganyika and Zanzibar.

EXTENSION IN RESPECT OF THE DRAFT

CUSTOMS CONVENTION ON COMMERCIAL
ROAD VEHICLES TO:

Brunei, Gambia, Kenya, Uganda and
Tanganyika.

Notification received on:

7 September 1951
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series Vol. 45,
p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73,
p. 272, and Vol. 76, p. 278.

No 696. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DES PRO-
JETS DE CONVENTIONS INTER-
NATIONALES DOUANItRES SUR
LE TOURISME, SUR LES VIEHI-
CULES ROUTIERS COMMER-
CIAUX ET SUR LE TRANSPORT
INTERNATIONAL DES MAR-
CHANDISES PAR LA ROUTE (AVEC
PROTOCOLE ADDITIONNEL).
SIGNR A GENVE, LE 16 JUIN 19491

EXTENSION EN CE QUI CONCERNE LE PROJET
DE CONVENTION INTERNATIONALE DOUA-
NIkRE SUR LE TOURISME Ak:

Brun6i, Gambie, Jamaique, Kenya,
Ouganda, Tanganyika et Zanzibar.

EXTENSION EN CE QUI CONCERNE LE PROJET
DE CONVENTION DOUANIARE SUR LES

VEHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX A:

Brun6i, Gambie, Kenya, Ouganda et
Tanganyika.

Notification revue le:

7 septembre 1951
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NoRD

'I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73,
p. 272, et vol. 76, p. 278.
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No. 854. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE SPANISH
GOVERNMENT. SIGNED AT
MADRID, ON 23 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

FURTHER EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MADRID,

25 JUNE 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 12 Sep-
tember 1951.

His Majesty's Ambassador at Madrid to the
Spanish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

MADRID

25th June, 1951
Your Excellency,

I have the honour, upon instructions
from His Britannic Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, to
propose that the Agreement relating to
Trade and Payments of 23rd June, 1948,1
between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the
Spanish State, as extended by the Exchange
of Notes between those Governments of

' United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 193.

2 Came into force on 1 July 1951, in accord-
ance with the terms of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 854. ACCORD CONCERNANT
LES PCHANGES COMMERCIAUX
ET LES PAIEMENTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL. SIGNP A MADRID, LE
23 JUIN 19481

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 2 PROROGEANT A NOUVEAU L'AccoRD

SUSMENTIONNi. MADRID, 25 JUIN 1951

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 12 sep-
tembre 1951.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
J Madrid au Ministre des affaires itranghre-

d'Espagne

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

MADRID

Le 25 juin 1951

Monsieur le Ministre,

Conformnment aux instructions du Prin-
cipal Secr~taire de Sa Majest6 britannique
pour les affaires krang~res, j'ai l'honneur
de proposer que l'Accord concernant les
6changes commerciaux et les paiements
sign6 le 23 juin 19481 entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de l'tat espagnol, tel qu'il a 6t
prorog6 par les 6changes de notes inter-

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 66,
p. 193.

2 Entr6 en vigueur le ler juillet 1951, con-
form~ment aux dispositions desdites notes.
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6th April, 1949,1 and of 20th and 23rd June,
1950,1 shall continue in force for a further
period of one year from 1st July, 1951.

(2) If the Spanish Government agree
to this proposal, I have the honour to
suggest that the present Note and your
Excellency's reply in that sense shall be
regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in relation
to this matter.

I avail, &c.
John BALFOUR

venus entre ces Gouvernements le 6 varil
1949' et les 20 et 23 jniu 1950, soit main
tenu en vigueur pendant une nouvelle
p6riode d'un an k compter du ler juillet
1951.

2) Si le Gouvernement espagnol donne
son agr6ment cette proposition, j'ai
1'honneur de sugg~rer que la pr~sente
note et la r6ponse de Votre Excellence h
cet effet soient consid6r6es comme cons-
tituant un accord entre les deux Gouverne-
merits h ce sujet.

Je saisis, etc.
John BALFOUR

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 25 de Junio de 1951

Excelentisimo Sefior:
Muy sefior mio:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su carta concebida en los
trminos siguientes :

((En cumplimiento de instrucciones recibidas del Principal Secretario de
Estado para Asuntos Exteriores de Su Majestad BritAnica, tengo la honra de pro-
poner que el Acuerdo Comercial y de Pagos de 23 de Junio de 1948, entre el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia y Norte de Irlanda, y el Gobierno del Estado
Espafiol, prorrogado por canje de Notas entre ambos Gobiernos, con fechas 6 de
Abril de 1949 y 20 y 23 de Junio de 1950, continue en vigor por otro periodo de
un afio a partir del 10 de Julio de 1951.

2. Si el Gobierno espafiol estA de acuerdo con esta proposici6n, tengo la honra
de sugerir que la presente Nota y la contestaci6n de Vuestra Excelencia en el mismo
sentido, sean consideradas como constitutivas de un acuerdo entre los dos Gobiernos
sobre este asunto. ))

Tengo el honor de sefialar a Vuestra Excelencia el acuerdo del Gobierno espafiol
sobre lo que precede.

Aprovecho esta ocasi6n, Sefior Embajador, para expresar a Vuestra Excelencia
las seguridades de mi alta consideraci6n.

MARTIN ARTAJO

" United Nations, Treaty Series, Vol. 83,
p. 403.

2 United Kingdom: Treaty Series No. 39
(1950), Cmd. 8003.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 83,
p. 403.

N- 854
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Spanish Minister for Foreign Affairs
to His -Majesty's Ambassador at Madrid

Madrid, 25th June, 1951

Sir,.

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's letter worded as
follows :-

[See note 1]

I have the honour to inform Your
Excellency that the Spanish Government
are in agreement with the foregoing.

I avail, &c.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des affaires itrangbres d'Espagne
J l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique

d Madrid

Madrid, le 25 juin 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la
note de Votre Excellence, r~dig~e dans
les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai 'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que le Gouvernement espagnol
approuve les dispositions qui precedent.

Je saisis, etc.

MARTIN ARTAJo MARTIN ARTAJO

1 Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-
Uni.

No. 854


